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Аннотация
От автора «Архива Буресвета», фэнтезийного цикла № 1 в спискебестселлеров «New York Times» – спин-офф, сюжетно расположенный между «Давшим клятву» и «Ритмом войны».
В океане обнаружено судно без единого человека на борту. Подозревая, что экипажу стоила жизни попытка прорваться через кольцо вечных бурь к острову Акина, королева Навани Холин решает выяснить, не оказалась ли полумифическая земля во власти врагов, и снаряжает парусную экспедицию.
Судовладелица Рисн лишилась возможности ходить, зато приобрела крылатую подругу – ларкина, чей вид доселе считался вымершим. Но Чири-Чири тяжело больна, и единственная надежда исцелить ее – отвезти на родину предков, на Акину. Штормовой заслон грозит морякам верной гибелью, однако есть и иная сила – вполне разумная, в отличие от роковой стихии, – которая никак не может допустить, чтобы тайное стало явным.
Впервые на русском!


Брендон Сандерсон
Осколок Зари

Посвящается Кэтлин Дорси Сандерсон
Я знаю, что она больше всех заслуживает своего собственного ларкина.
(Пока что ей приходится довольствоваться кошками.)


Brandon Sanderson
DAWNSHARD
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Благодарности

Я особенно ценю эту книгу, которая была выпущена при непосредственной поддержке фанатского сообщества. Для тех, кто не знает, она издана в результате успешной кампании «Kickstarter» для романа «Путь королей» — в кожаном переплете! Итак, в первую очередь я хочу выразить признательность всем вам! Спасибо за ваш активный интерес к этой серии, которая, как мне всегда казалось, будет слишком необычной и объемной, чтобы пользоваться популярностью.
Создание «Осколка Зари» потребовало много времени и сил многих людей. Во главе их стоит неутомимый Питер Альстром, шеф-редактор моей компании и главный редактор этого тома. Карен Альстром, редактор, отвечающий за сюжетную целостность, проделала огромную работу, помогая разобраться с хронологическими тонкостями этой книги. Кристина Куглер была ее построчным редактором — как всегда, великолепным. Кристи С. Гилберт из «Loose leaf Editorial & Production» проделала отличную работу по верстке и копирайтингу для печатного издания.
Обложками и внутренним дизайном занимались Бен Максуини и Айзек Стюарт. Айзек выступал в качестве арт-директора, а Бен предоставил иллюстрации, в том числе и рисунки в начале глав.
Над этой книгой также работали Кейлинн Зобелл, Бен Олдсен, Алан Лейтон, Итэн Скарстедт, Кэтлин Дорси Сандерсон, Эрик Джеймс Стоун, Дарси Стоун, Питер Альстром и Карен Альстром.
В ходе написания мы обращались за экспертным мнением к группе специалистов по обеспечению доступной среды для инвалидов, что привело не только к улучшению книги в их конкретной области знаний, но и к тому, что она стала более увлекательной и интересной в целом. Среди экспертов — Элиза Стауффер, Чана Ошира Блок, Уитни Сивилл, Сэм Литал и Тоби Коул.
В нашу команду бета-ридеров входили: Элис Арнсон, Ричард Файф, Дарси Коул, Кристина Гудман, Диана Уитни, Рави Персо, Пейдж Вест, Трей Купер, Дрю Маккэффри, Бао Фам, Линдси «Лин» Лютер, Эрик Лейк, Брайан Т. Хилл, Никки Рамзи, Пейдж Филлипс, Лия Зин, Сэм Литал, Джессика Эшкрафт, Иэн Макнатт, Марк Линдберг, Джесси Белл, Дэвид Беренс, Уитни Сивилл, Чана Ошира Блок, Натан Гудрич, Марни Петерсон, Элиза Стауффер и Тоби Коул.
Среди гамма-ридеров оказалось немало читателей бета-версии, а также: Аарон Форд, Фрэнки Джером, Шеннон Нельсон, Линни Линдстром, Сэм Баскин, Росс Ньюберри, Евгений «Argent» Кирилов, Дженнифер Нил, Тим Челленер, Тед Херман, Крис Макграт, Глен Вогелар, Пунам Десай, Тодд Х. Сингер, Сюзанна Мьюзик, Гари Сингер, Кристофер Коттингем, Джошуа Харки, Донита Ордерс, Роберт Уэст и Лингтинг «Botanica» Сю.
Следует отметить, что многие из них, едва закончив бета-вычитку «Ритма войны», сразу же взялись за эту книгу, чтобы закончить ее вовремя. Я искренне ценю их мудрость, вдумчивые отзывы и приложенные усилия.

Пролог
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Ни с чем не сравнимое ощущение — болтаясь на такелаже в десятках футов над палубой, любоваться мерцающей голубой гладью, когда свежий ветер ласкает лицо. Бескрайний океан — открытая дорога. Персональное приглашение к путешествию.
Океан пугает людей, но Ялб никогда не понимал, в чем тут причина. Океан такой открытый, такой приветливый. Прояви к нему немного уважения, и он унесет тебя, куда бы ты ни пожелал. По дороге накормит, ночью убаюкает протяжными песнями.
Глядя на проносящийся мимо спрен ветра, Ялб сделал долгий, полный вдох, ощутил вкус соли на губах и улыбнулся от уха до уха. Да, ничто не сравнится с таким наслаждением. Разве что шанс выиграть несколько сфер у новичка…
Док вцепился в такелаж хваткой человека, которому ужасно не хочется упасть, — но держался свободно, как тот, кто знает, что с ним такого не случится. Для алети парень оказался вполне ничего. Большинство его соотечественников вообще никогда не ступали на борт плавсредства, разве что требовалось пересечь широкий пруд. А этот не только ориентировался на палубе, но и мог правильно отдать носовой конец. Даже парус поднять, не задушив себя насмерть.
Вот только за снасти он держался слишком крепко. И хватался за леера, едва начинало покачивать. И на третий день у него началась морская болезнь. Словом, Док был близок к тому, чтобы стать настоящим моряком, но еще не на высоте положения. И поскольку в последнее время Ялб взял за правило присматривать за новичками, ему выпала задача помогать Доку добрыми шутками. Если алетийская королева хочет, чтобы как можно больше ее подданных познакомилось с традициями тайленского парусного флота, пора преподать им и эту часть науки. По крайней мере, будет познавательно.
— Там! — Ялб, приставив ладонь козырьком ко лбу и покачиваясь на ветру, ткнул пальцем в пространство: — Видишь?
— Где? — Док полез выше, осматривая горизонт.
— Прямо там! — Ялб махнул рукой. — Большой спрен! Высовывается из воды среди солнечных бликов.
— Не вижу, — ответил Док.
— Да ну! Вот же он, Док. Огромный спрен моряков. Наверное, ты…
— Подожди! — Док тоже притенил глаза ладонью. — Ага, вижу!
— Правда видишь? И как выглядит?
— Огромный желтый спрен. Торчит из воды. Такие большие щупальца, он машет ими в воздухе. И… и ярко-красная полоса на спине.
— Что ж, бросьте меня за борт и назовите рыбой! — воскликнул Ялб. — Если ты это видишь, значит ты настоящий моряк! И выиграл пари.
Конечно, предварительно команда позаботилась о том, чтобы Доку удалось подслушать обсуждение этих спренов моряков, которое велось исключительно шепотом, так что парень знал, как их можно описать. Ялб выудил из кармана несколько грошей и протянул Доку. Легкий первый выигрыш — отличный способ втянуть новичка в игру. Теперь Док будет повсюду высматривать спренов моряков, пока не поставит на кон сумму покрупнее, взявшись поймать одного из них. Вот тут-то и выяснится, что ничего такого попросту не существует, и все от души посмеются.
По мнению Ялба, если парень настолько наивен, чтобы повестись на розыгрыш, рано или поздно он наверняка лишится всех своих сфер. Так почему бы не отдать их команде? А когда та сойдет на берег, сферы будут потрачены на выпивку для всех, включая Дока. Как ни крути, настоящим моряком можно стать, только хорошенько угостив товарищей. Возможно, все они, упившись до качки, увидят целый табун ярко-желтых спренов со щупальцами.
Док поудобнее устроился на такелаже:
— Это правда, Ялб, что ты однажды утонул?
— Утонуло судно, а не я, — возразил Ялб. — Я просто случайно оказался на борту.
— Я слышал совсем другое. — В голосе Дока звучал легкий алетийский акцент. — Разве ты не рассказывал, что этот твой шквальный корабль просто сгинул? Прямо из-под ног?
— Да я проглотил половину океана, прежде чем меня выловили! — скривился Ялб. — И соображал потом меньше рыбы.
Ох, разыщет он трепло, разболтавшее эту историю, и зашьет его койку! Всем известно, что Ялб не любит рассказывать о той ночи, когда погибла «Услада ветра». Это было хорошее судно с отличной командой. Выжили только трое.
Двум другим запомнился тот же кошмар, что и Ялбу. Сначала убийцы во мраке — это хуже, чем мятеж. А потом… судно внезапно исчезло. В течение нескольких месяцев Ялб считал себя чокнутым. Но после шквальный мир сошел с ума: вернулись Приносящие пустоту, налетела новая буря, и началась война всех против всех.
И вот теперь у него на судне алети. И Ялб приглядывает за ним, как и за каждым новичком. Похоже, Док хороший парень, так что Ялб намерен обойтись с ним правильно, хотя и не совсем так, как предполагает это слово.
Он покачался на снастях, вытряхивая из головы жуткие воспоминания. Ухмыльнулся.
— Теперь, когда увидел спрена моряков, ты можешь… — Ялб нахмурился. Что это там? Что поганит бесконечно прекрасную голубизну?
— Ты о чем? — нетерпеливо переспросил Док. — Что я могу, Ялб?
— Потом! — шикнул Ялб, подбираясь к гнезду угря и жестом привлекая внимание впередсмотрящего Бреква. — В трех румбах по левому борту!
Брекв развернулся и приставил к глазу подзорную трубу. Затем тихо выругался.
— И что там? — спросил Ялб.
— Корабль. Минутку… Он поворачивает… Да, судно с разорванными в клочья парусами. Крен на левый борт. Как ты вообще его заметил?
— Под чьим флагом идет?
— А ни под чьим. — Брекв протянул Ялбу подзорную трубу.
Плохой знак. Почему эта посудина болтается здесь одна? Корабль Ялба — быстроходный разведчик, такому сопровождение ни к чему. А торговому судну в военное время нужен эскорт. Ялб сосредоточился на находке. На палубе ни души. Бури! Он вернул подзорную трубу.
— Будешь докладывать? — осведомился Брекв.
Ялб кивнул и, скользнув вниз по канату мимо удивленного и растерянного Дока, приземлился на палубу. В три прыжка, минуя на лету половину ступенек, оказался на капитанском мостике.
— В чем дело? — Капитан Смта, высокая, с завитыми локонами и бровями, хмуро взглянула на него.
— Судно, — сказал Ялб. — Слева, три румба. Команды не видно.
Капитан посмотрела на рулевую, затем кивнула. Посыпались приказы матросам, работавшим на снастях. Корабль повернул к замеченному паруснику.
— Ялб, бери абордажную команду, — распорядилась Смта. — На случай, если понадобится твой особый опыт.
Особый опыт… Слухи не соответствовали действительности, но принявшие их на веру моряки шептались, что Ялб много лет ходил на корабле-призраке — потому-то шквальное судно и исчезло в конце концов. По той же причине никто не желал нанимать всех троих выживших вместе, и каждому пришлось идти своим путем.
Ялб не жаловался на свою репутацию. Капитан проявила благосклонность, взяв его в команду. Он готов был выполнить любой ее приказ. И хотя он оставался самым обычным матросом, старший помощник смотрел ему в рот, когда они наконец причалили к незнакомому судну.
Паруса разодраны в клочья. Сильный крен. На палубе нет даже призраков.
Корабль не исчез у моряков из-под ног ни когда они ступали на палубу, ни когда рыскали по каютам. Потратив час на поиски, вернулись с пустыми руками. Ни судового журнала, ни команды, живой или мертвой. Только название: «Первые сны». Старпом припомнил, что слышал о таком частном судне. Месяцев пять назад оно отправилось в какой-то таинственный рейс — и пропало.
Ожидая, пока капитан и прочие чины решат, что делать дальше, Ялб облокотился на планшир и уставился на злосчастный корабль, медленно дрейфующий по течению. Судьба ли, что именно он заметил этот парусник? Не ее ли промысел в том, что человек с исчезнувшего корабля теперь обнаружил другое судно — с исчезнувшей командой?
Капитан наверняка распорядится оснастить находку запасными парусами, чтобы вернуть ее в родную гавань. На войне понадобится каждый корабль.
А Ялбу суждено оказаться на борту этого корабля. Он не сомневался в этом. Сама шквальная королева отправит его туда.
Море — непостижимый властелин. Искренний. Доброжелательный. Завораживающий.
Иногда даже слишком.
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Для иного торговца выбор следующего рейса — скука смертная, а для Рисн это увлекательная охота. Да-да, сидя за столом, заваленным бумагами, она была охвачена подлинным азартом следопыта.
В этих бумагах таится вожделенная добыча. Где-то среди подробных сведений о доступных товарах и о портах, куда эти товары нелегко доставить из-за военных действий, скрывается прекрасная возможность обогащения для ее команды. Рисн выискивала ее, как разведчик, бесшумно пробирающийся сквозь подлесок, чтобы определить наилучшее направление атаки.
Вдобавок столь интересное занятие отвлекало ее от других забот. К сожалению, подумав об этом, Рисн сразу невольно бросила взгляд на Чири-Чири. Сутки напролет покрытая панцирем, с большими перепончатыми крыльями, ларкин либо клянчила еду, либо, пытаясь ее добыть, ввязывалась в неприятности. Но нынче, как и вчера, как и вообще в последнее время, она спала, свернувшись калачиком в гнездышке из одеял на дальнем конце длинного стола, возле горшка с шинской травой.
Чири-Чири выросла примерно в фут от кончика носа до основания пятнадцатидюймового хвоста. Стала такой большой и тяжелой, что Рисн приходилось держать ее обеими руками. Вытянутый клюв-рострум, заостренные жвалы, глаза хищника — красотка, да и только! Но в последнее время коричнево-фиолетовый панцирь Чири-Чири странным образом выблек до цвета мела. Такая белизна — явно не преддверие обычной линьки. С ларкином что-то не так.
Рисн скользнула по длинной скамье. Раньше она предпочитала маленькие уютные комнаты. Позднее сообразила, что выбирала такие помещения неосознанно, просто потому, что хотела спрятаться.
Хватит думать об этом. Теперь у нее громадный кабинет, со множеством окон, обставленный, как ей удобно; меблировку пришлось заменить. Два года назад в результате несчастного случая Рисн потеряла способность ходить, однако позвоночник был поврежден не так сильно, как у многих ее подруг по несчастью и переписке. Она могла сидеть самостоятельно, хоть и приходилось сильно напрягать мышцы спины, если не было опоры. Но это отличная тренировка!
Вдоль длинных столов вместо стульев Рисн распорядилась установить скамьи с высокой спинкой — цепляясь за край стола, сдвигаться по ним хоть вправо, хоть влево совсем нетрудно. В этом светлом кабинете она чувствовала себя прекрасно. Удивительно, что прежде ей нравилось таиться в темных каморках.
Рисн доехала до конца скамьи и остановилась рядом с гнездышком Чири-Чири. Отложила перо, достала бриллиантовую сферу из стоявшего рядом кубка и подтолкнула ее к ларкину. Сфера сияла, приглашая маленькое чудовище полакомиться буресветом.
Чири-Чири чуть приоткрыла серебристый глаз и едва заметно пошевелилась. Вокруг Рисн возникли несколько спренов тревоги, похожие на извивающиеся черные кресты. Вот буря! Ветеринары не смогли ей толком помочь — они предположили, что ларкин чем-то больна, но пояснили, что недуги у каждого вида большепанцирников свои. А Чири-Чири была единственной представительницей вида, с которым они никогда не имели дела.
Стараясь не поддаваться тревоге, Рисн положила сферу возле головы Чири-Чири и приказала себе немедленно вернуться к охоте. Она уже отправила через даль-перо запрос тому, кто, по ее мнению, мог хоть чем-то помочь. Придется ждать, пока не придет ответ, ничего не поделаешь. Рисн устремилась к своему рабочему месту, но, лишь оказавшись перед бумагами, поняла, что забыла перо. И начала двигаться обратно.
Но не успела добраться — Никли, стоявший, как и положено, у дверей, бросился к столу, схватил перо и подал ей. Какой нетерпеливый!
Рисн вздохнула. Никли — ее новый старший слуга, он носит или возит хозяйку, когда ей нужно перебраться из одного места в другое. Родом он откуда-то с запада, из земель Макабаки, и, хотя неплохо владеет тайленским, долгое время маялся без работы. Слишком он необычный из-за белых татуировок на лице и руках.
Никли дорожил своей должностью, а Рисн ценила инициативу. Но все же сказала ему, принимая перо:
— Спасибо, Никли, только впредь будь любезен, не спеши с помощью — жди, когда я о ней попрошу.
— О! — Слуга поклонился. — Простите.
— Все в порядке. — Она взмахом руки отправила его в другой конец комнаты.
В поведении Никли не было ничего необычного. Когда Рисн объясняла бригадиру плотников, какие скамейки ей нужны в кабинете, он искренне удивился: «Но зачем?»
Да чтобы избавиться от дурацкого «зачем».
Всем вокруг ее действия казались странными. Она торгмастер, владелец корабля со слаженной командой. Отдаст приказ, и слуги выполнят все, что угодно. Время от времени ей действительно требовалась помощь. Но «время от времени» — совсем не то же, что «всегда». Этот урок пришлось усвоить и самой Рисн, поэтому она не винила Никли за промашку. А стряхнув легкое раздражение, сосредоточилась на задаче, стараясь вернуть угасший было азарт.
Ее ожидал второй рейс в качестве судовладельца. Первый — доставка груза согласно прямому торговому соглашению — завершился две недели назад, позволив Рисн и команде приглядеться друг к другу. Все прошло как нельзя лучше, прибыль оказалась изрядной, и команда оценила это. Сделки, заключаемые Рисн, — источник дохода моряков.
И все же было в этих людях — и в матросах, и в капитане — нечто такое, что озадачивало ее. Некоторые просто избегали Рисн. Может, дело в том, что моряки привыкли ко Встиму, ее бабску, а она все-таки другой человек и ведет себя немного иначе? Или морякам хочется, чтобы рейс оказался более увлекательным и доходным, чем рядовое плавание?
Рисн терпеливо перебирала предложения и наконец отложила три. Любое сулит выгоду, но какое предпочесть? Она некоторое время обдумывала условия, затем составила список плюсов и минусов каждой сделки, как учил ее Встим.
Потерла виски, позвякивая украшениями на бровях, и, решив отложить окончательный выбор на несколько минут, стала читать свежие сообщения от женщин, подобно ей не владевших своими ногами. Письма приходили изо всех уголков мира.
Общение с подругами по несчастью радовало и вдохновляло. Женщины испытывали те же эмоции, что и Рисн, и стремились поделиться с ней всем, чему научились. Азирка Мюра, проявляя удивительную креативность, разработала несколько замечательных устройств, здорово облегчающих повседневную жизнь. Крючки на кольцах и колышки для развешивания обеспечивают беспрепятственный доступ к разным вещам. Специальные обручи с тросиками и изогнутые стержни позволяют самостоятельно одеваться.
Читая последние письма, Рисн воспрянула духом. Совсем недавно она чувствовала себя бесконечно одинокой. А теперь поняла, что в мире полно людей, которые сталкиваются с теми же проблемами, что и она. Только до них никому нет дела, они сами за себя. Предложенные ими решения воодушевили Рисн настолько, что она распорядилась внести изменения в оборудование своего корабля. На квартердеке, недалеко от капитанского мостика и штурвала, появились стационарное сиденье и навес от солнца, а в каюте — приспособления, позволявшие без особых проблем передвигаться по ней и одеваться.
Плотники соорудили все это, пока корабль стоял в порту. Как обычно, не обошлось без непонимающих взглядов, без этих проклятых «зачем» и «для чего».
В самом деле, зачем ездить на переговоры, не лучше ли доверить подготовительную работу подчиненным, а о заключении настоящего контракта договариваться по даль-перу? Зачем сидеть на квартердеке, вместо того чтобы с комфортом путешествовать в собственной каюте? Зачем расспрашивать о системе блоков для спуска и подъема на квартердек, когда есть носильщики?
Зачем, зачем, зачем? Зачем ты живешь, Рисн? Зачем пытаешься улучшить свою жизнь?
Она просмотрела рисунки, которые прислала ей Мюра. На них был изображен новый тип сиденья на колесах, недавно разработанный ревнительницей из Йа-Кеведа. Рисн ездила в традиционном кресле для инвалидов, с маленькими колесиками на задних ножках. Носильщик отклонял его назад, словно тачку с обратным ходом, и толкал в нужном направлении. Такую конструкцию использовали веками.
А это что-то новенькое: кресло на больших колесах, которые можно крутить руками. Обязательно надо заказать такое. Конечно, на корабле от него мало толку, да и на улицах Тайлена тоже: мостовые ухабистые, узкие, и прорва ступенек. Но свободно кататься по собственному дому из комнаты в комнату — это ли не счастье?
Рисн написала ответ Мюре, затем перечитала выбранные контракты, обдумывая каждый снова и снова. Партия рыбьего жира, ковры, бочки с водой. Все такое банальное. Ее «Странствующий парус» построен для более грандиозных целей. Конечно, из-за войны опасность может подстерегать и в самом простом плавании. Но разве зря лучший специалист в своем деле учил Рисн находить предложения, которыми не воспользовался бы никто другой?
«Ищи то, что кому-то нужно, — твердил ей Встим. — Не будь моллюском, пассивно отфильтровывающим деньги из океана жизни. Ищи неудовлетворенное желание…»
Она снова принялась перебирать контракты, но тут раздался тихий стук во входную дверь. Рисн удивленно вскинула голову: гости не предполагались. Никли, быстро взглянув на нее в поисках одобрения, вышел в прихожую выяснить, кто и зачем явился.
Секунду спустя в ее кабинет вошел улыбающийся мужчина. Рисн была так потрясена, что выронила бумаги.
Загорелая кожа и волосы, заплетенные в две длинные косы, спадавшие на плечи, — гость из Реши, Талик. Одет в традиционную решийскую набедренную повязку и верхнюю рубашку с кисточками, грудь обнажена. За два года их общения Рисн усвоила, что в путешествия он всегда отправляется в чем-нибудь изысканно тайленском — Талик надевал традиционную одежду, только когда стоило напомнить окружающим, откуда он родом.
Увидев гостя, Рисн потеряла дар речи. Он живет за тысячи миль от нее! И оказался здесь! Но как?
— А, так теперь, когда ты стала могущественным судовладельцем, у тебя больше нет слов для таких, как я? Тогда, наверное, я пойду… — Однако Талик произнес это с широкой улыбкой.
— Проходи, пожалуйста. — Рисн перебралась к краю стола, свободному от бумаг, и жестом предложила гостю занять стул напротив. — Как, ради всего святого, тебе удалось так быстро добраться? Я написала тебе всего три дня назад!
— Мы уже были в Азимире, — объяснил он, усаживаясь поудобнее. — Король хочет встретиться с Далинаром Холином и своими глазами увидеть пресловутых Сияющих рыцарей.
— Король покинул Релу-на? — У Рисн от изумления отвисла челюсть.
— Странные времена, — веско произнес Талик. — По миру бродят ожившие кошмары, а воринские народы объединяются под одним знаменем — алетийским. Такие дела.
— Они… Мы воюем не под знаменем алети, — возразила Рисн. — Мы единая коалиция. Да, позволь налить тебе чая.
Она взяла палку с крючком и, зацепив чайник за ручку, подтащила по столу. Талик, такой суровый при первой встрече, случившейся годы назад, вскочил, взял чайник и наполнил две чашки.
Рисн испытала благодарность и вместе с тем досаду. Ее раздражало, что она не может больше ходить, и люди как будто понимали ее чувства. Но мало кому был ведом стыд, который она испытывала — хотя и знала, что не должна стыдиться, — из-за того, что стала обузой. Она ценила широту души всех, кто заботился о ней, но упорно трудилась, чтобы обрести самостоятельность. Когда люди случайно препятствовали этому, становилось очень трудно игнорировать внутренний голос, который нашептывал лживые слова: если ты в чем-то ущербен, значит ты ущербен во всем.
В последнее время Рисн стала лучше с этим справляться — ни единого спрена стыда. Но пока не отыскала правильный способ объяснить, что она не ребенок и с ней не нужно нянчиться.
— Боги, далекие и близкие, — пробормотал Талик, протягивая ей чашку и опускаясь на стул. — Как летит время, просто не верится. Прошло… сколько, два года с тех пор, как ты впервые посетила нас? С тех пор, как с тобой случилась беда? Такое ощущение, что это было несколько месяцев назад.
— А мне кажется, прошла целая вечность. — Рисн, сделав глоток, потянулась к Чири-Чири свободной от чашки рукой.
Обычно ларкин сразу подскакивала и обследовала ладонь хозяйки, а теперь едва пошевелилась, тихонько стрекоча.
— Полагаю, наверстать упущенное можно и позже, — заметил Талик. — А пока могу я ее осмотреть?
Рисн кивнула, отставила чашку с чаем и, подъехав поближе, взяла ларкина. Чири-Чири несколько раз взмахнула крыльями и утихла. Рисн держала ее так, чтобы Талику, переместившемуся вместе со стулом поближе, было хорошо видно.
— Я показывала ее разным ветеринарам, и все разводили руками, — пожаловалась Рисн. — Они были уверены, что ларкины давно вымерли. Да и мало кто слышал о них.
Талик протянул руку и осторожно погладил Чири-Чири по голове.
— Такая большая… — прошептал он. — Я и не подозревал.
— Что ты имеешь в виду? — спросила Рисн.
— Когда пала Аймиа, — объяснил он, — На-Алинд — семейство богов-большепанцирников Реши — приняло последнего из ларкинов. Только боги мыслят и изъясняются не как люди, их пути нам неведомы. И все же нам известно, что они пообещали защищать своих сородичей. Кроме нее, я видел только двух ларкинов, лет десяти от роду. Но они были крошечными, не длиннее человеческой ладони.
— Чири-Чири любит поесть, — улыбнулась Рисн. — Всегда готова подзаправиться. По крайней мере, так было раньше.
— В древние времена ларкины вырастали до изрядных размеров, — сказал Талик. — Возможно, в наши дни они сознательно остаются маленькими. Чтобы люди не охотились на них, как встарь.
— Но что мне делать? — с тревогой спросила Рисн. — Как ей помочь?
— Три дня назад, когда мы получили твое письмо, я написал всем, кто остался на острове. Консорту короля удалось обратиться к Релу-на. Совет прост, Рисн, но не совсем. Вернее, совсем не прост.
— Как это понимать?
Талик встретился с ней взглядом:
— Остров сказал: надо отвезти ее домой.
— На Решийские острова? Почему бы и нет… Как вы преодолели оккупированные территории? Или избрали долгий путь на восток? Мы… — Она осеклась, заметив, как помрачнел собеседник. — Ой! Под ее домом ты подразумеваешь Аймиа? Что ж, в этом нет ничего невозможного. Королевский Военно-морской флот разместил на главном острове несколько баз.
— Рисн, я не о главном острове Аймиа, — возразил Талик. — Тебе нужно отвезти ее на Акину. В затерянный город. — Он покачал головой. — Это невыполнимая задача. Нога человека не ступала на этот остров на протяжении многих поколений.
Рисн нахмурилась, поглаживая Чири-Чири и размышляя. Акина? А не попадалось ли ей только что это название? Она опустила Чири-Чири в ее гнездо и, поманив Талика, поехала по скамье к контрактам. Через несколько минут нашла то, что искала.
— Вот, — сказала она, протягивая листок бумаги, чтобы Талик тоже мог, наклонившись, прочитать.
Воринских запретов на чтение чужой переписки он не признавал. И Рисн тоже их не признавала, хотя в последнее время безропотно носила традиционную перчатку.
Около двух месяцев назад тайленский военный корабль обнаружил корабль-призрак. Официальные лица проследили его путь до полумифического города Акина.
Королева Уритиру, Навани Холин, решила нанять судно, которое отправится в Аймиа и исследует определенный регион — место, где бушует необычный шторм, по слухам скрывающий руины Акины.
Навани обещала достойную награду, но пока никто не воспользовался заманчивым предложением. Рисн посмотрела на Талика, тот ободряюще кивнул.
Похоже, ей пора посетить Уритиру.
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В Уритиру Рисн встретили старший слуга в качестве проводника и четверо носильщиков с одноместным паланкином — посланники светлости Навани. Это означало, что Рисн, достойную и уважаемую гостью, ждали. Носильщики опустили на землю паланкин и осмотрели ее кресло на колесиках.
— Светлость Рисн, — заявил Никли из-за спинки, — предпочитает использовать свое кресло в качестве средства передвижения.
Хотя это было правдой, бедняга, несмотря на старания, снова допустил промашку.
— Я почту за честь воспользоваться вашим предложением, — обратилась Рисн к посланникам. И добавила, обращаясь к слуге: — Никли, они знают Уритиру гораздо лучше, чем мы. Поэтому будет разумно, если мы позволим им поступить так, как они считают нужным. Однако останусь признательна, если ты прихватишь кресло: позже оно мне понадобится.
— Конечно, светлость, — смущенно ответил Никли.
Рисн не хотелось менять сложившийся порядок вещей, но эти люди считали своим личным долгом оказать ей услугу. И она знала, как важно для успешных переговоров не отказываться от гостеприимства принимающей стороны.
Рисн попросила Никли перенести ее в паланкин. Оказавшись внутри, подавила неуверенность и ощущение никчемности, которые упорно возникали, когда с ней обращались, как с мешком лависа.
«Никаких переживаний! — приказала она себе. — Ты выполнила свою норму несколько месяцев назад».
Когда она устроилась поудобнее, Никли открыл корзинку Чири-Чири, чтобы Рисн взяла ларкина в паланкин. Парень хоть и допускал временами оплошности, все же заслуживал похвалы за то, что научился предугадывать потребности хозяйки. Вероятно, послужив Рисн подольше, он перестанет ошибаться по мелочам.
— Спасибо, Никли, — поблагодарила Рисн.
— Мы будем рядом, светлость, если вам что-нибудь понадобится.
Носильщики-алети понесли Рисн вниз по пандусу Клятвенных врат, раздвинув занавески паланкина, чтобы она могла обозревать пейзаж. Перед Уритиру — могущественным городом-башней Сияющих рыцарей — высилось десять платформ, каждая соединялась через Клятвенные врата с другими городами по всему миру. Но настоящим чудом была сама возведенная в горах башня: десятиярусная, она вздымалась к самому солнцу. Говорили, что в ней почти двести этажей. И как только нижние не обрушились под такой тяжестью?
Примечательно, что не все чудеса этого города были древними. Рисн искала глазами секретный проект алети, о котором рассказал ей Встим, и заметила его, когда ее вынесли на плато, соединяющее десять пандусов Клятвенных врат. С двух сторон плато круто обрывалось, и у края инженеры сооружали большие деревянные платформы.
Официально считалось, что это будут огромные подъемники, работающие благодаря новому способу сопряжения фабриалей, изобретенному Навани Холин: когда одна платформа опускается, другая идет вверх. Рисн, пользовавшаяся привилегиями в отношениях со своим бабском, ныне тайленским министром торговли, слышала чрезвычайно интересные разговоры о тайном предназначении этой конструкции.
Если то, что она слышала, правда… Если эти фабриали способны делать то, о чем говорила королева Навани…
Чири-Чири пошевелилась у Рисн на руках, затем высунула покрытую гладким панцирем головку в окно. И, явно любопытствуя, прищелкнула.
— Тебе интересно? — с надеждой спросила Рисн.
Чири-Чири бодро застрекотала.
— В этой башне много фабриалей, — отметила Рисн. — Если ты, как в прошлый раз, начнешь их пить, мне придется снова запереть тебя. Честно предупреждаю.
Рисн не знала, хорошо ли понимает ее Чири-Чири. Однако крылатое существо, похоже, чувствовало тон хозяйки и иногда реагировало соответствующим образом — в зависимости от того, как сильно ей хотелось поозорничать. Сегодня ларкин просто свернулась калачиком и снова уснула. Такая вялая! У Рисн сердце обливалось кровью.
Она положила Чири-Чири на подушку и, чтобы отвлечься, принялась делать заметки о том, что увидела в Уритиру. Многое с ее прошлого визита осталось прежним: в переполненных коридорах толкались представители самых разных национальностей. По пути старший слуга-проводник отвечал на вопросы и рассказывал об архитектуре. Наконец они оказались в атриуме башни с огромным стеклянным окном, из которого открывался вид на замерзшую пустошь. Рисн не могла не задуматься о значении этого места. Не каждый день основывается новое королевство, тем более в мифическом городе Сияющих рыцарей.
Носильщики пронесли компактный паланкин по коридорам к одному из великолепных фабриалевых лифтов в атриуме, вошли в него, и Рисн мгновенно вознеслась на десятки этажей. А наверху ее доставили в небольшую комнату, где проводила совещания Навани Холин, недавно коронованная властительница Уритиру, высокая, как все алети, с черными с проседью волосами, заплетенными в замысловатые косы, уложенные на макушке и украшенные сверкающими сапфирами.
Большинство юных торговцев, приступая к сделке, задаются вопросом: «В чем моя выгода?» Рисн пришлось отказаться от этой пагубной практики в самом начале обучения. Ее бабск научил по-другому смотреть на мир, научил спрашивать себя: «Какую потребность я могу удовлетворить?»
В этом и заключается истинная цель торговца. Находить взаимодополняющие потребности, а затем сокращать расстояние между ними, чтобы никто из участников сделки не остался внакладе. Жить не за счет людей, а для людей — в этом успех торговца.
У каждого есть потребности. Даже у королевы.
Носильщики опустили паланкин на пол, и Рисн, оставив Чири-Чири на подушке внутри, позволила Никли пересадить себя на стул перед столом Навани. В таких ситуациях она предпочитала пользоваться предложенными ей предметами мебели, хотя ее кресло на колесиках уже было заботливо поставлено в дальнем углу комнаты.
Носильщики и проводник удалились, а Никли замер возле двери, рядом с двумя охранниками, ожидая, когда Рисн понадобится его помощь. Неподалеку за конторкой стояла молодая женщина-секретарь. Так что под пристальным взглядом невероятно царственной хозяйки кабинета Рисн оказалась практически одна.
Хорошо, что ей удалось по большей части побороть неуверенность в себе. В противном случае она перепугалась бы до смерти, а так — только слегка. Навани изучала Рисн так, словно та была чертежом корабля, и, казалось, проницательными глазами читала саму ее душу.
— Итак, — произнесла королева на тайленском, — напомните мне, кто вы.
— Светлость? — переспросила Рисн. — Э-э-э… я Рисн Фтори. Ба-Встим. Прибыла обсудить ваше предложение о фрахте.
— Ах да, — чуть кивнула Навани. — Корабль-призрак.
Она протянула руку, и секретарь стремительно вручила ей соответствующие бумаги. Королева встала и принялась расхаживать по комнате, читая. Рисн ждала.
Наконец королева остановилась, посмотрела на инвалидное кресло в дальнем конце комнаты, затем пододвинула свой стул и села перед Рисн. Этот небольшой жест был оценен по достоинству. Рисн не возражала, когда люди в ее присутствии предпочитали стоять, однако то обстоятельство, что Навани расположилась так, чтобы их глаза находились на одном уровне, предполагало доверительный разговор.
— Королева Фэн сообщила мне, что вы лично осмотрели корабль, — начала Навани.
— Да, светлость, — подтвердила Рисн. — Я посетила его вчера, после того как решила принять ваше предложение. Доставленное в порт несколько недель назад судно все еще на ремонте. Мне стало интересно, нет ли на нем чего-нибудь необычного.
Взгляд Навани метнулся в сторону кресла на колесиках.
— Меня несли, светлость, — пояснила Рисн. — Уверяю вас, благодаря слугам я вполне подвижна.
— Знаете, — сказала Навани, — у нас есть Сияющие, которые специализируются на так называемом Восстановлении…
— Моя травма слишком стара для заживления, светлость, — вздохнула Рисн, и желудок скрутило от этих слов. — Я попыталась воспользоваться способностями Сияющих, как только прослышала о них.
— Понятно, — кивнула Навани. — Мне жаль.
— Не нужно извиняться за то, что предложили мне помощь, светлость, — попросила Рисн.
«На самом деле я рада, что вы заметили. Потому что есть кое-что, что вы могли бы для меня сделать».
Но время торгов еще не пришло.
У Рисн есть потребность. Даже несколько потребностей. Но выяснить, что и почему нужно Навани, лучше до того, как они начнут словесную игру.
— Если позволите, вернемся к обсуждаемой теме, ваше величество…
— Да… Итак, корабль. Примечательное судно. Вы нашли что-нибудь интересное в ходе осмотра?
— Тот, кто пустил судно дрейфовать, пытался его потопить, — поделилась своим выводом Рисн. — Но он не знал, что современные тайленские корабли не идут ко дну из-за пары пробоин в корпусе. Очевидное преступление. Бортовые журналы изъяты.
— Кровь на палубе? — уточнила Навани.
— Мы не нашли ни единого пятнышка крови, светлость.
— А… пропавшая духозаклинательница?
Рисн совсем недавно сообщили, что на корабле-призраке «Первые сны» в качестве пассажира находилась беглая духозаклинательница. Не Сияющий рыцарь, а женщина, обученная пользоваться древним устройством из тех, что могли превращать один материал в другой.
— Духозаклинатель мы тоже не отыскали. Ни следа ни женщины, ни устройства. Вероятно, кто-то прознал, что беглянка на судне, и организовал нападение, чтобы заполучить духозаклинатель. Экипаж перебили в схватке.
Духозаклинатели были устройствами мощными и чрезвычайно редкими. В большинстве королевств их насчитывалось два-три, а то и вовсе не имелось. Многие жители Тайлены считали, что своей знаменитой доблестью алети обязаны не столько превосходству их войск, сколько количеству духозаклинателей, позволяющих эти самые войска прокормить.
Но предъявлять претензии союзникам ни к чему. Особенно во время совместной крупномасштабной войны против древних порождений Пустоты.
— Да… возможно, — согласилась Навани, сворачивая свои бумаги и мягко постукивая ими по другой руке. — Я говорила с князем Лиафора — по его словам, духозаклинательница верила, будто в Аймиа, на древней родине духозаклинателей, найдется секрет исцеления ее недуга. Более того, капитан корабля, человек по имени Вазрмеб, бредил легендарными богатствами Акины, утраченной столицы Аймии.
Любопытно. Встим этого не рассказывал. Осведомленность королевы была у всех на слуху, и теперь Рисн убедилась, что это обоснованная репутация.
— Аймиа пустынна, — осторожно произнесла Рисн. — Ее изучили вдоль и поперек. Сотни капитанов с алчным блеском в глазах пытались найти на острове таинственные сокровища. И все вернулись с пустыми руками.
— Да, с большого острова, — кивнула Навани. — Но как обстоят дела на тех, что поменьше? А что с тем, что окутан тайной и вечным штормом?
— Скала тайн, — задумчиво протянула Рисн, — мифическая Акина. Говорят, это всего лишь легенда.
— То же самое говорили и об Уритиру, — усмехнулась Навани. — Некоторые ученые считают Акиной руины, обнаруженные в других местах, но их доказательства слабы. Наши ветробегуны сообщили мне о странных погодных условиях, о шторме, который бушует в океане в совершенно определенном месте — именно туда, по слухам, плыл корабль-призрак перед тем, как его захватили. Я убеждена, что там, в средоточии странных погодных условий, находится Акина. В любом случае нам нужно провести расследование. Мой супруг опасается, что ветры и тучи могут скрывать вражескую крепость.
— Ваши ветробегуны? — переспросила Рисн. — Так почему бы им не слетать и не разобраться?
Этот вопрос не давал ей покоя. Потому-то и отправилась она в Уритиру: спросить лично. Почему Сияющим рыцарям понадобилась помощь — обычное парусное судно в сопровождение?
— На этом острове есть… нечто, — проговорила Навани. — Нечто, способное лишить Сияющих рыцарей силы. Мои ветробегуны сообщили, что видели стаи маленьких теней, проносящиеся сквозь облака. А в легендах об Аймиа говорится о мифических существах, которые питаются буресветом.
Рисн машинально взглянула на паланкин с Чири-Чири внутри. Навани спокойно наблюдала за ней, чуть приоткрыв рот. Она знала. Ну конечно знала. Рисн не делала из существования Чири-Чири тайны, да и маленького ларкина так просто не спрячешь.
— Могу я увидеть это существо? — спросила Навани. — Обещаю, что не попытаюсь разлучить вас.
Рисн заранее знала, что беседа предстоит не из легких. Не всегда удается вести переговоры с позиции силы. Поэтому она подала Никли знак, чтобы принес Чири-Чири.
Минуло немало месяцев, прежде чем Рисн по-настоящему осознала стратегическую важность буресвета как топлива и для фабриалей, и для Сияющих рыцарей. У их противника есть твари, известные как Сплавленные, они используют Свет самой бездны. Чири-Чири питается им так же охотно, как и буресветом.
Не является ли странное существо, которое Рисн держит в качестве домашнего питомца, на самом деле чем-то гораздо более опасным и важным? Рисн посадила Чири-Чири на колени, та привстала и расправила крылья. Миниатюрное чудовище — даром что его панцирь потускнел — выглядело эффектно, как солидных размеров большепанцирник. И еще Чири-Чири двигалась куда энергичнее, чем в дороге. Возможно, чувствовала себя лучше.
Навани наклонилась над ларкином, и вокруг нее появилось несколько спренов благоговения, похожих на кольца голубого дыма.
— Это великолепно! — прошептала она. — А она действительно…
Словно в ответ Чири-Чири щелкнула и взмыла, быстро работая крыльями. Она пролетела через весь кабинет и ухватилась за светильник на стене. Рисн поднесла руку к лицу, когда без малейшего смущения Чири-Чири мигом проглотила буресвет из лампы, отчего сразу стало значительно темнее.
— Извините, светлость, — пробормотала Рисн. — Мы пытались отучить ее набрасываться на светильники. Но в последнее время ей нездоровится — наверное, и память ослабла.
Навани смотрела на ларкина, широко раскрыв глаза. Потом достала несколько бриллиантовых грошей и высыпала на стол. К счастью, Чири-Чири сочла их более легкой добычей и с грохотом опустилась рядом. Выпив несколько штук, она выбрала одну сферу и принялась играть с ней: покатала по столу, а когда та оказалась на краю, подскочила и ловко поймала жвалами.
— Неужели это и есть ответ? — прошептала Навани. — Секрет того, как тайленские артефабры настраивают буресвет в своих фабриалях? И сколько же у вас таких созданий, десятки?
— Что? — удивилась Рисн. — Нет, светлость. Мне подарили Чири-Чири в торговой экспедиции на Решийские острова. Других я не встречала; это живая редкость, а не секретное оружие.
— И все же мне бы очень хотелось изучить такое создание, — задумчиво проговорила Навани.
Рисн инстинктивно потянулась к Чири-Чири, чтобы взять на руки, но сдержалась. Королева это заметила. Она не повторила свое обещание не отбирать ларкина у Рисн, да в этом и не было необходимости. Рисн вполне доверяла ей. Навани Холин не воровка. Но она обычно получает то, чего хочет, рано или поздно. Оставалось надеяться, что существует другой способ удовлетворить эту монаршью потребность.
— В полученном мною донесении говорится, что у вас необыкновенный корабль. — Навани вернулась к основной теме. — Шторм, бушующий вокруг Акины, ужасен, и он не прекращается ни на миг. Как думаете, ваш корабль сможет пробраться сквозь него?
— Если какой-то корабль и может это сделать, — уверенно заявила Рисн, — то это «Странствующий парус». У нас есть помпы на фабриалях и современные штормовые стабилизаторы. Но меня беспокоит то, о чем вы сказали. Место, которое опасаются посещать Сияющие. Я должна заботиться о моей команде.
— Понимаю, — слегка кивнула Навани, — но не могу рисковать, посылая одних ветробегунов. Если они утратят силу в полете, то упадут в океан и утонут. Поэтому мне нужен корабль. Вскоре вы убедитесь, что ваша собственная королева тоже поощряет эту миссию. Надеюсь, мы сможем свести риск к минимуму. Все, чего я хочу, — это чтобы вы взяли с собой одну из моих письмоводительниц, преодолели завесу шторма и позволили ей осмотреть то, что лежит за этой завесой. Ей потребуется не больше дня, чтобы исследовать остров и собрать несколько артефактов. После этого вы сможете вернуться. Я позабочусь о том, чтобы вы были должным образом экипированы и получили достойное вознаграждение после рейса.
Навани вручила Рисн договор со щедрыми условиями оплаты. Естественно, там имелся и пункт о выплате экипажу традиционных премиальных за ценные артефакты. Но даже если забыть о нем, цифры впечатляли. Вздумай Рисн самостоятельно отправиться на Акину, ей пришлось бы договариваться о многочисленных заходах в порты и заключать уйму сделок, чтобы заработать на содержание судна и команды. А благодаря покровительству королевы Уритиру можно проложить прямой курс.
Рисн всегда мечтала совершить авантюрное путешествие вроде этого. Во время многолетнего обучения бабск таскал ее по всему Рошару, а она ныла и брюзжала. Ей-то мечталось о торговле шелками, которая приведет ее в гостиные богачей, во дворцы и замки. Вместо этого она посещала одно захолустье за другим, забираясь в самые труднодоступные места, которые, по мнению прочих торговцев, не стоили таких усилий.
Рисн искренне удивлялась тому, что бабск не выбросил ее за борт после одного-единственного дня — не говоря уже о сотнях дней — бесконечных жалоб. А теперь, повзрослев, поняла, что по-настоящему скучает по таким путешествиям. Отправиться в новое место? Разведать возможности торговли на мифическом острове? И возможно, спасти Чири-Чири? Эта перспектива взволновала ее. Однако проблемы все еще оставались.
— Светлость, — осторожно начала Рисн, — у меня хорошая команда, закаленная, походившая по морям. Но вы должны понимать: моряки суеверны. Тот факт, что мы отправляемся на запретный остров вскоре после того, как был обнаружен корабль-призрак, возвращавшийся оттуда… Знаете, меня это тревожит. Я целый день ломала голову, как убедить команду.
— Могу отрядить с вами пару Сияющих, это поднимет боевой дух, — предложила Навани.
— Думаю, поднимет, — ответила Рисн. — А еще не могли бы вы попросить кое о чем королеву Фэн? По вашим словам, она хочет, чтобы эта экспедиция состоялась. Личное обращение нашей королевы произведет на моих моряков колоссальное впечатление. Они будут выполнять монаршую волю, а не просто тяжелую работу.
К тому же это здорово укрепит авторитет самой Рисн. Вроде бы она в этом не должна нуждаться, но если вспомнить, как странно с ней обходились в ее первом плавании… Да, она была бы признательна королеве за любую поддержку.
— Хорошо, — согласилась Навани. — Мы с королевой Фэн не первый день обсуждаем экспедицию, поэтому я уверена, что она захочет написать вашим морякам. — Глаза королевы сузились. — А как насчет вас, торгмастер? Я предлагаю вам нелегкое дело. Достаточна ли оплата? Могу я еще что-нибудь предложить женщине, у которой есть собственный корабль и которая держит мифическое существо в качестве домашнего питомца?
Рисн взглянула на Чири-Чири. Та утомилась играть: больше не прикусывала сферу, а размеренно постукивала по ней ножкой. Поймав взгляд Рисн, ларкин вспорхнула и перелетела на паланкин отдыхать.
Потребности. И связи.
— Я должна быть честной, светлость, — сказала Рисн. — Чири-Чири… нездорова. Я верю, в этой экспедиции у меня будет шанс помочь ей, и по этой причине хочу поскорее отправиться в плавание. Мне не нужна особая оплата. Однако если вы готовы выслушать, я бы попросила…
— Говорите свободно, — подбодрила ее королева.
Свободно, как летала Чири-Чири… На что это похоже — быть свободной? Не прикованной к креслу?
— Это правда, — спросила Рисн, — что вы создали платформы, которые могут парить в воздухе?
— Да, — кивнула Навани. — Мы используем их как автономные стрелковые позиции на полях сражений.
— Но вы намереваетесь сделать нечто большее, не так ли? Те устройства снаружи, якобы подъемники…
— Я поделилась планами с королевой Фэн, — чуть шевельнула плечом Навани. — Не понимаю… Вы хотите, чтобы я… — Она замолчала, возможно заметив, что Рисн, чуть повернув голову, смотрит не на паланкин и Чири-Чири, а на свое кресло.
Оно давало Рисн некоторую свободу, но все равно кто-то должен был толкать его. Она мечтала о кресле с большими колесами, которые можно крутить руками. Замечательная конструкция, только громоздкая. Кроме того, улицы современных городов, как и большинство зданий, не годятся для колесного транспорта. Так что ее способность перемещаться самостоятельно все равно была бы сильно ограничена.
А вот если воспарить? Не обязательно летать, как Чири-Чири — наверняка и не получилось бы, — но хоть чуть-чуть приподняться? Это же всяко лучше, чем сидеть в кресле с колесиками. Это кресло — и источник относительной свободы, и постоянное напоминание о том, что мир не приспособлен для таких, как Рисн.
— Мои ученые трудятся над несколькими прототипами, которые могут вас заинтересовать, — медленно произнесла Навани. — Поскольку я все равно отправляю в экспедицию письмоводительницу, выберу ее из тех, кто знаком с нашими новыми фабриалевыми разработками. Она проведет кое-какие эксперименты на борту судна и познакомит вас с возможностями этой технологии.
— Меня бы это более чем устроило, светлость, — торжественно проговорила Рисн. — Остальные условия щедры. Считайте, что сделка заключена. «Странствующий парус» в вашем распоряжении.
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Лопен прежде никогда не думал, что в мире так много разных людей.
Он, конечно, ожидал, что их окажется много. Но не таких разных. В Уритиру можно увидеть их всех. Посмотреть, как они одеваются, как разговаривают, как едят. Сегодня он пролетал мимо мужчин из Стина, оплетающих шнурками бороды, отчего те похожи на длинные колбаски; мимо женщин из Ташикки в разноцветных накидках; мимо торговцев из Нового Натанана с такой голубой кожей, будто в их венах течет растворенный сапфир.
Все такие разные. Лопену пришло в голову, что люди чем-то похожи на горы. Когда паришь в поднебесье, все они, в сущности, выглядят одинаково. В спешке проносишься над ними, и не остается времени, чтобы присмотреться к деталям.
Горы. Заостренные. Покрытые снегом. Понятно.
А если подлететь поближе, видно, что у каждой горы есть характерные отроги и пики, свободные ото льда. На некоторых он даже находил цветы, выросшие рядом с кратерами, из которых поднимается теплый воздух. Проблема людей в том, что каждый человек смотрит на другие народы издалека. Получаются этакие сгустки.
Чужеземцы. Странные. Понятно.
А вблизи на человека как на сгусток не посмотришь. Каждый чем-то отличается от других. Перед именем каждого следовало бы писать «такой-то». Лопен понял это впервые.
Руа, его спрен, выскочил из бокового коридора чуть впереди и лихо развернулся. Похоже, нашел решийцев, с которыми Лопен должен встретиться. Отлично! Лопен сплетением увеличил скорость, проносясь в паре футов над головами людей в коридоре. Некоторые испуганно съежились. Вот уж глупость — Лопен ведь сделал им одолжение, и вообще пора бы привыкнуть к тому, что тут летают ветробегуны. А чего эти люди хотят? Чтобы он ходил пешком?
Руа принял облик чулла с широко раскинутыми крыльями — один из любимых — и помчался рядом с Лопеном. На следующем перекрестке свернул налево. Они влетели в атриум — большую открытую секцию, у которой, казалось, вовсе не было крыши — просто напротив громадного окна, за просторным двором, ввысь уходят десятки этажей с балконами.
Здесь Лопен наконец нашел своих посетителей-реши. Бури! Как им удалось проникнуть так далеко внутрь за такое короткое время?
— Отличная работа, нако, — поблагодарил он Руа, затем устремился вниз и приземлился рядом с чужеземцами.
Шагнул, протягивая руки:
— Приветствую вас! Я Лопен, ветробегун, поэт и ваш самый покорный слуга. Вы, должно быть, король Рал-на?
Его предупредили, что король тот, что в мантии, а ее носил невысокий мужчина с седеющими волосами. Мантия, распахнутая спереди, открывала крепкие грудные мышцы. Сопровождала короля группа свирепых мужчин в легких накидках и с копьями в руках.
— Я говорю от имени короля, — ответил на приличном алетийском один — довольно высокий, волосы заплетены в две длинные косы. — Можешь называть меня Талик.
— Конечно, Талик! — воскликнул Лопен. — Тебе нравится летать?
— Не имею представления, — ответил Талик. — Если ты тот, кто должен…
— Мы поговорим чуть позже. — Лопен схватил Талика за руку, вдохнул в сплетения буресвет, помахал остальным и помчался вверх, увлекая за собой решийца.
Они понеслись вдоль исполинского окна, минуя этаж за этажом. Лопен держал его крепко. Этот парень, Талик, был важным чиновником, которого не стоило ронять или еще как-нибудь огорчать. Реши окружили спрены потрясения, похожие на бледно-желтые треугольники. Похоже, наслаждается полетом.
— Как я понял, вы живете на крабе в океане, верно? — поинтересовался Лопен. — На здоровенном таком крабе, больше, чем город. Один мой кузен клялся, что у его краба в роду были чуллы, но я что-то сомневаюсь, даже если бы он доходил мне до колен. Вот такой был краб, большой и грозный. Но мы не сумели бы построить дом на его спине. Поразительно! Ты заслуживаешь уважения за то, что живешь на гигантском крабе. Кто живет на крабе? Только необычные люди. Только такие, как ты.
Лопен притормозил у самого верха, где атриум заканчивался, на высоте тысячи футов или даже больше. Отсюда открывался лучший вид: бесчисленные вершины гор, укутанные снегом. Здесь Лопен мог оценить, какими одинаковыми они кажутся. Конечно, не следует забывать, что это не так: перспективы, дальняя и ближняя, не одно и то же.
Вблизи различия могут раздражать. Но если вспомнить, что издалека все выглядит однородно… Что ж, это тоже важно.
— И что это значит? — сердито поинтересовался Талик. — Пытаешься меня запугать?
— Запугать? — удивился Лопен и взглянул на Руа, который, отрастив шесть рук, всеми колотил себя по лбу, возмущенный глупостью этой идеи. — Вело, — обратился Лопен к Талику, — ты живешь на гигантском крабе. Я подумал, тебе нравится высота.
— Я не боюсь высоты, — сообщил Талик, скрестив руки на груди.
— Да? Хорошо. Смотри, смотри! Великолепное зрелище, правда? Ты такого никогда не видел. Я знаю, что такое Решийское море: мой кузен жил на побережье, рассказывал мне, что там жарко. Снега нет.
Оба так и висели в воздухе. Талик смерил Лопена взглядом, потом повернулся и посмотрел в окно, на прекрасную горную панораму.
— Это… довольно впечатляющее зрелище.
— Правда? — спросил Лопен. — Я говорил Каладину: «Собираюсь показать этим парням из Реши красоту гор с высоты». А Каладин ответил: «Не думаю, что это хорошая…», но я не дал ему закончить, потому что он собирался поворчать, и добавил: «Нет, я все-таки покажу, ганчо. Им понравится». И тебе понравилось.
— Я… не знаю, что и думать о тебе, — честно сказал Талик.
— Нет, вело, знаешь. Я Лопен. — Ветробегун указал на себя.
Руа возник перед Таликом и взмахнул шестью руками, а затем для пущего эффекта отрастил еще две.
— Так что же, стоит поднять сюда твоего короля? Я сам был королем, правда, всего пару часов. Поэтому на самом деле не знаю, что нравится королям.
— Ты был королем?
— Только два часа, — повторил Лопен. — Это долгая история. Но тогда моя рука только что отросла, поэтому какое-то время она была чисто королевской. И никакой другой. Обалдеть, да?
Талик посмотрел вниз, затем пошевелил ногами:
— Как высоко…
— О, ты в безопасности, — заверил его Лопен. — Если будешь падать, потребуется много времени, чтобы долететь до пола. Я успею тебя поймать.
— Не слишком обнадеживает. — Талик глубоко вздохнул, затем внимательно посмотрел на Лопена. — В других обстоятельствах я бы предположил, что человек, притащивший меня сюда странным образом, сделал это, чтобы помешать мне вести переговоры. Но тебе ведь такое и в голову не приходило?
— Можем спуститься, если хочешь, — сказал Лопен. — Но ведь тебе нравится здесь? Или мне показалось?
— Да, — признал Талик и улыбнулся. — Не стану отрицать, меня воодушевило присутствие гердазийца среди Сияющих рыцарей. Я прожил среди твоего народа несколько лет, ветробегун. Позволь спросить тебя вот о чем. Как считаешь, им действительно есть до нас дело? Алети, веденцам, азирцам? Они веками игнорировали наши острова. А теперь, во время войны, пишут нам. Просят о встрече с нашим королем… Мы гордый народ, Лопен, но маленький, незначительный. На нас обращают внимание, когда жаждут экзотики или собираются как-то использовать нас. Я обучался в Тайлене и знаю, как тамошние жители относятся к нам. И еще знаю, что веками они относились к вам точно так же. Можешь ли ты объяснить мне, почему величайшие короли Рошара вдруг проявили к нам интерес?
— Ах, это, — сказал Лопен. — Ну, они допускают, что враг начнет перебрасывать войска морем для вторжения в Йа-Кевед на востоке. Вот и решили Далинар с Ясной: было бы хорошо, если бы вы оказались на их стороне.
— Значит, это чисто политическое решение, — подытожил Талик.
— Чисто политическое? — Лопен пожал плечами, и Руа последовал его примеру. — Они пытаются быть хорошими, вело. Но они, знаешь ли, алети. Покорение народов, по сути, их главное культурное наследие. Им требуется время, чтобы научиться смотреть на вещи по-другому, но они учатся. Позволили мне поговорить с кем-нибудь из реши, когда я объяснил, что мы практически родня, ведь острова находятся так близко к Гердазу.
Талик кивнул.
— Я один из тех, кто советовал им обратиться к вам, — продолжил Лопен. — Видишь ли, многие наши народы — гердазийцы, решийцы, даже в какой-то мере тайленцы — малы и слабы. Но враг угрожает всем, а не только большим королевствам. Однако малые, когда их много, могут сложиться в нечто большое. Вот почему я хотел сначала поговорить, попросить вас прислушаться к тому, что предлагают алети.
— Я передам королю твой совет, Лопен, — сказал Талик и протянул руку. — Ценю твою искренность. Не ожидал я встретить такое отношение в этом городе.
Лопен пожал его руку.
— Прежде чем мы отправимся вниз, — продолжал Талик, — хочу задать деликатный вопрос. Наш король, один из моих родителей, в последнее время претерпел необычные физические изменения. Он теперь совершенно не похож на себя прежнего. Мы поняли, что это преображение связано со спреном, который взаимодействует с ним. Вот почему король согласился на это далекое путешествие.
— Ваш король — Сияющий! — воскликнул Лопен. — Какого типа?
— Кажется, он может воспламенить сам воздух, — ответил Талик. — И видит спрена, который прожигает предметы странными древовидными узорами.
— Пыленосец, — констатировал Лопен. — Мы надеялись найти еще одного. Слушай, это здорово! Но не разговаривайте об этом с нашими, хорошо? Это сложно, но мы бы хотели, чтобы вы поступили по-своему, без чьего-либо вмешательства.
— Не понимаю.
— На самом деле я тоже не понимаю, — признался Лопен. — Пусть ваш король поговорит об этом с Далинаром. Но никому больше не рассказывайте. Это политика. Самой мерзкой разновидности.
— А есть какая-то еще?
Лопен ухмыльнулся:
— Ты мне нравишься, вело.
Он схватил Талика за руку и ринулся вниз.
В атриуме реши громко спорили с воинами Далинара. Окруженные похожими на лужи крови спренами гнева, все они указывали вверх. Бедные парни. Наверное, расстроились, что им не удалось полетать. Лопен заметил Каладина, приземлился возле него и представил Талика.
— Мой кузен Талик. Естественно, сын короля. Обращайся с ним хорошо, ганчо.
— Постараюсь, — сухо ответил Каладин. — Надеюсь, экскурсия Лопена по башне была познавательной?
— Экскурсия? — переспросил Талик, взглянув на Лопена, который осторожными жестами призывал его помалкивать.
В самом деле, разве Лопен виноват в том, что слишком долго просидел за обедом и не успел поприветствовать прибывших реши? Всему виной стряпня Струны.
— Да, — кивнул Талик. — Это было интересно.
— Превосходно, — сказал Каладин. — Вскоре ваш король встретится с Далинаром и Навани Холин, правителями этой башни. Хотя, возможно, сначала нам следует разобраться с тем, что происходит вон там… — Он указал на разгневанных воинов короля Реши.
Талик бросился к соплеменникам, чтобы успокоить их, а Каладин задержался возле Лопена.
— И где Уйо? — спросил он.
— Был занят. Так что я отправился на встречу один.
Каладин бросил на Лопена страдальческий взгляд. Уйо и Лопен убедили его, что люди с Решийских островов будут рады видеть гердазийцев, и это оказалось правдой. Так в чем проблема?
— Я рассчитывал, что Уйо присмотрит за тобой, Лопен, — вздохнул Каладин. — Ты ведь не наделал глупостей? И спросил Талика, прежде чем затащить его под потолок?
— Мм…
— Лопен, — мягко сказал Каладин, — тебе стоит думать, прежде чем что-то отмачивать. Пожалуйста, будь осторожнее.
— Обязательно буду, — тотчас пообещал Лопен. — Но ведь все обошлось, ганчо! Талик хороший парень. Позаботься о нем. У этих реши есть секрет, который наверняка покажется тебе интересным, и они могут раскрыть его, если будешь вести себя хорошо.
— Ты о чем? Не поделишься со мной?
— Не могу, ганчо, — помотал головой Лопен. — Они сказали мне по секрету.
— Лопен, — сказал Каладин с очередным долготерпеливым вздохом опекуна вселенной, — тебя отправили разузнать все об этих чужаках.
— Да я так и сделал. Но выдать их тайну не могу. Они моя родня, ганчо.
— Вовсе нет.
— Гердаз рядом с Решийскими островами. Так что мы кузены.
— Алеткар тоже соседствует с Гердазом. — Каладин ухмыльнулся. — Так что я твой родственник в неменьшей степени.
Лопен похлопал его по плечу и подмигнул:
— Наконец-то ты понял это, ганчо. Отлично.
— Ну, я полагаю, это к делу не относится. Хочу тебя кое о чем спросить. Королева пожелала, чтобы я прислал несколько ветробегунов…
— О! — воскликнул Лопен. — Выбери меня. Я готов.
— Ты даже не знаешь, что предстоит сделать.
— Все равно вызываюсь добровольцем, — заявил Лопен. — Явно что-то необычное.
— Мы отправляем еще одну экспедицию на Акину.
— Это там Лейтен едва не утонул в океане?
Лин и Сигзил едва успели спасти парня, когда что-то поглотило его буресвет.
— Именно, — подтвердил Каладин. — Свободных ресурсов у нас немного, но Навани убеждена, что на этом острове скрывается нечто важное. Поэтому мы посылаем корабль на разведку. На всякий случай я предложил включить в состав экспедиции ветробегунов, которые умеют плавать. Это ты и Уйо.
— Выбери меня!
— Я буквально только что это сделал.
— Да я понял. Это в память о старых добрых временах.
— Навани посылает письмоводительницу, — продолжил Каладин, — и тебе следует прислушиваться к ее советам. Кроме того, я подумал, что вам было бы неплохо взять с собой Камня. Он умеет плавать, что редкость для Четвертого моста, и видеть спренов, а Лейтен в своем отчете упоминал о странных спренах в облаках. Они могут быть связаны с тем, что выпило его буресвет. А Камень не пропустит спренов пустоты, даже если они попытаются остаться незамеченными.
— Камень никуда не поедет, — возразил Лопен, — на следующей неделе у него годовщина свадьбы. Мы можем взять с собой Струну, она тоже видит спренов и хочет путешествовать. Кроме того, она нравится Руа.
Каладин взглянул на спрена чести, который подпрыгивал на земле в облике рубигончей в натуральную величину.
— Лопен, мне не нравится вся эта затея. Что-то с ней не так. Я бы отправился сам, но…
Лопен все понимал. Каладину приходится заниматься фронтами в южном Алеткаре и Азире, организовывать патрулирование, чтобы наблюдать за флотилиями коалиции сверху, и следить за тренировками ветробегунов здесь, в башне. Их ряды растут, многие из первоначальной команды набирают оруженосцев.
Одному человеку нелегко решать все эти задачи. Давно миновали те времена, когда Каладин мог присоединиться к любому отряду и лично проследить за выполнением задания. Его буквально разрывало на части, когда приходилось кому-то передавать ответственность.
— Хей, ганчо. — Лопен положил руку на плечо Каладина. — Я позабочусь о том, чтобы все вернулись. Не волнуйся.
— Возвращайся и ты, — попросил Каладин. — Поговори с Уйо и Струной и узнай, готовы ли они принять участие в плавании. Затем доложись Рушу, ревнительнице, которую вы будете сопровождать. Она поделится информацией о деталях вашей миссии, которые я не хочу обсуждать публично. После этого отправляйтесь в Тайлен через Клятвенные врата, вас ждут завтра утром. И будьте осторожны.
— Ганчо, я всегда осторожен.
— Да что ты говоришь?!
— Конечно. — Лопен ткнул в себя пальцем. — Неужели думаешь, все само собой так вышло?
Он ухмыльнулся, жестом позвал Руа и отправился к Уйо, собираясь сначала сообщить кузену, что отправляется на специальное задание, а потом, смягчившись, добавить, что взяли их обоих.
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Рисн предупреждали, чтобы она никогда не путала тайленские военно-морские традиции с тайленским же военно-морским уставом. В конце концов, его положения записаны, и это значительно облегчает их изменение. Она размышляла об этом, когда Никли и его помощник доставили ее на борт «Странствующего паруса».
Ее корабль. И не ее корабль. И то и другое одновременно.
Это было невероятное судно. Построенное из легкого и прочного духозаклятого дерева, быстрое, полностью оснащенное и отлично вооруженное: баллисты с прикрепленными к ним огнеметами запросто подожгут издали вражеский корабль. А если противник все же подберется вплотную, можно быстро убрать паруса и маневрировать с помощью весел. «Странствующий парус» был грозен на войне и стремителен в торговле. И в глубине души Рисн все еще не верила, что этот корабль принадлежит ей.
Но так и есть. Рисн является его владельцем, хотя владение тайленскими торговыми судами — дело непростое. Корабль строился по заказу Встима, ее учителя и старшего товарища, привлекшего инвестиции заинтересованных лиц. Но, став министром торговли, он передал корабль ей.
Большая часть прибыли достанется инвесторам, включая Встима или его наследников, зато у Рисн есть документ о праве собственности на корабль и окрашенный в ее цвета символический капитанский шнур, врученный ей самим Встимом. Такое никто не рискнет оспорить.
Однако Рисн еще не прикасалась к штурвалу. Она не была настолько наивна, чтобы полагать, будто сумеет управлять кораблем. А вот Встиму, когда они ходили вместе, предлагали недолго постоять за штурвалом в начале. Обычный ритуал, конечно же, но ему всегда нравилось.
Месяц назад, в первом рейсе, Рисн заикнулась было о такой же привилегии, не подозревая, что бабск заслужил ее многолетней заботой об экипажах своих судов. Однако капитан мгновенно объяснила все это Рисн, заодно дав понять, что даже прикоснуться к штурвалу ей не позволят.
Рисн могла вести корабль к месту назначения, но не управлять им. Это никак не укладывалось в голове, поскольку означало, что вопреки написанному в документах корабль ей не принадлежит. Она владеет им, распоряжается. Но по крайней мере в силу морской традиции он ей не принадлежит.
Традиции. Они прочнее, чем духозаклятое дерево. Если бы нашелся способ строить корабли из традиций, им не страшны были бы ни ветер, ни волны.
Капитан Дрлван была невысокой, с острым носом и поразительно светлыми волосами. До недавнего времени Рисн не осознавала, что на других флотах женщины-офицеры редкость. А на тайленских кораблях, где большинство моряков, естественно, мужчины, обученные обращаться с баллистами и отражать абордажные атаки, женщин-капитанов предостаточно. Как и — в силу традиции — старшин-рулевых и штурманов.
На «Странствующем парусе» матросами командовал боцман Кстлед, брат капитана. И капитан, и боцман чопорно поклонились Рисн, когда Никли с помощником внесли ее на квартердек в привычном кресле с колесиками на задних ножках. Они остановились перед высоким сиденьем с подлокотниками, привинченным к палубе, под навесом от солнца, — далековато от штурвала, но с отличным видом на палубу и океан.
— Есть какие-нибудь соображения? — спросила Рисн у Никли.
— Выглядит великолепно, светлость, — ответил он, потирая подбородок. — Возможно, вам понадобится столик, а еще бы лучше что-нибудь с плоской столешницей и выдвижными ящиками, которые вы сможете запирать. Вот тут, сбоку.
— Хорошая идея, — кивнула Рисн.
— Мы можем перенести тумбочку из вашей каюты, — предложил Никли. — Для установки потребуется самая простая столярная работа. Постараемся не слишком вас беспокоить.
Кивнув в знак благодарности, Рисн попросила пересадить ее в стационарное кресло, а передвижное закрепить неподалеку. Новое сиденье было оснащено ремнем — полезная штука при качке, — а также, по просьбе Рисн, ремешками для ног, чтобы не болтались во время шторма. Впрочем, в обычном плавании она не собиралась пользоваться ремешками.
Никли убрал с прохода передвижное кресло, Рисн пристегнулась. Дрлван направилась к ней. Слуга встретил капитана не слишком дружелюбным взглядом: ему не нравилось, как с Рисн обходились на судне, хотя он и не высказывался по этому поводу.
— Ребск, — произнесла капитан, используя формальный титул Рисн, означавший «хозяин» или «владелец», — я официально приветствую вас на борту.
— Спасибо.
— И хочу предложить вам остаться в порту, — добавила Дрлван. — Для выполнения этой миссии вы не нужны.
Рисн мгновенно расстроилась:
— Почему вы так думаете, капитан?
— Ваша задача — вести торговые переговоры. В этом путешествии такой необходимости не возникнет. Это исследовательская экспедиция. Скорее всего, сопряженная с риском, и потому будет логично, если вы останетесь в безопасности на берегу. Мы обещаем делиться с вами полученными впечатлениями с помощью даль-пера.
— Ваша забота о моем благополучии похвальна, — сказала Рисн, старательно контролируя голос. — Но эту экспедицию поручили мне, и я буду возглавлять ее до конца.
— Очень хорошо, — холодно обронила Дрлван и удалилась на капитанский мостик.
Традиция не требовала получать разрешение от Рисн, и капитан его никогда не дожидалась.
Подошедший Никли протянул Рисн задремавшую Чири-Чири.
— Не думаю, что капитан хоть на йоту заботится о вашей безопасности, светлость, — мягко сказал он. — Вы ей просто не нравитесь.
— Согласна. — Рисн, задумчиво почесывая Чири-Чири спереди под шеей, наблюдала, как капитан разговаривает с боцманом.
— Полагаете, это из-за ваших… особенностей?
— Возможно. Правда, обычно люди относятся к таким, как я, снисходительно, испытывая некоторую неловкость, а не откровенно враждебно. Далеко не всё, в том числе и готовность сотрудничать со мной, связано с моим физическим состоянием.
Так из-за чего же команда судна будто возненавидела ее? Удастся ли выдержать еще одно плавание, постоянно чувствуя на себе неприязненные взгляды?
— Мне неудобно давать вам совет, — пробормотал Никли, — но не стоит ли ненадолго отложить выход в море и подобрать другую команду? За это время мы поставим для вас по-настоящему удобный стол.
Рисн покачала головой:
— Мне нужно научиться работать с этой командой. В ней самые надежные и опытные моряки моего бабска. Кроме того, они проходили подготовку на этом судне. Совершали на нем испытательные рейсы до того, как оно было официально введено в эксплуатацию.
Никли кивнул, отошел к трапу и замер, ожидая ее распоряжений. Рисн, погруженная в свои мысли, продолжала почесывать Чири-Чири. У причала показалась команда королевы Навани: двое ветробегунов, письмоводительница-ревнительница и молодая, лет двадцати с небольшим, рогоедка, — вероятно, служанка, решила Рисн. Моряки радостно приветствовали их, некоторые даже зааплодировали.
— Странная реакция, — пробормотала Рисн. Хотя она сидела достаточно высоко, леера мешали ей рассмотреть, что происходит в средней части корабля. Увы, для нее это была обычная ситуация. — Аплодисментов я точно не ожидала.
— Всегда хорошо иметь на борту одного-двух ветробегунов, ребск, — весело сказал боцман, поравнявшись с сиденьем Рисн. — Я бы никогда не отказался от таких пассажиров.
Да, нынешняя война показала, насколько уязвимы корабли для умеющего летать противника. Сброшенные с большой высоты валуны могут отправить на дно даже самый крепкий корабль. Но эта реакция, преувеличенный восторг команды… Явно неспроста. Рисн научили замечать чрезмерное возбуждение при заключении сделок. Иногда человек слишком уж старается продать свой товар или идею. И сейчас поведение моряков напомнило ей об этом.
— Капитан? — окликнула Рисн. — Что случилось? Почему матросы на взводе?
— Да так… ничего, ребск, — ответила Дрлван.
Рисн прищурилась. Всякой женщине хочется выглядеть эффектно, и поначалу Рисн не показалось примечательным, что сегодня Дрлван облачилась в свою официальную парадную форму. Белоснежную, сверкающую медалями. Дополненную устрашающего вида треуголкой, надвинутой по завитые брови. Хотя Дрлван оставила военную службу, военно-морской флот и флот торговый на самом деле были двумя сторонами одной медали; звания и почести распределялись поровну.
Сегодня этот мундир предназначался для демонстрации силы. Являлся символом.
— Все равно расскажите, — потребовала Рисн.
Дрлван вздохнула:
— Утром нашли мертвым корабельного питомца.
Питомец — небесный угорь, самка, отлично охотившаяся на крыс, полюбился почти всем морякам. Рисн узнала это в предыдущем рейсе.
— Дурной знак, — пробормотал Кстлед за спинкой ее сиденья.
Дрлван неодобрительно покосилась на брата.
Современные тайленцы не настолько суеверны, как их предки, — по крайней мере, так считается. Ведь теперь они достойные воринцы. И появление Приносящих пустоту, чьи обычаи и культы слишком походили на Стремления и связанные с ними пышные церемонии, ничуть не укрепило старинную религию. Сама Рисн не то чтобы отказалась от традиционных верований, но старалась относиться к людям и событиям рационально.
Официально считалось, что тайленцам нет дела до примет и знамений. Можно сказать, на их скрижалях высечено: все это чепуха. Однако традиции никуда не делись, и спрены логики в открытом море — редкие гости.
— А появление на борту ветробегунов — хороший знак? — поинтересовалась Рисн.
Кстлед подошел, кивнул и, разгладив брови, заправил их за уши.
— Это как бы замена мертвому небесному угрю. Предзнаменование с противоположным смыслом.
— Какая чушь! — рявкнула капитан. — Я много раз говорила команде, что не потерплю подобных разговоров.
— Мудрый подход, — одобрила Рисн. — Скажите, экипаж проинформирован о месте нашего назначения?
— Конечно.
— И кто-нибудь проявил недовольство?
Капитан фыркнула:
— Перед инструктажем я всем дала понять, что от вопросов и высказывания собственных мнений лучше воздержаться. Королева Фэн лично поддерживает эту миссию, что закреплено в приказе. Поэтому мы согласны.
— Понятно, — кивнула Рисн. — Передайте экипажу мою волю. Скажите, что тот, у кого возникли какие-либо сомнения относительно нашей экспедиции, может остаться в порту — без вычетов и наказаний — и присоединиться к нам по возвращении.
Дрлван поджала губы. Она злилась, когда Рисн отдавала приказы экипажу, хотя это не выходило за рамки полномочий судовладелицы.
— Очень хорошо, ребск, — буркнула Дрлван и кивнула брату.
Тот поклонился Рисн и убежал, чтобы огласить ее распоряжение.
— Эта проволочка может задержать выполнение миссии, — заметила капитан.
— Значит, так тому и быть, — вздохнула Рисн. — Я в курсе, что команда не рвется следовать за мной, ведь у меня почти нет опыта.
— Вас выбрал лично Встим, и этот корабль вы получили в знак его благосклонности. Ни один моряк не выступит против вас.
«И это не противоречит тому, что я сказала, правда, капитан?»
Тут в голову Рисн закралось одно предположение. Она видела все, что с ней происходило в последнее время — получение судна от Встима, свое повышение до ребска, — с собственной точки зрения. Но ее учили смотреть на взаимоотношения по-другому. Чего хочет капитан? Почему она так недовольна?
«А ведь ты знаешь ответ, — сказала себе Рисн. — Этот корабль был спущен со стапелей задолго до того, как его передали тебе. Команда ходила на нем несколько месяцев. И вдруг…»
— Капитан, вы знали, что Встим намерен отойти от дел? — осведомилась она.
— Он… говорил мне. Многим говорил, кто работал на него.
— И все же он заказал новый корабль. Дорогой, жемчужину своего флота. Лучший из всех, что знало море. Велел вам обучить команду, попрактиковаться в управлении судном.
— И что?
— И вы наверняка рассчитывали, что он отдаст корабль вам? — мягко спросила Рисн. — Вы не знали, что владельцем стану я.
Капитан напряглась.
— Ни один моряк не стал бы предполагать, что такой человек, как Встим, просто так отдаст свой корабль.
— Но он упоминал, что собирается заняться инвестициями, не так ли? Знал, что, приняв предложение королевы, больше не сможет лично заключать сделки и выходить в море. И потому подготовил вас как следует. Он всегда заботится о тех, кто на него работает.
Капитан, стараясь не встречаться взглядом с Рисн, едва заметно кивнула.
Шквал побери, вот оно! Вот в чем дело. Внезапное возвышение Рисн и ее прибытие на корабль в качестве нового хозяина застало врасплох всю команду. Встим ничего ей не сообщил, поскольку не был уверен, что Рисн согласится.
Весь этот день она думала о том, что корабль на самом деле не принадлежит ей. Дрлван, должно быть, думала о том же весь предыдущий рейс.
— Будут ли еще вопросы ко мне, ребск? — спросила капитан.
— Нет. Спасибо.
Капитан отошла, чтобы посмотреть, как ее брат собирает команду, чтобы передать распоряжение Рисн.
Никли, всегда старающийся быть полезным, принес чашку легкого оранжевого вина.
— Ты слышал? — спросила Рисн.
— Что они, как избалованные дети, сердятся, когда кто-то смеет возвыситься над ними?
— Это поверхностный взгляд на вещи, Никли. — Рисн пригубила вино.
— Простите, светлость. Я просто стараюсь поддерживать вас.
— Поддерживать меня не значит очернять других, — мягко упрекнула его Рисн. — Подумай лучше о том, что эти моряки чувствуют. Ты служишь мне недавно, так что, наверное, не знаешь мою репутацию.
— Я слышал, вы были непростой ученицей.
— Непростой? — Рисн улыбнулась. — Никли, я была избалованным ребенком. Капризничала и ныла на протяжении каждого рейса, несмотря на то что мой наставник — один из самых известных торговцев в стране — обращался со мной наилучшим образом. Моряки, служившие у Встима, своими глазами видели, какой я была стервой. А их родственники и друзья слышали о моих похождениях.
— В юности почти все немного высокомерны.
— Верно, но ты наверняка не был бы счастлив, если бы конкретная высокомерная девица получила корабль, который, как ты думал, должен был стать твоим. — Она снова почесала шею Чири-Чири и услышала тихое довольное пощелкивание.
— Так что же делать?
— То же, что делал Встим, — тратить жизнь, чтобы завоевать доверие окружающих. Капитан явно уверена, что сумеет успешно выполнять обязанности торгмастера, но в действительности вести переговоры намного труднее, чем ей кажется. Встим доверяет мне неспроста. Остается делом доказать команде, что я на этом судне не балласт.
— Ну, не знаю, светлость, — пробормотал Никли. Он повернулся и взглянул на боцмана, который громовым голосом обращался к экипажу. — Думаю, вы даете слишком много поводов для сомнений. Я отлично помню, как эти моряки относились ко мне в нашем предыдущем плавании. Я им не нравлюсь. У меня странные татуировки, и я чужеземец. Я пытался поговорить с ними, но…
— Экипаж корабля — это семья, — вздохнула Рисн. — Обычно враждебно настроенная к чужакам. Я тоже чувствовала эту враждебность. Но если ты действительно хочешь поближе сойтись с ними, спроси Флэнда — у него дневная вахта в гнезде угря — видел ли он когда-нибудь спрена моряков.
— И что это даст? — нахмурился Никли.
— Скорее всего, повод начать простенький ритуал посвящения в моряки, которому часто подвергают новичков. Дедовщина. Старый трюк. Матросы любят немного поглумиться.
— Дедовщина… — протянул Никли. — Светлость… я нахожу эту идею отвратительной. Разве можно поощрять подобное поведение?
— В чем-то ты прав, — согласилась Рисн. — Сначала я тоже думала, что это мерзко и жестоко. А потом услышала о реальных старых ритуалах дедовщины, зачастую унизительных, а иногда и откровенно опасных. И после разговора с бабском начала кое-что понимать. Иногда приходится соглашаться на сделку, которая тебе не нужна, потому что она лучше, чем альтернатива. В идеальном мире у людей не возникало бы причин издеваться над теми, кто слабее. А еще я почитала о попытках военных искоренить эти ритуалы. Знаешь, они потерпели позорную неудачу! Запрет на дедовщину привел к тому, что матросы, опасаясь разоблачения, начали действовать тайком, без предупреждения, и их «розыгрыши» стали гораздо опаснее. В итоге было принято негласное решение офицерам закрывать глаза на относительно безобидные практики и даже аккуратно поощрять их.
— Компромисс с моралью, — поморщился Никли.
— Несовершенное решение для несовершенного мира, — вздохнула Рисн. — Я, конечно, не настаиваю, а лишь советую: если хочешь подружиться с моряками, подыграй им. А я увеличу твое жалованье на сумму, которую из тебя вытянут, — вряд ли она окажется велика. Они знают, что не следует чересчур усердствовать.
Никли отошел, и вид у него был задумчивый. На квартердек наконец вернулся Кстлед. Едва он открыл рот, как появилась и капитан.
— Только трое приняли ваше предложение, ребск, — доложил боцман. — Думаю, обойдемся без них. У нас на борту куда больше людей, чем нужно, — на случай боя и эти два Сияющих с лихвой восполнят потерю трех мечей. Только вот Нлан, кок… Он тоже решил остаться.
— Проблема, — вздохнула Дрлван.
— Я тоже так думал, — продолжил Кстлед. — Но Сияющие сказали, что одна из их спутниц — отличная повариха. Предлагаю обратиться к ней за помощью.
— Пожалуй, подходящее решение, — согласилась Рисн. — Капитан?
— Команда готова, ребск. Ждем вашего слова.
— Тогда отплываем.
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Даже при сильном попутном ветре плавание от Тайлены до Аймиа занимает несколько недель. К счастью, Рисн некогда было скучать: она выстраивала будущие сделки и составляла черновики ответов на письма подруг по несчастью со всего света, искренне надеясь, что когда-нибудь удастся лично познакомиться со всеми этими замечательными особами.
Великие бури и Бури бурь пережидали в укромных бухтах. Хотя «Странствующий парус» был сконструирован так, чтобы выдержать практически любой шторм, рисковать следовало только в крайнем случае. Остановки позволяли Рисн провести немного времени на берегу и отправить письма по даль-перу.
Шли дни, она старалась получше узнать команду своего корабля, но получалось не очень. Теперь она поняла, что неприязнь моряков — это своеобразное проявление их сочувствия к капитану, которой, по всеобщему мнению, Встим должен был отдать корабль. Но и без того общение выходило неловким. Рисн являлась ребском, более статусным человеком, чем капитан, и потому, когда она пыталась вовлечь кого-нибудь из матросов в беседу, ей отвечали уклончиво или замыкались в себе.
Только с Лопеном этой проблемы не существовало.
Он был очарователен.
Рисн имела представление о Сияющих, видела их… чаще издали и почти не общалась. Дольше всего она имела дело с серьезным, спокойным мужчиной, к которому она обратилась, чтобы узнать, можно ли вылечить ее ноги. Он ответил, что залечивать раны, которым больше пары месяцев, ему не под силу. Держался он скованно, хотя явно сочувствовал Рисн.
Когда Рисн смотрела на ветробегунов, парящих над толпой, она представляла их могучими воинами. Легендарными героями, которых битвы и подвиги вдохновляли куда больше, чем обыденная жизнь. Видела их словно высеченными из камня, изваянными, как статуи в храмах Вестников в Тайлене.
— Знаешь, — Лопен на четвереньках описывал круги вокруг ее сиденья на квартердеке, — чтобы вот так ползать, нужны две руки. А когда у меня была только одна, пришлось придумать собственный способ. Но это, скорее, какое-то шарканье. Видишь?
Он заковылял, опираясь на одну руку, а другую держа за спиной.
— Как по мне, Сияющий Лопен, все равно очень похоже на ползание на четвереньках, — улыбнулась краешком рта Рисн.
— Вовсе нет, — возразил он. — Я отчаянно скучал по возможности проползти нормально.
— Скучал по ползанию?
— Конечно. Я лежал в постели и думал: «Лопен, когда-то ты был великолепным ползуном. Эти невежды и не подозревают, как это приятно — иметь возможность ползать, когда захочется».
— Не могу представить, что, если бы я снова встала на ноги, мне захотелось бы сотворить такую глупость!
Он плюхнулся на живот рядом с ее креслом, перекатился на спину и посмотрел снизу вверх.
— Да, не спорю. Но лучше, если будут насмехаться над тем, что и как ты делаешь, чем над тем, что ты не контролируешь. Понимаешь?
— Гм… пожалуй.
Корабль налетел на волну. Море было умеренно неспокойным, хотя по прогнозу бурь не ожидалось. На белых барашках мерцающих голубых холмов плясали спрены волн. Рисн сидела на своем обычном месте, ближе к корме, забравшись поглубже под навес от ярких солнечных лучей и надежно пристегнувшись. Никли сдержал слово, и теперь справа от сиденья стояла прикроватная тумбочка с запирающимся ящичками, где можно было хранить книги и письменные принадлежности.
Капитан, проходя мимо, всякий раз косилась на Рисн, которая отлично догадывалась, что у той на уме. Как это неразумно: сидеть здесь! Ветер, соленые брызги. Почему бы не оставаться в каюте, как она, Дрлван, предлагала?
Людям, хотя их самих треплет ветер и окатывает морская вода, свойственно с невозмутимым видом изрекать нечто подобное, не замечая своего лицемерия. Рисн хотелось быть у всех на виду, пытаться заглянуть за горизонт, слушать звуки моря — плеск волн, посвист ветра, перекличку матросов.
Письмоводительница королевы Навани, стройная ревнительница по имени Рушу, стоя неподалеку на коленях возле ящика, возилась с какими-то фабриалями. Хотя рейс продолжался уже довольно долго, Рисн все еще не осчастливили обещанной демонстрацией; оставалось только надеяться, что это произойдет сегодня.
— Вот скажи, — произнес Лопен по-алетийски, все еще лежа на спине рядом с ее креслом и глядя на облака, — ты знаешь какие-нибудь хорошие тайленские шутки про безногих?
— Ни одной, которой стоило бы поделиться.
— Про одноногих, наверное, придумать проще. Как назвать одноногого тайленца? Ни-шагу-без-подпорки? Нет, это недостаточно похоже на настоящее имя. Хм…
— Лопен, — одернула его Рушу, продолжая работать, — тебе не следует донимать светлость Рисн болтовней.
Лопен рассеянно кивнул. Затем его глаза широко раскрылись.
— О! Почему безногой тайленке так трудно что-нибудь нарезать? Потому что она без-нож-на. Ха! Эй, Уйо, пойди сюда, послушай!..
Рисн не сдержала улыбки, наблюдая, как он на гердазийском пытается растолковать шутку своему кузену, приземистому лысому мужчине с широким круглым лицом и мускулистыми руками. Несмотря на недостаточное знание языка, ей подумалось, что Лопену наверняка пришлось объяснять каламбур и это испортило шутку. И все же то, как он говорил — с энтузиазмом, настойчиво, стремясь достучаться, — помогло ей расслабиться. Даже повеселеть.
Кузен Лопена, в отличие от него самого, был тихим человеком. Как ни странно, большую часть плавания Сияющий Уйо провел, выполняя обязанности простого матроса. Он умел вязать узлы и управляться с такелажем так, будто родился на корабле. Вот и теперь, ответив любезным кивком на шутку Лопена, он вернулся на прежнее место и продолжил распутывать трос. Это тягомотное дело обычно поручали тем, кто накануне допоздна засиделся над кружкой, а тут по доброй воле за него взялся Сияющий рыцарь!
— Лопен, — повторила Рушу, — это неподобающе.
— Все в порядке, ревнительница Рушу, — обронила Рисн.
— Вам не следует выслушивать подобные вещи, светлость, — возразила та. — Неприлично высмеивать ваш недуг.
— Неприлично другое, — горячо заговорил Лопен, — когда с инвалидами подчас обращаются так, будто мы не люди. Рисн, тебя когда-нибудь спрашивали, как ты стала инвалидом? И сердились, что ты не хочешь это обсуждать?
— Да тысячи раз! Глаза Эш одни на меня смотрят так, будто я загадка, существующая только для того, чтобы их развлекать. А другие испытывают неловкость.
— Да. Меня бесило, когда мои же парни вели себя так, будто я могу сломаться в любой момент.
— Ага, хрупкая ваза, которую страшно тронуть, вдруг опрокинется и упадет. Люди меня не видят. Они видят кресло.
— Они смущаются, — продолжил Лопен. — отводят глаза и не хотят затрагивать эту тему, а ведь она шквальным спреном висит над каждым разговором. Но если есть подходящая шутка…
— Светлость Рисн не должна отпускать шуточки на свой счет, чтобы заставить других людей смириться с их личной неуверенностью.
— Да, верно, — неожиданно согласился Лопен. — Не должна.
Рушу коротко кивнула, будто выиграла спор.
Но Рисн уловила интонацию Лопена. Ты не должна так поступать, но жизнь несправедлива, и поэтому тебе стоит научиться контролировать ситуацию. Насколько получится. Странно найти такую мудрость в человеке, которого она поначалу считала полным придурком. Рисн внимательно посмотрела на Лопена, по-прежнему валяющегося на палубе, и он поднял кулак в знак солидарности.
— Сияющий Лопен, — спросила Рисн, — а как зовут безногую тайленку?
— Не соображу, ганча.
— А по матери. Но издалека.
Сияющий широко улыбнулся.
— Конечно, — добавила Рисн, — постоять за себя в такой ситуации мне было бы непросто.
Лопен чуть умер от смеха. Он снова подозвал кузена и перевел ему шутку. На этот раз Уйо усмехнулся.
Фыркнув, Рушу принесла Рисн коробку с самосветами и проволочными сетками.
— Итак, светлость, я готова продемонстрировать это устройство.
— Зная тебя, селла, — сказал ей Лопен, — я уверен: ты была готова и вчера, и позавчера, и еще за день до этого. Что помешало? Размышления о том, как дышат рыбы?
— Мы знаем, как дышат рыбы, Лопен, — проворчала Рушу, раскладывая свое оборудование на столике Рисн. И покраснела. — Я… отвлеклась, читала интереснейший отчет о взаимодействии спренов пламени и логики. Столько удивительных открытий! Прошу прощения, светлость, я склонна время от времени терять счет дням. Но сейчас и вправду готова. — Она протянула Рисн серебристый обруч с прикрепленной к нему половинкой сияющего рубина. — Держите его перед собой на вытянутой руке. Да, вот так. — Рушу сделала шаг назад и подняла такой же обруч. — Теперь поверните оправу самосвета, чтобы сопряглись оба.
Рисн так и сделала. Рушу отпустила обруч, и тот остался висеть в воздухе. Обруч в руке Рисн показался немного тяжелее, чем до сопряжения.
— Вы, вероятно, знаете о таком применении рубинов, — произнесла Рушу, заходя под навес. — Именно так мы делаем из них даль-перья. Половинки рубина, содержащие по половинке одного и того же спрена, можно заставить двигаться в тандеме друг с другом. Однако мало кому известно, что это не единственный способ сопряжения самосветов. При другом они движутся в противоположных направлениях. Традиционно для этого мы использовали аметисты, но рубины тоже подойдут — у нас их в избытке на фермах Расколотых равнин. Теперь ведите обруч по кругу, но осторожно, так как парный отреагирует весьма непривычно.
Действительно, когда Рисн опускала руку, плавающий в воздухе обруч поднимался, а когда сдвигала влево, он перемещался вправо. Идеальная транспозиция.
— Нам известно о таком поведении самосветов довольно давно, — продолжила Рушу. — Теперь мы занимаемся внедрением технологии, а не инновациями. Мы потратили месяцы на разработку оправы для фабриалей, которая не создает чрезмерной нагрузки на самосветы, а потом начали создавать решетки, позволяющие сочетать их в большом количестве. Именно так мы делаем летающие платформы. На каждой есть решетка из рубинов, сопряженная с другой решеткой, установленной в удобном месте, например рядом с крутым склоном плато. Опуская эту вторую решетку до самого низа, мы таким образом поднимаем парную ей там, где идет бой. Это создает отличную позицию для разведчиков и лучников.
— Даль-перья не работают на плывущих судах. А почему действует эта штука? — спросила Рисн, поворачивая обруч и наблюдая за движениями его напарника.
— Ну, даль-перья не действуют потому, что всякое судно активно движется: не только следует заданным курсом, но и раскачивается на волнах, — объяснила Рушу. — Если вы положите устройство на колени и начнете писать, вам будет казаться, что система стационарна, но, поскольку корабль ходит ходуном, сопряженное перо будет болтаться вверх-вниз, вправо-влево и как угодно. Колебательных движений слишком много, их невозможно обсчитать и скорректировать. А эти обручи находятся на одном и том же корабле и раскачиваются вместе с ним. И ничто не мешает им взаимодействовать.
— Но когда корабль опускается между валами, — указала Рисн на парящий обруч, — разве эта штука не должна взмыть?
— Теоретически да, — кивнула Рушу. — Но на практике на него влияют только ваши движения. Мы считаем, что это связано с системой внутреннего отсчета человека, который перемещает обруч. Спрены имеют довольно интересную взаимосвязь с нашим восприятием их самих и их движений. Вы видите оба эти обруча в одной системе отсчета, поэтому они действуют сообща. Так что на даль-перья не влияют вращение и кривизна планеты. Однако установлено, что человеку с даль-пером на корабле никак не представить себя в той же системе отсчета, что и его собеседнику. Возможно, способ обучиться этому существует, но он еще не открыт. На самом деле даже величина судна влияет на сопряжение самосветов. Если бы вы провели этот эксперимент, например, сидя в шлюпке, результат мог бы оказаться иным.
Не очень-то понятно. Тем не менее оба обруча исправно взаимодействовали, и то, что висело в воздухе, не отлетало на сотни футов за корму, когда корабль, преодолевая очередную волну, устремлялся вперед. Обручи двигались вместе со «Странствующим парусом».
Фабриали. Ее бабск всегда восхищался ими. Возможно, Рисн следовало бы это перенять.
— И какой от них прок? — спросил Лопен, принимая сидячее положение. — А! Мы привяжем одинаковые обручи к ее ногам, а сопряженные — к ногам кого-нибудь, и попросим его пройтись. Получится, будто она ходит сама!
— Э-э-э… — протянула Рушу. — Вообще-то, мы думали о том, чтобы заставить парить кресло.
— О! В этом гораздо больше смысла. — Лопен тем не менее казался разочарованным.
Рисн покачала головой:
— Теперь я понимаю, почему светлость Навани не рискнула обнадежить меня. Парящее кресло — штука хорошая, только сопряженную решетку самосветов пришлось бы опускать для взлета, а потом двигать вперед или назад, если мне понадобится переместиться. Так что без носильщиков не обойтись.
— К сожалению, вы правы, светлость, — признала Рушу.
Рисн расстроилась, но постаралась не подать виду. Мир становится местом чудес — люди летают, корабли сходят со стапелей с громоотводами в мачтах. Кажется, все с безумной скоростью развивается.
Но похоже, головокружительные открытия ничем не могут ей помочь. Исцеление гарантировано, пока рана свежа. Фабриали великолепны… пока есть тот, кто приводит их в действие. Рисн позволила себе помечтать о парящем кресле — она управляла бы им самостоятельно, и никому не приходилось бы таскать ее, как рулон парусины.
«Поосторожнее, — велела она себе, — не провались снова в апатию».
Теперь ее жизнь стала полнее. Рисн научилась адаптировать окружающую обстановку под свои потребности. Каждое утро с легкостью одевается, используя удобные приспособления. И у нее есть собственный корабль! Ладно-ладно, она им просто владеет. Уж всяко лучше, чем сидеть в пыльном кабинете и заниматься скучной бухгалтерией.
— Спасибо за демонстрацию, ревнительница Рушу, — поблагодарила Рисн. — Технология потрясающая, пусть даже для меня не слишком пригодная.
— Светлость Навани составила довольно длинный список экспериментов, — сказала Рушу. — Она поразмышляла над тем, как помочь в вашей конкретной ситуации. Возможно, вам хотелось бы увидеть великолепный вид, открывающийся из гнезда угря? Думаю, отправить вас на такую высоту не проблема. А можно смастерить небольшой подъемник, который будет перемещать вас с нижней палубы на квартердек и обратно. Система шкивов, противовес и тросовый двигатель, заводящийся с помощью рычага матросом.
М-да, ничтожная интерпретация грандиозных мечтаний. Рисн вымученно улыбнулась ревнительнице:
— Спасибо. С удовольствием приму участие в ваших экспериментах.
Отключив самосветы, Рушу вернула обручи в коробку, где лежало много чего еще, в том числе несколько листов серебристого металла различной толщины.
— Алюминий, — пояснила она, поймав заинтересованный взгляд Рисн. — Недавно мы выяснили, что он блокирует связь по даль-перу. Навани предложила мне поэкспериментировать с толщиной пластин, чтобы установить, блокировка эта качественная или количественная, а затем выяснить, влияет ли металл каким-либо образом на сопряженные рубины в плавании. Я даже запаслась фольгой, чтобы… О, кажется, я вдаюсь в технические подробности. Извините. У меня есть такая склонность.
Она посмотрела на Рисн, затем на Лопена, который сидел и потирал подбородок.
— Подожди-ка, — попросил он. — Задержись на минутку и объясни мне…
— Лопен, — быстро сказала Рушу, — я не уверена, что смогу…
— …как дышат рыбы?
Рисн улыбнулась: ревнительница решила, что Лопен издевается, и рассердилась, а тот выглядел искренне заинтересованным.
От этой сценки Рисн отвлекло внезапное появление на квартердеке Кстледа — он подскочил к капитану, которая наставляла рулевого, и что-то прошептал ей. Рисн сосредоточилась на обеспокоенном лице боцмана и помрачневшем — Дрлван.
Не забудут ли они известить ее о некой неприятности, постигшей корабль? Капитан отдала рулевому приказ и начала спускаться на нижнюю палубу. На полпути остановилась, посмотрела на Рисн и, поймав ее встречный взгляд, с явным неудовольствием вернулась.
— Что-то случилось? — встревоженно спросила Рисн.
— Темное духозаклинание, — буркнула капитан. — И дурное предзнаменование. Вам, наверное, стоит увидеть это, ребск.
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Струна, девушка-рогоедка, запустила в бочку руку и вынула ее, пропуская между пальцами лавис. На ладони остались черви, формой и размерами походившие на крупные зерна, да и цвет имевшие, как у зерен. Мерзкие создания корчились, расползались, падали с руки и зарывались в зерно.
— Все бочки? — уточнила Рисн.
— Все до единой. — Кстлед кивнул матросам, чтобы те открыли еще две.
— Я пришла за продуктами, — сказала рогоедка по-алетийски с сильным акцентом, — и обнаружить… это.
С тревогой Рисн смотрела, как матросы демонстрировали наличие червей в других бочках. Она много раз собиралась выкроить время и поболтать со Струной, но та безвылазно торчала на камбузе, укрепляя тем самым первоначальное предположение, что девушка — простая служанка. Однако Сияющие относились к ней с уважением. Кто же эта рогоедка и почему оказалась на корабле?
— Зерно проклято, — пробормотал Кстлед. — Это темное духозаклинание, принесенное злыми Стремлениями во время бури.
— Или, — заговорила Рисн, стараясь сохранять спокойствие, — мы просто купили лавис со спящими личинками.
— Мы тщательно проверили всю партию, — возразил Кстлед. — Каждый раз так делаем. И смотрите, первая бочка еще из тайленских запасов. Вон ту мы купили чуть позже, а эту — всего два дня назад. И везде обнаружены черви.
Рисн заметила, как двое матросов кивнули, бормоча что-то о темном духозаклинании. Червивое зерно — неприятность, хотя и не самая худшая из возможных; многим морякам приходилось питаться таким в долгих рейсах. Но внезапное появление мерзких тварей во всех бочках сразу после пополнения запасов? Полновесное дурное предзнаменование.
А всё древние тайленские суеверия. Считается, что Стремления изменяют мир!
— Возможность самозарождения жизни, боцман, многократно опровергнута, — сообщила Рисн Кстледу. — Нет, боцман, его возможность опровергнута многократно. Черви здесь появились не потому, что на борту прячется какой-то темный духозаклинатель.
— Возможно, это из-за места назначения, — предположил он. — Всем снятся кошмарные сны, полные дурных предчувствий, и ужасное Стремление посылает знаки.
Матросы снова кивнули. Шквал побери! Если учесть все это и смерть корабельной любимицы за день до отплытия… Что ж, Рисн сама могла бы поверить. Теперь необходимо быстро изменить отношение к случившемуся.
— Кстлед, сколько членов команды знают об этом?
— Все, ребск, — ответил он, взглянув на юную рогоедку.
— Извинение, — заговорила Струна. — Я не знала, что это быть плохо. Спрашивала других…
— Понятно. — Рисн всем корпусом развернулась к стоявшему за спинкой кресла Никли. — В мою каюту, быстро.
Носильщики — главный, покрытый татуировками, и его помощник, — сопя, перетащили ее из трюма на жилую палубу. Рисн представила себе, как удобен был бы небольшой подъемник, работающий благодаря фабриалю. Возле двери каюты обнаружился поджидавший ее обитательницу Лопен.
— Что-то не так, ганча?
— Испорчены все запасы продовольствия, — ответила Рисн.
Никли придерживал кресло, а его помощник тянул на себя дверь.
— С этим нужно что-то делать. И срочно.
— Я могу слетать на один из наших аванпостов, — предложил Лопен, проскальзывая вслед за креслом в каюту. — Сплету зерно с воздухом и доставлю сюда.
— Идея засчитывается.
Никли усадил Рисн на скамью у стола. Она принялась рыться в записных книжках, хранившихся в нижнем ящике. Чири-Чири сонно высунулась из своей коробки и обеспокоенно защелкала.
— Только нам нужно другое решение.
Она вытащила какой-то блокнот и кивком велела Никли удалиться. Тот поклонился и, выйдя вместе со своим помощником, остался по ту сторону двери, закрывшейся со щелчком. Лопен привалился спиной к косяку. Рисн взглянула на него. Экий он беспечный, легко и недооценить.
— Дело не только в нехватке еды, ганча, — догадался он.
— Проницательно, — сказала Рисн, листая блокнот. — Одна из самых больших опасностей в море — потерять контроль над командой.
— Как на том корабле-призраке? Тот экипаж вообще все потеряли…
— Не настолько драматично. Но наша ситуация может быстро ухудшиться, если команда решит, что я веду ее на верную смерть.
Одна из проблем, возникающих в дальних рейсах. Иногда сплоченные, хорошо обученные экипажи поднимают мятеж. Об этом рассказывал бабск, потом Рисн прочла множество донесений. Эмоции, причем поначалу неявные, захлестывали моряков, проживших в изоляции долгий срок. То, что в более светлые дни представлялось абсурдным, теперь казалось вполне логичным. Эмоции оживали, будто спрены, и правили бал, и весьма достойные команды внезапно впадали в истерику.
Лучшая защита — дисциплина и быстрое разрешение сложившейся ситуации. Рисн порылась в блокноте и нашла записи об одном рейсе Встима, в котором ей пришлось принять участие несколько лет назад. Тогда она была несносной девчонкой, но, по крайней мере, трудолюбиво записывала все, что ее раздражало.
«Вот оно!» — подумала она, читая.
Дикая местность, народ хекси. Встим за бесценок купил в Триаксе зерно, пораженное какими-то личинками, и Рисн подумала, что ее бабск рехнулся. Кому нужна эта червивая дрянь?
Но Встим преподал ей очередной урок. «Торговля — не только купля-продажа», — твердил он. Почти на все в мире — в любом его уголке — есть свой спрос, необходимо отыскать его и удовлетворить. Это своего рода духозаклинание: собираешь мусор и превращаешь его в яркие самосветы. Встим приказал ей составить список…
— Приведи ко мне капитана, — рассеянно произнесла Рисн, разворачивая одну из своих карт.
Только когда Лопен исчез за дверью, она спохватилась, что отдала приказ Сияющему рыцарю. Обидела его, оскорбила? Но вернувшийся с Дрлван Лопен недовольным не выглядел. Он шагнул к столу и с любопытством посмотрел через плечо Рисн на карту.
— Ребск? — произнесла капитан.
— Придется сделать небольшой крюк, — произнесла Рисн, указывая на карту.

Оглядевшись, Рисн удостоверилась, что понаблюдать за ее переговорами с приглашенными на борт судна старейшинами кочевников собралась вся команда. Хекси — люди тихие, не интересующиеся мировой политикой; волосы заплетают в косички и пахнут животными, которые считаются священными. Жрецы хекси не употребляют мясо, поскольку это табу, однако относят насекомых и их личинок к растениям. Один из шести народов, который, как записала Рисн под нажимом Встима, заинтересовался бы червивым зерном.
Начала она с того, что, глядя в блокнот, произнесла несколько учтивых фраз на языке хекси. Кочевники просеяли зерно и нашли его качественным, почти нетронутым упитанными и аппетитными личинками.
Стремясь заключить сделку, максимально удобную для обеих сторон, Рисн вела переговоры быстро и уверенно. В итоге на корабль погрузили изрядный запас вяленого мяса — его источником являлись погибшие животные; кочевники специально заготавливали этот продукт для подобных случаев. И еще на борту оказались одеяла — дорогостоящий товар. Хекси вручили их Рисн, высоко оценив ее уважительное отношение. Ушли они с бочками зерна, попрощавшись песней.
— Они и в самом деле купили лавис, кишевший червями! — изумленно воскликнула капитан, поглаживая бровь. — Признаюсь, ребск, я до последнего не верила.
— Вероятно, со Встимом вы тут не бывали? — спросила Рисн.
— Не бывала. Действительно, похоже на одну из его хитроумных комбинаций. Интересно, а почему этот берег не кишит торговцами, старающимися выгодно сбыть свое испорченное зерно?
— Не все так просто, — улыбнулась Рисн. — Народ хекси требует уважительного обращения, а их язык трудно выучить. Высокомерие неприемлемо — развернутся и уйдут. И зерно должно быть хорошим, качественным, хоть и с червями. Старое, наполненное спренами разрушения, они не станут брать.
— И все же? — упорствовала капитан.
Отчасти она была права. Рынок действительно неосвоенный. Но кто захочет возиться с червивым зерном, когда есть прекрасные ковры и восхитительные драгоценности? Кому придет в голову приставать к дикому берегу, когда так близко большие базары Марата?
Только тому, кто понимает суть потребности и истинную душу торговца.
«Спасибо тебе, бабск», — подумала Рисн, окидывая взглядом команду. Спренов тревоги поубавилось, моряки явно стали спокойнее. Расходясь по вахтам и постам, они выглядели даже веселыми, хотя последние несколько дней выдались довольно напряженными.
Рисн хотелось надеяться, что ей удалось придать предзнаменованию противоположный смысл. В принципе, это традиционный способ развеять любую жуть — извлечь из нее пользу. Для тех, кто следует Стремлениям, все просто: судьба на твоей стороне, и даже дурное знамение не в силах омрачить твой путь. Оптимизм и решимость — действенное оружие против темных Стремлений. Даже сильнейшая из Великих бурь приносит свежую воду.
Знамения, в сущности, полная ерунда, если не считать скрытой под ними истины. Сами по себе они ничего не значат, но люди видят в них грядущую беду. Поэтому так важно было радикально поменять точку зрения команды. Это как с бочкой червивого лависа: для одних она представляет ценность, а для других — нет.
Рисн попросила Никли доставить ее обратно на кватердек в люльке-переноске, а не выкатывать в кресле: так получалось быстрее. Пока это делалось, пара матросов, заметив их, помахали Никли и отпустили что-то добродушно-язвительное. Он улыбнулся в ответ.
— Похоже, сработало, — сказала Рисн, когда Никли осторожно выгрузил ее на сиденье под навесом. — Кажется, у тебя на судне появилось несколько друзей.
— Мне… — Никли склонил голову, — наверное, не стоило сомневаться в ваших словах. Да, светлость. Теперь они едят со мной, расспрашивают о моей родине. Люди не такие предвзятые, как я думал.
— Это и так, и не так. Экипаж любого корабля — сплоченный отряд. А тех, кто оказался на «Странствующем парусе», объединяет желание увидеть дальние края. Они избегали тебя не потому, что ты как-то не так выглядишь, а потому, что ты не был частью корабельной семьи. Тебе нужно было всего лишь присоединиться к ней.
Никли, пока Рисн пристегивалась, опустился на колени рядом с ее сиденьем.
— Вы тоже не такая, какой я вас представлял, светлость. Я думал, что работа на торговца предполагает… Что ж, спасибо. За то, как вы обошлись с теми кочевниками, за то, как относитесь ко мне. За вашу мудрость.
— Как ни печально признаваться, это не моя мудрость, Никли, — вздохнула Рисн. — Со мной поработал учитель, которого я не заслуживала и которого никогда не буду достойна.
— Светлость, по-моему, вы отлично справляетесь, — мягко возразил Никли.
Рисн оценила эти слова, но, зная отношение команды, никак не могла унять внутренний голос, шептавший, что у нее нет права владеть этим кораблем и щеголять высоким положением. Она не вложила собственные средства, не показала свою сообразительность на торгах и даже не проявила стремление стать хозяйкой плавающей посудины. Ей все подарили. Просто так.
И в отношении к ней капитана есть доля неприятной правды. Рисн действительно недостойна владеть этим кораблем. Она не испытана в деле. Даже одержанная сегодня победа достигнута только потому, что Рисн вспомнила уроки Встима. Конечно, отказываться от полученных знаний она не собирается. В юности наверняка закатила бы истерику и бросила все, но не теперь.
А проклятый голос все не умолкал.
— Знаете, какая-то часть меня, странная, эгоистичная, не хотела, чтобы мои отношения с командой наладились, — признался Никли, все еще стоя на коленях рядом с ее сиденьем и исподлобья осматривая палубу. — Легче было думать о них как о каких-то уродах. — Он опустил взгляд на свои колени. — Наверное, это низко с моей стороны.
— Нет, просто очень по-человечески, — сочувственно произнесла Рисн. — А ты помнишь, что все еще не рассказал мне, почему покинул свою родину? Не думай, что я забыла.
— Это не слишком интересная история, светлость. Одна-единственная деревенька — вот и весь мой народ. Мы ничем не примечательны.
— И все же?
Никли на мгновение задумался. Рисн много путешествовала, но нигде и никогда не видела татуировок, подобных тем, что покрывали его тело. Казалось, их нанесли неведомыми белыми чернилами поверх каких-то шрамов, будто кожу разрезали, дали ей зажить, а затем покрыли рисунками.
— Меня предал тот, кому я доверял, — наконец выдавил он. — Вскоре после этого кому-то из нас надлежало отправиться в Тайлену: мой народ, хоть и маленький, хочет знать, что происходит в государствах куда больше нашего. Я вызвался добровольцем. Просто не мог находиться рядом с тем, кто так обошелся со мной.
Ах вот как! Вопросов стало только больше. Но Рисн не стала выпытывать подробности. Это казалось неправильным.
— А знал ли ваш наставник что-нибудь о предателях? Может, поделился мудрыми мыслями о том, как вести себя с тем, кому ты напрасно доверял?
— Встим говорил, что контракты, заключаемые с друзьями, следует перечитывать лишний раз, — тихо ответила Рисн.
— И все?
— Как-то раз я попросила пояснений. Он сказал: «Рисн, стать жертвой обмана плохо. Но еще хуже, если тебя надул близкий друг, — вот это настоящий ужас. Все равно что очутиться где-то на глубине в темном океане, когда вокруг колышутся только бесформенные тени — призраки того, что, как тебе казалось, ты понимал и любил. Это причиняет невыразимую боль. Но глупо притворяться, что такого не произойдет. Поэтому перечитывай контракты. На всякий случай».
Никли хмыкнул.
— Такого откровения я не ожидал. Мне представлялось, что ваш учитель всю жизнь занимался благотворительностью.
— Встим хороший человек, честный. Но если думаешь, что ни у кого не возникала мысль подставить его и ему не приходилось отстаивать свою репутацию, то здорово ошибаешься.
Бабск неоднократно советовал Рисн относиться к друзьям с осторожностью, и она всякий раз задавалась вопросом, какие же мучительные уроки преподнесла ему жизнь, какие обрушились на него переживания. Он никогда не делился подробностями.
— Светлость, я не решаюсь, но… мне кажется, вам следует знать. Я умею оставаться незаметным и потому слышу то, что не предназначалось для моих ушей. И вот, похоже… Светлость, судя по всему, Сияющие и их спутники что-то скрывают.
— Какой в этом смысл?
— Не знаю. Но они разговаривали, и ревнительница велела одному из них замолчать, чтобы экипаж — или вы — не узнали. Что-то связанное с местом назначения. Это все, что я услышал. Но я чувствую, что должен сообщить вам: первой червей в зерне обнаружила рогоедка. И Сияющие до сих пор не придумали внятного объяснения, почему она отправилась в это путешествие.
— На что ты намекаешь? — спросила Рисн.
— Никаких намеков. Просто делюсь тем, что слышал.
— Думаю, мы можем доверять Сияющим рыцарям.
— Две тысячи лет назад, вероятно, люди тоже так говорили, — вздохнул Никли, поднимаясь на ноги. — Наверное, напрасно я отнимаю ваше время. Мне нужно отойти, но я скоро вернусь, светлость.
Мысль, что личинок подбросили Сияющие рыцари, Рисн отмела как идиотскую. Ей не давали покоя другие вопросы. Почему эта мерзость так внезапно поразила припасы? Что стало причиной гибели корабельного питомца? Тогда, в порту, Рисн не стала расспрашивать, хотя и следовало бы.
Она начала размышлять, когда корабль отчалил. Предзнаменования, несмотря на их абсолютную бессмысленность, могут оказывать на моряков сильное влияние, и это очевидно не только ей. Несколько удачно организованных знамений, и экспедиция окажется под угрозой срыва.
«Будь осторожна и не делай поспешных выводов», — сказала она себе.
Надо просто наблюдать. Потому что, если в ее рассуждения не закралась ошибка, стоит ждать очередного «знамения».
* * *
Никли вошел в гальюн, запер дверь и отключил обоняние, чтобы запах не отвлекал. Поднял руку и сжал кулак — хорошо, что ему довольно долго удавалось сохранять человеческий облик. А теперь можно расслабиться. Швы на коже разошлись, и прохладный воздух омыл зашевелившиеся внутренности, наконец-то получившие относительную свободу после длительного заточения.
Никли опустил веки, отключив человеческие глаза, которые неплохо функционировали, чем он гордился. Большинство Неспящих использовали бутафорские глаза с узким сектором обзора, что было неудобно и могло привлечь внимание.
С закрытыми глазами Никли было легче ощутить отдаленные части своего «я», распределенного по всему Рошару. Все они стрекотали, обмениваясь мыслями; результат обсуждения для внешних слушателей-сородичей интерпретировали специально выведенные ордлецы.
— У нас возникла проблема, — послал Никли остальным.
— Так и есть, Никлиасорм, — низко и сердито прогудел Алалхавитадор. — Они не реагируют на ваши призывы повернуть назад. Вы потерпели неудачу. Потребуются другие меры.
— Проблема не в этом, — возразил Никли. — Они начинают мне нравиться.
— В этом нет ничего неожиданного, — успокаивающе откликнулся Йеламайсзин, первый, самый старый из роев на Рошаре. (Никли был двадцать четвертым, самым молодым.) — Мне, например, нравится узокователь, хотя я знаю, что он нас уничтожит.
— Он этого не сделает, — резко, отрывисто заявил Зьярдил. — Он принял решение Чести.
— Поэтому он нас и уничтожит, — ответил Йеламайсзин. — Он стал только опаснее.
— Мы отвлеклись, — вклинился Алалхавитадор, третий рой, почти такой же древний, как Йеламайсзин. — Тебе нравятся люди, Никлиасорм, и это хорошо. Мы с трудом подражаем им, а ты многому научился, пока путешествовал по их землям. Чтобы больше походить на людей, нам не стоит жалеть времени на их изучение.
— Кроме того, — вновь вступил в разговор Йеламайсзин, — мы должны испытывать сострадание к тем, кого обязаны отбраковать. Это хорошо, что тебе нравятся люди.
— Но должны ли мы так поступать с ними? — прозвенел Никли.
— Люди — это огонь, который необходимо сдерживать, — спокойно прогудел Йеламайсзин. — Ты молод. Ты еще не отделился во время Катастрофы.
— Я бы еще раз попытался заставить их повернуть назад, — передал Никли.
— Это возмутительно, — неприятно прозудел злобный Алалхавитадор. — Они не должны были зайти так далеко. Тебе следовало убить их раньше.
— Все из-за корабля, — вставил Зьярдил. — Если бы его не обнаружили, люди ничего бы не узнали.
— Корабль должен был отправиться прямиком на дно! — отрезал Алалхавитадор. — Без посторонней помощи он не всплыл бы, не устоял бы против бурь. Его обнаружение не случайно.
— Аркломедариан снова перешел нам дорогу. — Йеламайсзин, первый из всех, гудел низко и мощно. — Он вмешивается все чаще. Он встретился с новыми Сияющими.
— Так ли это скверно? — спросил Никли. — Может, это мудрый поступок.
— Ты слишком молод, — отозвался Йеламайсзин, спокойный и уверенный в себе. — Молодость в некотором смысле полезна. Ты, например, учишься быстрее нашего.
Никли изображал человека куда лучше старших сородичей. Когда рой, ставший им, отделился, в нем уже были ордлецы, приспособленные именно для этого. Никли старательно развивал их потенциал и теперь был уверен, что прекрасно обойдется без татуировок, скрывающих швы на коже.
— Аркломедариан, вероятно, опасен, — признал Никли. — Но истинные предатели несут большее зло.
— И он, и те, другие, одинаково опасны, — прогудел Йеламайсзин. — Доверяй нам. На твоей памяти нет шрамов, которые мучают рои постарше.
— Мы должны прислушаться к молодым! — взвыл Зьярдил. — Они не просто так стоят на своем! Люди, которые теперь стремятся к цели, не пираты, они не ищут наживы. Они настойчивы. Если мы их убьем, появятся другие.
— Мой план лучше прочих, — пронзительно заверещал Алалхавитадор. — Они должны прорваться через шторм.
— Нет, — пробасил Йеламайсзин. — Нет, мы должны это предотвратить.
Назревал конфликт, и всем роям — всем двадцати, признававшим лидерство первого, — был отправлен вопрос: пришло ли время потопить очередной корабль?
Ответы были подсчитаны. Ситуация зашла в тупик. Половина роев хотела, чтобы люди получили шанс преодолеть шторм и либо погибнуть, либо оказаться в царстве Неспящих. Половина требовала уничтожить их немедленно. Некоторые, например сам Никли, воздержались от голосования.
Собственный рой Никли загудел с облегчением и удовлетворением. Неуверенность остальных предоставляла ему возможность.
— Я хочу еще раз попытаться отправить их назад, — повторил Никли. — У меня есть идея, которая, как я полагаю, сработает, но понадобится помощь.
Предложение Никли было отправлено на повторное голосование, и ордлецы его роя — те, что находились вдали от корабля, — завибрировали в предвкушении.
«Голосование состоялось. Никли следует предоставить еще одну попытку».
— Нам больно убивать Сияющих и тем более Видящих, — прогудел Йеламайсзин, первый рой. — Попробуй еще раз. Однако, если твой план не сработает, я проведу еще одно голосование — и ты будь готов принять более решительные меры.
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— Тебе не кажется, что команда малость странная? — Лопен парил, заложив руки за голову, в трех футах над палубой рядом со Струной.
Высокая рогоедка помешивала варево, которое пахло приятно. Оно было острым от специй, которые ассоциировались у Лопена с кулинарией Камня, — не жгучим, а просто насыщенным другими вкусами. Интересными. Тем не менее оно пахло еще и водорослями. Да кто их ест? И вообще, разве ее народ не предпочитает моллюсков прямо в раковинах?
— Странная? — переспросила рогоедка Лопена. — Команда?
— Да, именно так.
Несколько матросов протопали мимо, косясь на них. Лопен проводил их взглядом. Руа, незаметный для всех, кроме Лопена и Струны, которая, как и ее отец, могла видеть любых спренов, поплыл за ними по воздуху.
— Вы все странные, — призналась рогоедка.
Приходилось подбирать слова, но она делала успехи в алетийском.
— Самый странный — я, — заявил Лопен. — Это, несомненно, одна из моих привлекательных черт.
— Ты? Да, очень странный.
— Отлично.
— Страннее просто некуда.
— И это говорит женщина, которая любит жевать морскую траву, — пожал плечами Лопен. — Трава не еда, мисра, это то, что ест еда.
Он нахмурился, когда мимо прошли еще несколько настороженных моряков, а двое еще и что-то этакое проделали руками. Тайленский оберег?
— Вот посмотри! Они приветствовали нас аплодисментами, когда мы поднялись на борт. А теперь ведут себя непонятно.
После остановки в Хекси, где удалось сбыть червивое зерно, дела вроде пошли на лад, и вяленое мясо Лопен одобрил. Но теперь, когда они достигли середины маршрута, опять что-то назревало. В каждом разговоре слышался какой-то странный подтекст, и Лопену никак не удавалось толком понять, что это значит.
Лопен взглянул вверх — Уйо, пролетев над его головой, степенно опускался на палубу. Он вытащил из внутреннего кармана и вручил Струне письмо — скорее всего, от ее родителей. Мундир оттопыривали еще несколько писем для Рисн, которая попросила Сияющего в течение дня посетить близлежащий остров и получить почту.
— Спасибо, — обрадованно сказала Струна, принимая письмо. — Счастье есть держать его в руках.
— Да пожалуйста, — раздельно проговорил Уйо. — Это было легко. Нет проблема.
Забавно было слушать, как эти двое общаются на алетийском. Почему на свете так много языков и почему бы всем людям просто не выучить гердазийский? Это замечательный язык. В нем так много слов, обозначающих кузенов и кузин разной степени родства.
— Уйо, скажи, — обратился Лопен по-алетийски, чтобы Струна тоже понимала, — моряки к тебе относятся нормально или как-то странно?
— Э-э-э… знаю нет?
— Не знаешь? — переспросил Лопен.
— Да. Не знаю.
Уйо опустил на палубу сумку, в которой лежали даль-перья и что-то еще, порылся в ней и достал небольшую коробку с алюминиевыми пластинками и фольгой, которые Рушу дала ему для совместных опытов по установлению связи между берегом и кораблем.
— Знаете, что это? — спросил Уйо у Лопена и Струны.
— Алюминий, — ответил Лопен, все еще витая над палубой. — Да, странная штука. Руа говорит, что алюминиевая пластина способна блокировать осколочный клинок, если она достаточно толстая. Этот металл получают с помощью духозаклинателей, только изготовить мало кто может, так что он довольно редкий.
— Его можно купить, — сообщила Струна. — На Пиках. Мы торговать.
— Торговать? — перепросил Уйо. — Кто торговать?
— Люди в мире спренов, — ответила Струна.
Уйо, склонив голову набок, потер подбородок.
— Странный металл, — добавила Струна. — Делает странные вещи со спренами.
— Странный, да, — согласился Уйо.
Он убрал коробку в сумку и неторопливо пошел по палубе. Лопен надеялся, что кузен отдаст эти вещи Рушу, а не примется экспериментировать. Из-за этой страстишки Уйо иногда попадал в неприятности.
— Хочу спросить о твоей родине, Струна. — Лопен развернулся в воздухе, как на невидимом диване. — У вас на Пиках есть вода. Откуда? Там же холодно, разве нет?
— Холодно вдали от города, — ответила она. — Рядом тепло.
— Хм… Интересно.
— Да, все так. — Она улыбнулась. — Я любить нашу землю. Не хотеть ее покидать. Поехать с матерью, чтобы найти отца.
— Если хочешь, можешь вернуться. Обратись к ветробегуну, он быстро доставит тебя, — предложил Лопен.
— Да, — кивнула рогоедка. — Но сейчас здесь опасно. Хорошо, что опасно. Я не хочу улетать. Очень любить мой дом. Но теперь, когда вижу это, не могу вернуться. Людям опасно не только здесь. Опасность грозить и мой дом. — Она перестала помешивать варево и посмотрела на океан. — Я раньше бояться места, которые не дом. А теперь… нахожу, что вещи, которые делают бояться, еще делают интересно. Мне нравятся опасные вещи. Я этого не знала.
Лопен кивнул. Какой необычный взгляд на мир. Слушать Струну ему было приятно — нравились ритм ее речи, акцент и то, как она произносила некоторые гласные звуки. Она высокая, а такие женщины лучшие. Да еще — вот сюрприз! — лишь на несколько лет моложе его самого.
Чтобы произвести на Струну впечатление, Лопен уже трижды приклеивал Уйо к стене, но, похоже, безрезультатно. Потом приготовил для нее чуто, да только она сама стряпала его куда лучше. Теперь придется показать ей, как он хорош за карточным столом.
— Как интересно… — протянул он. — Тебе нравится то, что тебя пугает?
— Да. Но я не осознавала этого. Про страх. Ясно?
— Ты не осознавала, как нечто страшное, нечто необычное может так опьянять. Кажется, я понимаю, о чем ты говоришь.
Задумавшись на мгновение, Лопен выпил буресвет из большого граната. Ему казалось, что от цвета камня зависит вкус буресвета, хотя остальные считали это ерундой.
Он взглянул на Струну. Впечатлена ли она тем, как непринужденно он держится в воздухе? Не спросишь — не узнаешь, но тогда какая тут непринужденность? Он закинул руки за голову и, еще раз поразмыслив над ее словами, спросил:
— Струна, твой отец действительно в опасности из-за того, что сделал? Из-за того, что он, спасая Каладина, убил Амарама?
С тех пор прошло несколько месяцев. Каладин убедил Камня остаться в Уритиру хотя бы на время. В основном для того, чтобы его семья успела отдохнуть после длительного путешествия с Пиков. Однако это не могло длиться вечно. Камень все больше укреплялся в намерении вернуться на родину и предстать перед судом.
— Да, — тихо сказала Струна. — Из-за него. Из-за его поступка. Из-за его хотения.
— Он принял решение помочь Каладину, но точно не выбирал, которым по счету родиться.
— Но вернуться — его решение. Его решение просить о… Не знаю слова. Просить о выборе?
— О правосудии?
— Да, возможно, — улыбнулась Струна. — Не переживай за мой отец, Лопен. Он выберет свой выбор. Если ему придется вернуться домой, я оставаться. И Дар оставаться. Мы выполнять его работу. Мы видеть за него.
— Видеть? — переспросил Лопен. — В смысле, видеть спренов?
Она кивнула.
— А поблизости они есть?
— Руа. — Струна указала на спрена Лопена, который, приняв вид причудливого летающего корабля, стремительно приближался к ним. — И Каэлинора. — (Лопену редко удавалось заметить спрена Уйо.) — В воздухе спрены ветра, в воде — спрены волн. Корабль преследовать спрены тревоги, почти невидимые. И… — она покачала головой.
— И?
— Такие странные. Хорошие боги, но необычные. Апалики’токоа’а. — Струна попыталась подобрать нужные слова, затем достала лист бумаги, которую часто носила с собой, и сделала быстрый набросок.
— Спрен удачи, — сказал Лопен, глядя на нечто, напоминавшее наконечник стрелы.
— Пять. Не было ни один. Потом стало три. Потом четыре. С каждым днем все больше.
Однако! Что ж, хорошо, что Струна наблюдает за спренами — бедняга не решалась отправиться в путешествие, думала, от нее не будет проку. Лопен подбадривал ее, знал, как ей хочется увидеть мир. И вот она заметила необычного спрена.
— Не знаю, стоит ли волноваться из-за спренов удачи, — задумчиво проговорил он, — но я все равно попрошу ревнительницу сообщить об их появлении. Пусть королева Ясна или кто-нибудь еще подумают, чего от них ждать.
Струна кивнула, и Лопен, оборвав сплетение, приземлился на палубу с глухим стуком, даже ушибся слегка. Он похлопал по дереву и улыбнулся, чувствуя себя глупо. Жаль, Уйо не видел. Ему бы понравилось.
И Лопен побежал на поиски кузена, который обнаружился в их каюте: как и следовало опасаться, ковырялся в даль-перьях ревнительницы Рушу. Одно, похоже, полностью разобрал.
— Лопен, — воодушевленно заговорил Уйо по-гердазийски, — этот алюминий обладает удивительными свойствами; я уверен, что плененный спрен реагирует на его присутствие, почти как добыча на хищника. Отскакивает подальше, когда я прикасаюсь этой фольгой к самосвету. И еще я полагаю, что алюминий мешает спрену воспринимать не только мои мысли о нем, но и мысли сопряженной половины.
— Знаешь, кузен, — сказал Лопен на том же языке, — эти даль-перья гораздо ценнее, чем замки, которые ты так любишь взламывать. У тебя будут неприятности.
— Не обязательно, — возразил Уйо, орудуя маленькой отверткой в попытке снять часть корпуса самосвета. — Я уверен, что смогу заново собрать перо. Леди ревнительница ничего не будет знать о моем исследовании.
Лопен плюхнулся на свою кровать. Он просил повесить ему койку, какими пользовалась вся команда, но на него посмотрели как на сумасшедшего. Кроватей на судне было в обрез, что логично, но все же имелись свободные. Однако моряки спали в шквальных подвесных койках. Еще бы, кому нужна кровать?
— Что-то не так с этой нашей миссией… — протянул Лопен.
— Тебе просто скучно, младший кузен, потому что команда слишком занята своей работой, чтобы восхищаться твоими невероятными выходками, — урезонил его Уйо.
— Нет, дело не в этом, — сказал Лопен, уставившись в потолок. — И возможно, дело даже не в этом плавании. Просто в последнее время все… не так, понимаешь?
— Как ни странно, хотя каждый раз все ждут, что я смогу растолковать твои слова, я обычно теряюсь в догадках. И не только в тех случаях, когда ты изъясняешься по-алетийски. К счастью, обычно ты рядом и можешь пояснить. Подробно и с большим количеством прилагательных.
— Знаешь, у Струны неплохо получается говорить на алети.
— Отлично! Если она еще освоит гердазийский, тогда кто-нибудь сможет мне переводить, когда я снова перестану понимать, о чем речь.
— Рано или поздно ты заговоришь по-алетийски, старший кузен, — заверил его Лопен. — Ты, несомненно, самый умный в нашей семье.
Уйо хмыкнул. Неспособность овладеть алетийским была его больным местом. По его словам, этот язык никак не укладывался у него в голове. Годы трудов, и никакого прогресса. Но ничего страшного. Лопену тоже потребовались годы, чтобы вырастить руку взамен утраченной.
Лопен поерзал. Так что же заставляет его нервничать? Слова Струны? Он достал из кармана резиновый мяч и машинально принялся тренироваться: зарядит буресветом, подбросит к потолку, приклеит и поймает, когда мяч отлипнет.
Приносящие пустоту вернулись. На самом деле не совсем Приносящие пустоту — просто паршуны, но другие. И началась война, как в старинных преданиях. Появилась новая буря, и миру, по сути, пришел конец. Столько шквальных событий!
Но на самом деле все происходило ужасно медленно.
Они сражались уже много месяцев, но в последнее время казалось, что добиваются меньших успехов, чем Уйо с его алетийским. Убьешь кого-нибудь из этих новых певцов-паршунов со странными способностями, именуемых Сплавленными, — а он возродится. Бьешься, и бьешься, и бьешься, а результат — отвоевано несколько десятков футов земли. Вот уж достижение! Повоюешь так миллион столетий и захватишь целое королевство.
Разве конец шквального мира не должен быть более… драматичным? Нынешняя война напоминает ту, за Расколотые равнины. И производит столь же угнетающее впечатление.
Конечно, Лопен сохранял оптимистичный настрой. Это шло всем на пользу. Но не проводить параллели он не мог.
Он на стороне хороших парней. Сияющих. Уритиру. Так оно и есть, несмотря на неудачный выбор некоторых Сияющих в прошлом.
Но Лопен думал и о Расколотых равнинах. О том, какой нелепой была война, растянувшаяся на столько лет. Сколько там сгинуло хороших парней! Он тревожился, что теперь вляпался в такую же кремную лужу, если не хуже.
— Плыл бы побыстрее этот корабль, что ли. Хорошо бы хоть чем-нибудь заняться. Столько времени уходит зря, — раздраженно ворчал Лопен.
— Я вот занимаюсь. — Уйо отвернулся от стола, держа в руке собранное даль-перо. — Видишь? Все как раньше.
— Да? Оно еще пишет?
Уйо, достав из сумки листок бумаги, изобразил на нем несколько неровных кругов. Сопряженное даль-перо прочертило несколько же прямых линий.
— Э-э-э… — протянул Уйо.
— Ты человек, у которого вместо головы гнилой фрукт! — взвился Лопен, вскакивая на ноги. — Ты сломал его!
— Э-э-э… — повторил Уйо, затем попробовал снова.
Сопряженное перо повело себя как в первый раз: перемещалось согласно движениям его руки только вправо-влево, а на попытку провести вертикальную линию никак не реагировало.
— Хм…
— Отлично, — скривился Лопен. — Придется сообщить о твоем эксперименте уважаемой леди ревнительнице. И она скажет: «Лопен, я вижу, что ты очень осторожен и обычно ничего не ломаешь, но мне бы хотелось, чтобы и череп твоего старшего кузена содержал мозги, а не гнилые фрукты». И я соглашусь.
— У них куча всего такого. Нам прислали десятка два комплектов. Сомневаюсь, что утрата одного станет катастрофой. — Уйо снова что-то нацарапал, с тем же результатом. — А что, если…
— Попробовать починить его? — скептически спросил Лопен. — Ты, конечно, очень умный, но…
— Но, наверное, только доломаю. — Уйо вздохнул. — Я думал, что во всем разобрался, младший кузен. Даль-перья показались мне куда проще часов.
— И много ли часов тебе удалось не только разобрать, но и собрать? В смысле, собрать правильно?
— Как-то раз получилось, — вздохнул Уйо.
Лопен встретился с ним взглядом, и они улыбнулись друг другу. Уйо хлопнул кузена по руке.
— Верни это ревнительнице. Скажи, что я заплачу за сломанное даль-перо, если это проблема. Но в следующем месяце.
Лопен кивнул. Они вместе с Пунио отсылали бо́льшую часть своего жалованья родственникам. Значительная часть шла семье Рода. Платили Сияющим хорошо, но и кузенов и кузин, нуждающихся в финансовой поддержке, тоже хватало. Они всегда так жили, — когда Лопен был беден, ему тоже помогали.
Он вышел на палубу, гордый тем, что так здорово приспособился к качке. Но, заметив большую компанию моряков, собравшихся на палубе у правого борта, остановился. Потом, подойдя ближе, сплел себя с верхом и взлетел, чтобы посмотреть поверх голов.
Кто-то плавал неподалеку. Кто-то очень-очень большой. И этот кто-то был очень-очень мертвым.
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Рисн охватил ужас, когда Никли поднес ее к борту. Моряки, окруженные похожими на извивающиеся черные кресты спренами тревоги с вкраплениями напоминающих шарики спренов страха, расступились, и Плэмри — помощник Никли, тайленец — торопливо поставил для нее высокий табурет. Никли усадил ее, и, схватившись за планшир, чтобы не упасть, Рисн кивком отослала его.
Освободившееся место рядом с ее табуретом сразу заняла капитан. Теперь Рисн могла высунуться за борт и увидеть то, о чем шепталась команда: труп сантида. Разрушающаяся раковина и разлагающаяся плоть; повернут боком; белый глаз уставился на небо. Сантид был огромен, почти в треть корабля длиной.
Эти громадные морские создания невероятно редки. Рисн даже считала их вымершими, но рассказы бабска о сантидах слушала с удовольствием. Считалось, что они спасают тонущих моряков или подолгу следуют за кораблями, улучшая настроение тех, кто на борту, что в них больше от спренов, чем от животных, и что они каким-то образом излучают спокойствие и уверенность.
Вероятно, все это такие же суеверия, как и Стремления. Но никто из моряков, которых Рисн встречала на своем веку, не рискнул бы плохо отозваться о сантиде, а встреча с ним в открытом море считалась одним из лучших предзнаменований. Нечего и спрашивать, как сегодняшняя жуткая находка повлияет на настроение команды.
«Моряки предчувствовали это, — подумала она. — Последние несколько дней были на взводе».
Возможно, как и Рисн, они заметили закономерность и ожидали третьего, худшего знамения. По сути, самого убедительного доказательства, что их миссия проклята.
И, глядя на этот чудовищный труп, Рисн задалась вопросом: предзнаменования — это действительно чепуха? Но ведь она сама считала Приносящих пустоту не более чем персонажами страшных сказок, а они вернулись. Ее мать смеялась над легендами о Сияющих отступниках, которые блуждают в бурях, как забытые духи, но теперь на этом корабле таких двое. Разве Рисн дано судить, что истина, а что миф?
«Нет. Должно быть другое объяснение».
А не мог ли кто-нибудь все это подстроить?
Она ожидала, что третье знамение окажется наподобие предыдущих — испорченного зерна, внезапной смерти питомца. Что-нибудь злокозненное, но вполне выполнимое. А это… это не провернуть и отряду заговорщиков. И как ей только могло прийти в голову, что какому-то затесавшемуся в команду злодею по силам отыскать в океане почти мифическое создание, убить его и сбросить за борт, все это проделав незаметно? Бред!
«Никто ничего не подстраивал, — твердо сказала она себе. — Это наверняка трагическая случайность».
Снова опустив взгляд, Рисн готова была поклясться, что огромный глаз смотрит прямо на нее. Даже мертвый, видит ее насквозь. Когда от сантида начали отваливаться куски плоти, она поняла, что за ней действительно наблюдают. И внезапно ощутила настрой толпившихся вокруг моряков.
Мрачные. Притихшие. О самом знамении ни слова. Все и так понятно. И говорить больше не о чем.
— С нас хватит, — сказал Алстбен, высокий матрос с шипастыми бровями, глянув на Рисн. — Мы поворачиваем назад.
Бури! Это был не вопрос. Рисн поискала поддержки у капитана, но Дрлван скрестила руки на груди и не стала возражать. Это, скорее всего, спровоцировало бы мятеж. Команда, слишком вышколенная и преданная делу, пожалуй, на убийство капитана не пойдет, но… кто станет винить простых моряков, если «Странствующий парус» вернется в порт с запертыми в своих каютах капитаном, боцманом и владелицей, потому что те повредились умом? Особенно после такого верного предзнаменования, как смерть сантида?
Рисн чуть было не отдала приказ поворачивать. Она знала: если сделка погрязла в креме, лучше уйти, прихватив свой товар, чем пытаться дожать партнера.
Но с другой стороны, это означает подменить реальность суевериями. Ведь даже если это конкретное событие — случайность, кто-то целенаправленно пытался, и не раз, запугать ее команду. Кем бы ни был этот недруг, повернуть назад означает сдаться.
И еще это означает, что Чири-Чири окажется брошена на произвол судьбы. Иногда сделка слишком важна, чтобы отказываться от нее. Иногда приходится вести переговоры со слабой позиции.
— Почему он на плаву? — спросила Рисн у моряков. — Разве не должен был утонуть после того, как погиб?
— Необязательно, — ответил Кстлед, выныривая из толпы. — Мне довелось проходить мимо места кораблекрушения, случившегося за несколько дней до того. На волнах качались раздутые трупы, их обгладывали рыбы.
— Но такая громадина? С таким толстым панцирем?
— Мертвые большепанцирники не тонут, — сказал кто-то. — Разлагаются, а куски плавают. Я сам видел.
Преисподняя! Знаний отчаянно не хватало, чтобы Рисн могла продолжать разговор в том же духе. И все же казалось маловероятным, что эту жуть случайно прибило к борту корабля. А если рассмотреть другие варианты? Предположим, экспедицию взялся сорвать не один человек, а целая организация. Или это внешний враг — у него есть Сплавленные, наделенные способностями, аналогичными талантам Сияющих. Это может быть светоплетение, духозаклятый муляж или что угодно еще.
Рисн не собиралась сдаваться. Уж точно не раньше, чем хорошенько все обдумает и, возможно, осмотрит труп. Иногда в переговорах самое главное — верный подход.
— Спасибо за разъяснения, — сказала она. — Теперь давайте поступим правильно. Вооружитесь абордажными крючьями и приготовьтесь взять труп на буксир.
— Зачем? — проворчал какой-то матрос. — Мы же не собираемся нажиться, с вашей помощью выставив на торги его панцирь?
— Конечно нет, — вздохнула Рисн. — За кого вы меня принимаете? Мы устроим достойные похороны. Исполним последнюю волю сантида — сохраним панцирь во имя радости и процветания, которые символизирует это существо, и преподнесем его королеве. Нам повезло случайно найти сантида, и теперь он покинет сей мир, как подобает столь величественному и удивительному созданию. Мы сожжем его труп.
— Повезло? — переспросил Кстлед.
— Конечно! — ответила Рисн.
Она приучила себя бесстрашно разговаривать с людьми, даже когда они нависали над ней, сидящей, как теперь, но все же порой чувствовала себя уязвимой и слабой. Моряки смотрели на нее скептически, некоторые злились.
«Подход, — напомнила она себе. — Ты никогда ничего не продашь, если не веришь, что товар стоит запрашиваемой цены».
— Бедняга подвергся нападению, — продолжила Рисн. — Посмотрите на трещины в панцире.
— Убить сантида — очень плохо, — отреагировал кто-то. — Ужасные последствия.
— Но не мы тому виной, и теперь удача отвернется от того, кто это сделал. — Рисн подкрепила жестом свои слова. — А нам действительно везет, ведь мы нашли большепанцирника, увидели его раны и можем позаботиться о теле.
— Мы не должны прикасаться к трупу сантида. — Кстлед скрестил руки на груди.
— В Тайлене я видела их панцири, — возразила Рисн. — Один — в военно-морской академии!
— Не злой умысел стал причиной смерти тех сантидов, — покачал головой Кстлед. — Они сами оказались на берегу — их выбросило прибоем.
— Океан так велик, а мы все же наткнулись на это крошечное, в сравнении с ним, тело. Случайно ли? Несомненно, нас привела сюда душа сантида, чтобы мы, увидев его труп, позаботились о нем. — Рисн помолчала, будто размышляя о чем-то. — Это хорошее знамение. Мы оказались здесь неспроста. Это знак доверия.
Ее одолевали сомнения, которые пока удавалось скрывать, но не развеять: аргументы-то слова доброго не стоят, того и гляди размокнут и пойдут ко дну, точно бумажный кораблик. Опора на суеверия, особенно если сама относишься к ним скептически, не слишком надежна.
Тем не менее как будто сработало. Рисн заметила, что некоторые матросы кивают. В том-то и дело, что знамения — мнимые указания свыше — можно толковать как угодно. Так почему бы не в позитивном ключе?
— Мы испокон веку считаем, что найти выброшенного на берег сантида — добрый знак, — сказал один. — Почему сейчас должно быть по-другому?
— Нужно оповестить все окрестные государства: кто-то поднял руку на сантида, — добавил другой. — Он хотел, чтобы мы нашли его и рассказали об этом.
— Так давайте загарпуним его, — повторила Рисн, — и доставим на берег.
— Нет! — раздалось несколько голосов, и ей не удалось разглядеть их обладателей. — Коснуться мертвого сантида — дурная примета!
— Если и так, — перекрыла протесты Рисн, — корпус нашего судна уже коснулся его. Я считаю, лучшее, что можно сделать, — это позаботиться о надлежащих похоронах. Мы предадим сантида огню на ближайшем острове. Оставим там панцирь, а по пути домой купим в порту несколько буйков и отбуксируем его в Тайлен. Именно этого хотел бы сантид: чтобы мы в знак уважения за проявленное к нам доверие сохранили его панцирь.
Команда погрузилась в молчание. Рисн и раньше доводилось вести жесткие переговоры, но сейчас спирало дыхание и бешено колотилось сердце. Она будто сдерживала бурю внутри себя.
Наконец заговорила капитан:
— Я вижу в этом доброе предзнаменование. Мне всегда хотелось увидеть сантида. Я возжигала молитвенные курения в надежде, что один из них когда-нибудь появится на моем пути. Душа этого существа, должно быть, знала о моей мечте.
— Да, — подхватил один из матросов. — Вы заметили, что труп не смердит? А должен бы. Я не вижу ни единого спрена гниения. Это хороший знак. Сантид хочет, чтобы мы забрали его отсюда.
— Принесите абордажные крючья! — приказала капитан. — Если его дух неспокоен… Будет плохо, если он поймет, что мы проигнорировали его последнюю волю!
И команда — вот радость-то! — откликнулась на приказ. Несчастья удалось избежать благодаря прозорливости Рисн, что и подтвердила Дрлван. Этого оказалось достаточно. Часть матросов бросилась за абордажными крючьями, оснащенными тросами, что позволяло зацепить вражеское судно не в положении борт к борту, а на некотором расстоянии. Прочие вернулись на свои штатные места, чтобы корабль не отнесло слишком далеко от сантида.
Капитан осталась рядом с Рисн — высокая, гордая, уверенная в себе. Рисн умела держаться подобным же образом, но все же невольно позавидовала самой способности стоять вот так: конечно, излучать уверенность куда проще, если ты не ниже всех на несколько футов.
— Спасибо, — поблагодарила Рисн.
— Эту миссию поручила нам королева, — ответила капитан. — Я поверну назад только под угрозой потери корабля, а не по наитию.
— Вы действительно верите, что это добрый знак?
— Я верю, что целеустремленные люди сами творят свою удачу.
Уклончивый ответ. Стремления, как религия, провозглашали, что нацеленность на что-либо сама по себе меняет судьбу и воплощает желание в реальность. Хотя у тайленцев в головах предрассудки и упования переплетены, как нитки в веревке.
— В любом случае спасибо, — повторила Рисн.
— Вы настроены на продолжение плавания, ребск, и пока я доверяюсь вам, — сказала Дрлван, когда матросы вернулись с крючьями. — Но учтите, эти люди дороги мне. Я не стану тратить их жизни впустую, если дело примет скверный оборот.
«Если окажется, что знамения верны», — не договорила капитан.
Рисн кивнула. Привалившись к фальшборту, она с тревогой наблюдала, как матросы кидают абордажные крючья. Если не сумеют подцепить труп сантида, кому-то придется спуститься и…
Ход ее мыслей был прерван многоголосым воплем. Матросы отшатнулись от борта, роняя крючья, как будто тросы в их руках внезапно вспыхнули. Рисн вздрогнула и, уцепившись за планшир, подтянулась и глянула за борт.
Сантид жив?!
По его телу волной прошла дрожь. Еще раз. И еще.
Оно распадается!
На ее глазах сантид обернулся скопищем мельчайших фрагментов, и везде копошились кремлецы, ракообразные длиной с большой палец человека. Рисн изо всех сил пыталась понять, что происходит. Абордажные крючья потревожили падальщиков, поедавших мертвого сантида? Что-то их слишком много, а труп-то распался — весь, включая панцирь.
Вот буря! Похоже… Да, похоже, что тело сантида состояло из кремлецов. Или морлецов — иногда так называют тех, что обитают в океане.
Вода забурлила, и через несколько мгновений от сантида не осталось даже следа. Раскрошился и белый глаз, который, как казалось Рисн, наблюдал за ней. Множество мелких существ, продемонстрировав ножки и укрытые панцирем брюшки, бросились врассыпную, а потом ушли в глубину.
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Вечером Рисн, сидя в кресле на берегу бухточки, смотрела, как дым костра поднимается ввысь, к Чертогам. Холодный воздух попеременно пах океаном и чадом, в зависимости от капризов ветра.
Она плотнее закуталась в шаль, поскольку отчаянно мерзла — сильнее всех остальных, во всяком случае, так ей казалось, — но не кликнула Никли, чтобы перенес ее поближе к огню. Нужно было побыть одной, и потому от команды с Сияющими, ревнительницей и рогоедкой ее отделяли двадцать-тридцать футов.
Однако было слышно, как Лопен без устали работает языком. К счастью, его байки несколько подняли настроение морякам. Посоветовавшись с капитаном, Рисн приказала высадиться на берег, чтобы вознести молитвы в честь сантида. Были откупорены несколько бочонков особого тайленского эля, а Струна занялась рагу. В совокупности эти усилия как будто успокоили команду.
Однако недавние события по-прежнему занимали всех без исключения. И все были сбиты с толку не меньше, чем Рисн. Как надлежит толковать этакое предзнаменование? Мертвый сантид загадочным образом оказался возле корабля, а затем исчез. И был ли он вообще?
Никли сидел неподалеку. Чири-Чири дремала рядом с креслом прямо на камнях. Она явно угасала: все дольше и дольше спала, все меньше и меньше ела. У Рисн трепетало сердце каждый раз, когда она думала об этом.
Наконец замигало даль-перо. Рисн схватила его, сориентировала на доске и позволила ему писать.
«У меня есть кое-что для тебя. — Судя по почерку, Встим диктовал своей племяннице Чанрм. — Алети действительно держали кое-что в тайне и от тебя, и от меня, но королева Фэн оповещена. Все, что королева Навани рассказала тебе, самая что ни на есть правда, но есть еще одна, более важная причина, по которой она организовала эту экспедицию. Когда-то на Акине были Клятвенные врата».
Рисн перечитала текст и попыталась его осмыслить. Клятвенные врата? Ей и в голову не приходило выяснить, есть они там или нет. А похоже, следовало это сделать.
«Откуда в Аймиа врата? — начертала она. — Разве она не стала бесплодной пустыней еще до Отступничества?»
«Нет, — продолжал диктовать Встим. — Ее опустошила Катастрофа уже после Отступничества, хотя обе эти трагедии произошли так давно, что многое остается под спудом. Однако, по-видимому, в столице имелись свои Клятвенные врата, как в Тайлене и Азмире. Люди королевы Навани должны выяснить, что с ними случилось».
«И открыть?» — уточнила Рисн.
«Насколько я понимаю, так вопрос не стоит. Для обеспечения безопасности Аймиа, особенно Акины, потребуется значительный воинский контингент. Прямо сейчас королеве нужна только информация. Есть там Клятвенные врата или нет? И заинтересовался ли ими враг? Остров пригоден для жизни или лучше не соваться?»
Выходит, Никли был прав: Сияющие действительно кое-что скрывали от Рисн. Хотя секрет довольно невинный.
«А как насчет нашего происшествия, бабск?»
«В этом я не слишком преуспел, — выписывало перо, — хотя и побеседовал с разными учеными. Никто из них не взялся объяснить, чему вы стали свидетелями. Однако ваша история о распадающемся трупе сантида перекликается с преданиями об аймианцах».
«О том, что они умеют отбрасывать собственные руки и ноги? Я видела одного такого — в экспедиции, где со мной произошел несчастный случай. На этого, сегодняшнего, совсем не похоже», — ответила Рисн.
«Так и есть. Я пересказал твое письмо королеве Ясне Холин, и она нашла это происшествие исключительно любопытным, добавив, что когда-то существовали две разновидности аймианцев. Представителя одной ты видела в той экспедиции. Они до сих пор встречаются среди жителей Рошара. Что касается другой… Ясна Холин прочитала мне старую легенду о существах, которые состояли из кремлецов; они селились на чердаках, а затем пожирали жильцов. И опять же добавила, что когда-то считала этих созданий и все истории о них не более реальными, чем мрачнотанцор или морские ведьмы из тайленской мифологии. Однако она отмечает, что в последнее время стала чаще слышать о подобных вещах, причем от заслуживающих доверия источников. Она призывает к осторожности».
«Я буду признательна за любую дополнительную информацию, которую она сможет найти, — торопливо строчила Рисн. — Если бы это была единственная странность, с которой мы столкнулись, я бы не расстраивалась. Но, судя по предыдущим столь же непонятным событиям, о которых я упомянула, это похоже на закономерность. Думаю, кто-то на корабле намеренно пытается запугать команду. Возможно, есть более вразумительное объяснение, чем древние предания».
«И какое же? — спросил Встим. — Не могу представить себе диверсанта, сооружающего из подручного материала труп сантида».
«Помните, с чем я столкнулась шесть месяцев назад? Как раз перед битвой на Тайленском поле? Что, если и это создано кем-то подобным?»
«Светоплет противника… Думаешь, кто-то создал иллюзию трупа сантида, а когда понял, что вы решили взять его на буксир, запаниковал?»
«Именно так, — подтвердила Рисн. — И разрушил иллюзию, превратив ее в кремлецов».
«Но не означает ли сей факт, что этот светоплет где-то рядом? Возможно, на корабле?»
Рисн не ответила. Предположение Встима показалось вполне разумным, хотя знаний о том, на что способны светоплеты, ей явно недоставало.
«У меня даль-перо с королевой Ясной, — сообщил Встим. — Минуточку — я делюсь твоей гипотезой. И еще предупредил ее, что расскажу тебе все, что узнал о Клятвенных вратах. Ясно дал понять, что мне не нравится, когда моих друзей отправляют на опасное задание вслепую».
Рисн уставилась на страницу. Его друзей? Встим был ее наставником, учителем. Честно говоря, он был ее кумиром. А теперь, когда она выросла, считает ее другом? К глазам подступили слезы.
«Итак, королева согласна с твоей гипотезой, — продиктовал Встим, не подозревая, как подействовало на Рисн одно-единственное слово. — Ясна пишет: „Весьма проницательно. Я должна была предвидеть такую возможность. Наши представления о новых способностях врага еще не сформировались, и мы продолжаем упускать их из виду. Передайте от меня комплимент владелице корабля и предупредите ее, что светоплет наших противников на борту — вполне реальная возможность. И сообщите ей, что в этом случае ее миссия еще более важна — присутствие чужого светоплета означает, что враг пытается помешать нам изучить Акину“. Я думаю, Рисн, что это очень высокая оценка».
Когда перо замерло, Рисн прислала ответ.
«Ну, несколько месяцев назад один из этих светоплетов чуть не убил меня. С моей стороны не слишком умно рассуждать о них; скорее, это инстинкт самосохранения».
«Возможно, — согласился Встим. — Рисн… пожалуй, посылать тебя на это задание было неразумно. Чем больше я размышляю об этом, тем больше убеждаюсь, что нам следовало отправить флот, а не корабль».
«А мы могли выделить флот?» — Вопрос был риторическим.
Военно-морскому флоту Тайлены был нанесен серьезный ущерб, когда паршуны обернулись Приносящими пустоту. Теперь уцелевшие боевые корабли занимались сопровождением военных транспортов и предотвращали блокаду столицы. Так что нет, флот не мог быть выделен для такой экспедиции, как эта.
Не дождавшись ответа, Рисн взглянула на спящую на камнях Чири-Чири. Затем снова начала писать:
«Бабск, вы подготовили меня к трудной работе вдали от родины. Вы превратили эгоистичного ребенка в женщину, в разумного младшего компаньона, и теперь этот компаньон готов опереться на перенятый опыт. Я способна справиться».
«Ничуть не сомневаюсь. Но не хочется, чтобы с тобой еще что-нибудь случилось на службе у меня».
Она взглянула на свои неподвижные ноги, накрытые доской для письма.
«Буду осторожна. И вы уже очень много для меня сделали».
«Тогда прощай. Я доверяю твоему мнению, и, пожалуйста, запомни: если сочтешь, что будет правильно повернуть назад, так и поступи, никто тебе не судья. Руководи этой экспедицией по своему разумению».
Эх, если бы и команда так же верила в нее…
Рисн попрощалась со Встимом и убрала даль-перо. Потом обратила взор к темному небу, высматривая спренов звезд и прислушиваясь к тихому плеску волн. В своих первых путешествиях с бабском она была так поглощена собой, так расстроена из-за того, что вечеринки и торги с влиятельными домами проходят без ее участия, что прелести мира от нее ускользали. Вот эти звезды над головой, морской ветерок и успокаивающий шепот океана, зовущего в свои объятия…
Шорох возвестил о том, что Никли встал и потянулся. Затем слуга подошел.
— Светлость, — сказал он, — кажется, еда готова. Интересно, рагу Струны вкуснее моего или нет? Я собираюсь попробовать. Вам принести?
— Немного погодя, — ответила Рисн, глядя на океан.
Спрены волн, похожие на маленьких четвероногих ползучих существ с гладкой кожей и большими глазами, вылетали в пене прибоя на пляж, а затем отступающая вода уносила их обратно.
— Твоя деревня находится в… Альме, да?
— Да, светлость, — кивнул Никли. — В глубине страны, у подножия гор.
— Это недалеко от Аймиа. У твоего народа есть какие-нибудь легенды или предания об этом крае?
Никли уселся на большой камень возле ее кресла.
— Да. Неподалеку поселились те, кто пережил Катастрофу.
— Синие ногти? — спросила Рисн. — И яркие голубые глаза?
— Нет, на Аймиа жили и обычные люди, — ответил Никли. — Хотя они носят бороду в той странной манере, которая популярна в Стине.
— Вот как? И что же они рассказывают? О Катастрофе, о родине?
— Светлость… Катастрофа разразилась очень-очень давно. Все, что мы знаем, — это передаваемые из поколения в поколение сказания и песни. Не знаю, пригодится ли вам что-нибудь из этого.
— Я бы хотела послушать. Если не возражаешь.
Никли некоторое время наблюдал за волнами.
— Это случилось, — наконец начал он, — из-за падения Сияющих. Аймиа всегда была… другой. Жившие там люди были близки с Сияющими и, возможно, хранили слишком много тайн. Им казалось, что эти знания защитят их, но потом союзники пали. Что тайны против мечей? И внезапно эти люди остались одни в мире, да еще и завладели огромными богатствами. Сколько такое положение могло продлиться? Некоторых захватчиков отпугнули странности Аймиа, но большинством овладела алчность. Фабриали, существа, способные остановить осколочный доспех, выпить буресвет… — Его взгляд остановился на Чири-Чири. — В смысле… Так говорят в легендах. Я не очень-то доверял им, пока не встретил вас.
— Потрясающе. — Рисн достала чистый лист бумаги, чтобы записать рассказ Никли. — Ученые всего мира говорят об Аймиа вполголоса. Интересно, они когда-нибудь добирались до твоей родины, расспрашивали людей?
— Уверен, они разговаривали с выжившими людьми, — пробормотал Никли, опустив глаза. — Там, на острове, кроме них, жили еще и бессмертные, а теперь они странствуют по миру. Пожалуй, мне больше нечего сказать, светлость.
— И все-таки, — попросила она, — что же там произошло? Почему опустел остров?
— Не знаю, пригодятся ли мои скудные знания для…
— Пожалуйста.
Никли вновь смотрел на океан. Отважный спрен волн прополз по каменистому пляжу до его ног, потом развернулся и бросился назад, в воду.
— Аймиа не должна была существовать, светлость, — сказал Никли. — Она всегда должна была выглядеть так, как сейчас. Бесплодный остров. Слишком холодный — ничего не вырастить на нем. Совсем не похож на Тайлену, омываемую теплыми океанскими течениями. Однако древние аймианцы знали, как сделать его пышным, живым. Есть истории о фантастических устройствах, благодаря которым Аймиа из пустыни превратилась в рай. Это было прекрасно. Именно так я себе это и представлял, слушая легенды. Но…
— Что же?
— В общем, захватчики быстро поняли, что уничтожение этих устройств приведет к катастрофе. — Он пожал плечами. — Это действительно все, что я знаю. Без этих… фабриалей, наверное, так их следует называть, остров стал непригоден для жизни. Ни воды, ни пищи. Жестокие штормы — они бушевали там испокон веку. Люди, населявшие остров, либо погибли в сражениях, либо бежали. Аймиа была разграблена и заброшена. Те, кому посчастливилось уцелеть, обустроились в наших краях, оплакивая свой потерянный рай.
Рисн, уловив печаль в голосе Никли, прекратила писать и перехватила его взгляд. Он извинился и пошел за едой. Рисн смотрела ему вслед, постукивая пером по бумаге. Любопытно…
Звук приближающихся шагов отвлек ее от размышлений. Да, чей-то темный силуэт, подсвеченный костром. Девушка-рогоедка, Струна, несла миску.
— Рагу, — объяснила она на алетийском. — Я готовить. Попробовать?
Рисн взяла миску, чувствуя сквозь деревянные стенки тепло варева. Оказалось вкусно. Рыбная похлебка с уникальным сочетанием специй, которые у Рисн теперь ассоциировалось исключительно с блюдами рогоедки. Команда, безусловно, довольна, что та на борту: ее стряпня куда вкуснее, чем у судового кока.
Рисн молча принялась за еду, а Струна не ушла, устроилась на камнях рядом с креслом.
— Капитан? — произнесла она.
— Я не капитан, — мягко сказала Рисн.
— Да. Я забывать слово… Светлость. То, что мы видели. Труп превращаться в кремлецов. Я знать об этом.
— А что ты знаешь?
— На Пиках, — начала Струна, — есть боги. И некоторые из них… Я объясню, эта штука… Ах, эти слова! Почему никто не произносит понятные?
— Пики рогоедов ведь находятся в Йа-Кеведе, верно? — спросила Рисн, переходя на веденский. — На этом языке тебе проще рассказывать?
Глаза Струны расширились, и за ее спиной появился спрен благоговения, похожий на расширяющееся дымовое кольцо.
— Вы говорите по-веденски?!
— Конечно, ведь он… — Рисн придержала язык: какой смысл объяснять, что веденский похож на алетийский и легко выучить один, если знаешь другой. «Легко» — понятие относительное, и уж кому, как не ей, знать: что для одного человека не составит труда, то для другого может стать проблемой. — …Входил в мою программу обучения на торгмастера. Алетийский, веденский, азирский. Даже немного ириальский.
— О, мала’лини’ка! — воскликнула Струна, касаясь руки Рисн. — Кто-то может говорить на правильном языке. Жаль, что я не знала об этом раньше. Слушайте. Существо, которое мы видели. Мертвый сантид? Нет, не-капитан Рисн, это бог. Могущественный бог.
— Интересно. И что это за бог?
— Мой народ хорошо знает разных богов, — зачастила Струна. — Есть боги, которых вы называете спренами. Есть боги, похожие на людей. Но некоторые боги… некоторые боги не являются ни тем ни другим. Мы встретили одного из тех, кого называют Боги-Которые-Не-Спят.
— Они прячутся на чердаках? И потом пожирают жильцов дома?
— Тули’ити’на, глупая болтовня низинников. Слушайте. Это множество существ, но у них один разум. Они всегда путешествовали по нашей земле как ползучая группа кремлецов. Они не злые, но чрезвычайно скрытные.
— Это очень интересно, — задумчиво произнесла Рисн. — Не могла бы ты рассказать мне побольше о Богах-Которые-Не-Спят?
— Конечно, — ответила Струна. — Низинники не прислушиваются к нашим историям и не верят в их правдивость, но, пожалуйста, поймите. Эти боги охраняют сокровища. Могущественные, грозные сокровища.
— Звучит обнадеживающе, — кивнула Рисн.
— Да, но эти боги очень опасны, не-капитан. Они связаны с апалики’токоа’а, которые ведут к сокровищам… И в легендах говорится об испытаниях. О проверках.
— Как ты думаешь, что нам следует делать? Повернуть назад?
— Я… не знаю, — ответила Струна, заламывая руки. — У меня нет личного опыта. Мой отец более сведущ, и если попробую написать ему…
— А где он находится? Если с ним можно связаться, я разрешу тебе воспользоваться моим даль-пером. Мне важно все, любая информация об этих богах, какой бы незначительной она ни казалась.
— Мой отец в Уритиру, — сказала Струна, снова хватая руку Рисн. — И да, спасибо. Это хорошо. Отец… — Она смолкла и подняла глаза к небу.
— Струна?
— Спрены, — пояснила рогоедка. — Высоко.
— Я их не вижу. — Озадаченная Рисн глянула вверх. — Одна из звезд сдвинулась с места?
— Нет, не спрены звезд, — качнула головой Струна. — Апалики’токоа’а. Лопен называет их спренами удачи. — Она нахмурилась. — Они кружат над нами: улетают, парят над океаном, а затем возвращаются. Им не нравится, что мы задерживаемся. Они хотят, чтобы мы продолжили путешествие.
— Погоди-ка. Я видела их, раньше, вместе с небесными угрями. А сейчас ничего нет.
— О! — воскликнула Струна. — Так вы не знали? Я вижу спренов, даже тех, которые не хотят, чтобы их видели. Такой дар у нас в роду. — Она ткнула пальцем вверх. — Я насчитала двенадцать спренов удачи.
— Интересно, — сказала Рисн. — Так вот почему Сияющие пригласили тебя.
— Ну, я думаю, еще и Лопен хочет произвести на меня впечатление. Наверное. В общем, да. Сначала я сомневалась, но меня убедили. Сияющие и Рушу хотели, чтобы я понаблюдала за спренами, которые могут иметь отношение к Аймиа. И вот я здесь. — Струна улыбнулась. — Вы даже не представляете, как приятно иметь возможность об этом поговорить.
Что ж, еще одна маленькая тайна раскрыта. Участие Струны в экспедиции наконец обрело смысл. Но почему Сияющие скрывали способности рогоедки, Рисн никак не удавалось понять. Может, потому, что они посланы алети? Или просто привыкли хранить свои секреты?
«А ты представляешь тайленские гильдии», — напомнила себе Рисн.
Алети не единственные, кто использует информацию как оружие.
— Струна, а если кто-то скрывается за иллюзией, ты это увидишь? — Она решила проверить возникшую у нее догадку. — Если этот кто-то не человек, а просто притворяется им, используя светоплетение?
— Э-э-э… Наверное, нет. — Рогоедка снова взглянула на небо. — Мы должны поскорее продолжить плавание, светлость не-капитан. Эти спрены не высшие боги, но близки к ним. Они побуждают нас идти вперед. Но нужно соблюдать осторожность…
От костра донесся крик. Уйо еще и помахал Струне, призывая вернуться: в ее отсутствие он приглядывал за рагу. Она извинилась и убежала.
Рисн покрутила ложкой в миске и внезапно обнаружила, что никакого удовольствия от еды больше не испытывает. Странным образом она почувствовала себя в ловушке. Разрываясь между собственными ожиданиями и вполне реальной тревогой, задумалась, а не слишком ли много на себя взяла. Неужели она, подвергая корабль опасности, упрямо движется вперед только ради того, чтобы этим что-то доказать всем? Похоже, Встим переключился на политику в самое неподходящее время. Его команда нуждается в нем. Рисн — скверная замена.
Да, она очень волнуется за Чири-Чири. Но допустимо ли рисковать столькими жизнями, пытаясь спасти одно маленькое существо? Да, королева алети и Струна поощряют ее усилия, но не они отвечают за экипаж «Странствующего паруса».
Ей нужно заботиться о моряках. Даже если они не доверяют ей и не уважают ее. Она должна сделаться той, кем ее считает Встим, — женщиной-торгмастером.
Сделаться во что бы то ни стало.
Лопен, Уйо и Рушу отошли от костра и направились к Рисн, вынудив ее отвлечься от размышлений. Попытка посидеть в одиночестве и хорошенько подумать провалилась — не полностью, кое-какие цели достигнуты, но все же.
Скрыв сомнения под маской торговца, Рисн кивнула Сияющим и ревнительнице. Они продолжали тихо переговариваться о чем-то по-алетийски, даже оказавшись рядом.
— Он все еще расстроен, — говорил Лопен. — А я заранее волновался. «Уйо, — сказал я ему, — ты всякий раз, когда готовишь сэндвич, суешь лепешку в середину. Как ты собираешься восстановить фабриаль?»
— Правда, — признал Уйо. — Лепешка в середину вкусно.
— И пальцы перепачканы! — возмутился Лопен.
— Перепачканы пальцы вкусно, — пробурчал Уйо.
Рушу проигнорировала обоих и опустилась на колени рядом с креслом Рисн, более удобным, мягким и широким, а главное, более устойчивым, чем то, что с колесиками на задних ножках. Рушу без проблем могла заглянуть под него.
— Если не возражаете… — обронила ревнительница, а затем, не дожидаясь ответа, занялась нижней стороной сиденья.
Рисн покраснела и плотно подоткнула юбку под ноги. Ей не нравилось происходящее. Она воспринимала свои кресла как часть себя, о чем люди, как правило, не догадывались. Возиться с одним из них было все равно что прикасаться к ней самой.
— Вообще-то, ревнительница Рушу, — Рисн чуть повысила голос, — я бы предпочла, чтобы вы сначала спросили разрешения.
— Я спрашивала…
— Стоило подождать ответа.
Помедлив, Рушу выбралась из-под кресла.
— О, я прошу прощения. Иногда я веду себя бестактно — светлость Навани просила меня умерить пыл. — Она присела на корточки. — Хочу кое-что проверить, прикрепив к вашему креслу фабриали. Могу я продолжить?
— Хорошо, — вздохнула Рисн.
Рушу нырнула под кресло.
Подошел Никли, взглядом поинтересовался у Рисн, не нужна ли помощь. Она покачала головой: пока нет.
— Ревнительница Рушу! — окликнул Лопен. — Не могу не отметить, что ты не объяснила ни мне, ни светлости Рисн, что именно хочешь сделать.
— Ты сказал более чем достаточно за нас обоих, Лопен, — буркнула Рушу.
— Ха! — воскликнул Уйо.
Лопен ухмыльнулся, приложив руку ко лбу:
— Парень должен перепробовать все слова, селла, чтобы понять, какие из них подходят, а какие нет.
Рушу проворчала что-то в ответ откуда-то из-под Рисн.
— Слова похожи на еду, — принялся рассуждать Лопен, усаживаясь на камни неподалеку. — Полезно перепробовать их все. Еда-то со временем меняется. Меняется ее вкус. Меняется и смысл слов.
— Меняются люди, — возразила Рушу, — и их вкусы. Но не еда.
— Нет, дело в еде, — упрямился Лопен. — Вот я — все еще я, как видишь. И всегда был собой. Меня это занимает, знаешь ли. И я со всей ответственностью могу утверждать: я — это я. Поэтому, если вкус чего-то меняется, единственное объяснение: он стал другим, понимаешь? Еда изменилась.
— Однако… Лопен?
— Да, селла?
— Тебе кто-то читал «Интроспекцию» Плеадикса?
— Не-а, — ответил Лопен. — А почему такой вопрос?
— Потому что прозвучало так, будто ты поклонник…
— Поклонник? Я одинок, селла. Полагаю, дамы считают, что меня слишком много, чтобы попытаться удержать. Особенно теперь, с двумя-то руками.
— Я не о том, — отмахнулась Рушу и обратилась к Рисн, глядя на нее снизу вверх: — Светлость, мне следовало кое-что объяснить вам с самого начала. Я прошу прощения и за это. Видите ли, события этого утра взволновали меня.
— Когда мы увидели сантида? — уточнила Рисн.
— Хм? О, нет. Тогда я дремала. А эти два ветробегуна игрались с моими даль-перьями.
— Поправка, — вклинился Лопен, — игрался Уйо. А я, как ответственный кузен, одергивал его и насмешничал.
— Ах вот как, — сказала Рушу. — Значит, в этом гениальном открытии повинен исключительно Уйо.
— Он именно такой… — Лопен запнулся. — Гениальном?!
— Гениальный? — переспросил Уйо.
— Он оставил в механизме кусочек фольгированного алюминия, — продолжила Рушу. — И это удивительным образом повлияло на взаимодействие сопряженных рубинов. — Она отодвинулась от кресла Рисн, выпрямилась и помахала кому-то.
Кресло задрожало.
— О, и об этом я тоже должна была рассказать! — воскликнула Рушу. — Навани явно расстроилась бы из-за меня. Итак, сопряженные рубины присоединены к якорю на цепи — не к основному, не паникуйте! Мы не собираемся отправить вас в стратосферу. Посмотрите вон туда. Видите дерево? Я попросила матросов принести один из якорей поменьше и привязать его цепь к крепкой ветке обычными канатами.
Действительно, вдалеке кто-то семафорил руками. Рисн разглядела и небольшой якорь, свисавший с дерева. Рушу указала вверх, и матросы что-то сделали с канатом.
Кресло Рисн подскочило фута на два. Она вскрикнула, схватившись за подлокотники. Чири-Чири наконец проснулась, подняла голову и защелкала.
— Оно болтается, — пожаловалась Рисн. — Так и должно быть?
— Нет, — ответила Рушу, улыбаясь. — Уйо, ты понимаешь, что наделал?
— Заставил… качаться? — Его глаза широко раскрылись. — Оно качаться! Качаться право-лево! — Он прокричал что-то на гердазийском, чего Рисн не поняла, а затем, едва сдерживая волнение, схватил Рушу за руку.
Лопен скрестил руки на груди, сидя на камне.
— Соблаговолит ли кто-нибудь объяснить, почему эти покачивания так заворожили вас? — Он покрутил бедрами. — Выглядят забавно, в самом деле. И имейте в виду, Лопен одобряет колебания.
— Можно дотронуться до вашего кресла, светлость? — спросила Рушу. — И немного подвинуть его?
— Да, — согласилась Рисн.
Рушу осторожно толкнула кресло, и оно переместилось на несколько футов в сторону.
— Кажется, вы говорили, что это невозможно! — удивилась Рисн.
— Именно так, — подтвердила Рушу. — Предполагается, что движения сопряженных рубинов зеркальны. Чтобы переместить вас на два фута влево, мы должны были бы переместить этот якорь на два фута вправо. Но мы отлично обходимся и так.
Рисн замерла, пытаясь понять, что из этого следует.
Уйо пробормотал что-то на гердазийском, приложив руку ко лбу, и за его спиной вспухли аж два спрена благоговения.
— Это меняет… все.
— Ну, может, и не все, — пожала плечами Рушу. — Но да, это важно. Рисн, алюминий мешает работе механизма, делая сопряжение неравномерным. Парные рубины по-прежнему передают вертикальное движение, но не боковое. Таким образом, подниматься и опускаться вы будете вместе с якорем, но затем сможете перемещаться в любом выбранном направлении.
— Мне нужен шест, — решила Рисн. — Чтобы проверить, получится ли у меня делать это самостоятельно.
Лопен подобрал одну из валявшихся на камнях веток, подал. Рисн, опираясь о камни, сначала выровняла кресло, а потом, закусив губу, оттолкнулась от них.
Эффект оказался поразительный.
Она пролетела несколько футов так легко, будто скользила по воде в личной гондоле. Чтобы остановиться, ей пришлось втыкать конец ветки между камнями, ведь движению не мешало ничто, сопротивление воздуха не в счет.
А вот развернуть кресло удалось с немалым трудом: вращаться оно отказывалось. Но когда проблема решилась, Рисн возвратилась на прежнее место.
— Хм… — протянула Рушу. — чтобы развернуться, нужно крутить якорь. Вращение пока остается сопряженным. Полагаю, поэкспериментировав с алюминием, мы это исправим. В любом случае это потрясающая разработка.
— Ты хочешь сказать, — произнес Лопен, вставая, — что, сломав твой фабриаль, Уйо починил его?
— Сияющий Лопен, ты даже не представляешь, как много научных открытий было совершено благодаря счастливой случайности, — воодушевленно проговорила Рушу. — Это заставляет меня задаться вопросом, сколько удивительных возможностей мы упустили, преследуя заранее поставленные цели или не утруждая себя размышлениями о том, чему стали свидетелями. Высока вероятность, что я бы не поняла ценность того, что сделал Сияющий Уйо, если бы не думала о кресле светлости Рисн. Как бы то ни было, когда он принес сломанное даль-перо, деятельное сочувствие к ее затруднительному положению заставило меня… Светлость? Что с вами?
И Сияющие вслед за Рушу посмотрели на Рисн, которая изо всех сил старалась сохранять самообладание во время этого диалога. В конце концов у нее не получилось, и из глаз потекли слезы. Чири-Чири щелкнула и подпрыгнула, хлопая крыльями, чтобы подняться до подлокотника кресла и ухватиться за него жвалами. Рисн подхватила ее одной рукой, а другой все еще держала ветку.
— Все хорошо, — ответила она с достоинством, насколько позволяли слезы и мельтешащие спрены радости. — Просто…
Как это объяснить? Она ощутила вкус свободы, недоступной на протяжении двух лет. Все вокруг бродят туда и сюда, и мысль, что они обуза, их не посещает. Они идут, когда им хочется, а не сидят сиднем, чтобы никому не доставлять неудобств. Они не знают, чем обладают. Но Рисн точно знала, чего она лишилась.
— Эй! — Лопен, ухватившись за кресло, придержал его. — Держу пари, это приятно. Ты заслуживаешь этого, ганча.
— Откуда ты можешь знать? — спросила Рисн. — Мы знакомы пару-тройку недель.
— Я хорошо разбираюсь в людях, — ответил Лопен с усмешкой. — Кроме того, каждый этого заслуживает.
Он кивнул, и маленький спрен ветра в облике однорукого юноши полетел к нему. Или… нет, это был не спрен ветра. Какой-то другой. Спрен Сияющего. Он впервые показался Рисн. Церемонно поклонился, затем разделился на несколько копий, и все они помахали ей единственной рукой.
— Ты прости Руа, — сказал Лопен. — Он немного странный.
— Э-э-э… Спасибо, Руа, — с чувством произнесла Рисн.
— Я хочу вынуть самосветы из кресла, светлость, — обратилась к ней Рушу. — Нам понадобятся по крайней мере три камня — для стабилизации, — и стоит укрепить их оправы. Потом подумаем, куда прицепить малый якорь, чтобы вы могли парить над палубой, поднимая или опуская его при помощи команды или самостоятельно.
— Да, конечно, — выдавила из себя Рисн, вцепившись в Чири-Чири.
Она снова обездвижена, у нее похитили драгоценные камни.
Но она вынесет и это. Ведь ее ждет кое-что получше. Замаячил шанс обрести независимость, и это великолепно. Даже просто самостоятельно скользить по палубе вдоль планширов — разумеется, цепляясь за них, — это уже колоссальный прогресс.
Рисн не забыла подруг по несчастью, инвалидов, отправлявших ей сообщения по даль-перу. Не забыла их разработки, удивительные подарки, что помогли ей преодолеть себя. Скоро она погасит свой долг перед ними. Бури, как она хочет этого!
— Думаю, в итоге я останусь без работы, — вздохнул Никли, подходя к ней.
Рисн встревожило его заявление.
— Если все получится, а это пока неясно, я смогу перемещаться только по кораблю. Так что, полагаю, мне еще какое-то время понадобятся твои сильные руки, Никли.
Он улыбнулся и тихо сказал:
— Больше всего на свете мне хотелось бы лишиться этой работы. — Подумав, добавил: — Это открытие имеет значение для очень многих людей. Стоило бы оперативно уведомить о нем побольше народа — по даль-перу. Чтобы оно не пропало, если что-то случится.
— Разумно, — согласилась Рисн, глядя на гаснущий костер.
Уже поздно, скоро надо будет отправляться в каюту на ночлег. При такой тихой погоде в чужом краю куда безопаснее в море, чем на берегу.
— Пожалуйста, ревнительница Рушу, сообщите о случайном открытии Сияющего Уйо прямо сейчас. Не держите эту новость при себе.
Затем Рисн приказала возвращаться на «Странствующий парус», и все начали собираться. И пока Рушу, исполняя ее пожелание, рассылала письма, Лопен объяснял матросам, что произошло у ребска.
Никли опустился на колени рядом с креслом Рисн.
— Светлость, не мое право вмешиваться в дела светлоглазых, но…
— Продолжай, — подбодрила Рисн.
— Не могли бы вы сказать, о чем говорила вам эта рогоедка? Чуть раньше?
— Мы беседовали о спренах и о богах их народа. Что тебя беспокоит?
— Прошлой ночью, — прошептал Никли, — я случайно услышал, как она сказала кое-что, насторожившее меня. Она действительно хочет, чтобы плавание продолжалось. Она так нетерпелива! Мне кажется это неправильным, словно… Я не знаю, светлость… Словно нас толкают в какую-то ловушку.
— Я думаю, твои подозрения неуместны, Никли, — пожала плечами Рисн.
— Может, и так. — Он покачал головой. — Но она советовала вам соблюдать осторожность? Или призывала продолжать плавание?
— Она советовала осторожно продолжать плавание. Как делала королева алети, и королева Навани, и даже королева Фэн. Все хотят, чтобы мы добились успеха.
— Но у этих четверых есть свои секреты, они лгут нам. — Никли проявлял небывалое упорство. — Конечно, я не такая уж важная персона, светлость. Но если бы я пришел к вам с доказательствами недоброжелательности рогоедки по отношению ко всем нам, вы бы прислушались?
— Конечно, — нахмурилась Рисн.
С чего бы Никли так волноваться?
Хотя…
Струна, ссылаясь на спренов, которых видела только она, призывала поскорее плыть дальше. А королева Навани скрыла от Рисн кое-что важное. Теперь эта тайна вроде как раскрыта. Но что, если подобных тайн несколько?
Только в этом нет смысла. Струна в одной команде с Сияющими, ей безоговорочно верят. И с чего бы королеве отправлять Рисн в эту экспедицию, а потом вставлять палки в колеса? Разве что у Навани и Струны есть какие-то тайные разногласия.
Или же…
У нее зародилось подозрение.
— Спасибо, Никли, — поблагодарила Рисн. — Ты поступил мудро, рассказав мне об этом.
— Я боюсь, они держат нас за дураков, светлость, — прошептал он. — Мне не нравится, когда мной манипулируют, вынуждая выполнять работу за Сияющих. Не лучше ли повернуть назад?
— Предоставь мне доказательства. А пока никому ни слова.
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Рисн решила добраться до носа корабля и, цепляясь за планшир, двинулась вперед; ее кресло, зависшее в полутора футах от палубы, послушно скользило. Она достигла цели, разблокировала установленный Рушу и Уйо поворотный механизм, вернее, вращающееся сервировочное блюдо, благодаря которому верхняя часть кресла поворачивалась, а нижняя, с самосветами, оставалась стационарной. Развернулась, посмотрела на корму, а затем устремилась туда, откуда начала путешествие.
Ничего сложного, никакого сопротивления среды. Но Рисн цепко держалась за планшир, поскольку ситуация, когда корабль поворачивает, а она, несмотря на высокий борт, повисает над океаном, казалась вполне возможной.
Вскоре она оказалась возле сидевшего на палубе Никли. Когда он улыбался, яркие белые татуировки, покрывавшие его кожу, поблескивали.
— Радость. Я читаю это на вашем лице, светлость, — сказал он с легким акцентом. — Прежде ни у кого такой не видел.
Она улыбнулась и, снова развернув кресло — на этот раз спинкой к неспокойному океану, — устроилась понаблюдать за работающими матросами. Корабль качнуло, кресло поехало вбок, и, чтобы остаться на месте, Рисн пришлось ухватиться за Никли.
Да, требуются кое-какие доработки — например, необходимо приспособление, позволяющее прикреплять кресло к фальшборту, когда захочешь остановиться. И все же она едва сдерживала восторг. Рушу подвесила к мачте груз, соединенный с помощью сопряженных рубинов с креслом, и теперь Рисн могла самостоятельно подняться на высоту квартердека. А вот опустить кресло, подняв противовес, без посторонней помощи никак не получалось. Но все равно она наслаждалась небывалой с момента получения увечья мобильностью.
Это было просто чудесно. Настолько хорошо, что Рисн, развернувшись, снова поплыла к носу корабля. И в этот раз заметила, что моряки наблюдают за ней. Заинтересовались ее диковинным летучим креслом? Или опасаются, что она помешает работать, мотаясь туда-сюда вдоль борта? Но вот один кивнул ей, другой вскинул кулак.
«Они поддерживают меня!» — поняла Рисн, ощутив наконец родство с командой.
Ростки взаимопонимания. В самом деле, кого влечет тяжкий труд на парусном судне? Только тех, кто жаждет свободы, кто не готов сидеть сиднем там, где родился, кто хочет увидеть что-то новое. Кто стремится к горизонту.
Не исключено, конечно, что у нее просто разыгралось воображение, но вот еще один моряк, проходя мимо, вскинул кулак. Этот жест, казалось, придал Рисн сил: ловко развернувшись, она устремилась обратно и тут заметила Струну, выходящую на главную палубу.
Время пришло. Рисн кивнула Никли, и тот скользнул по трапу вниз. Скоро, очень скоро подтвердятся ее подозрения. Рисн старалась не думать о том, какие страдания это ей причинит.
Струна остановилась на баке. И Рисн, игнорируя боль в руках — приходилось прилагать изрядные усилия и чтобы остановиться, и чтобы тронуться с места, — в который уже раз развернувшись, направилась к рогоедке и вскоре зависла рядом.
В усовершенствованном кресле Рисн оказалась выше над палубой, чем привыкла. Неужели вскоре она сможет беседовать с людьми глаза в глаза, даже если они стоят? Перестанет чувствовать себя ребенком среди взрослых?
Струна смотрела на северо-запад. Последние несколько дней на горизонте маячила Аймиа — открытый всем ветрам остров размером примерно с Тайлену. Встим прислал Рисн дополнительную информацию — все, что было известно о катастрофе, разразившейся здесь много веков назад, — вполне соответствующую тому, о чем рассказывал Никли. Омывающие Аймиа холодные воды и частые штормы сделали ее бесплодной. Практически необитаемой.
А дальше, судя по картам, лежит безымянный остров поменьше — скорее всего, Акина. До недавнего времени большинство ученых предполагали, что он ничем не отличается от прочих островов Аймианского архипелага, одинаково бесплодных — лишь крем да пыль. Из-за частых локальных штормов и коварных скал чуть ниже поверхности воды этот регион исторически не пользовался популярностью у мореходов.
Рисн заметила на горизонте темные облака — первый признак того, что корабль приближается к месту назначения. Где-то там, под покровом туч, лежит таинственная Акина. Струна всем своим существом стремилась к этим тучам, крепко держась за планшир; ее длинные рыжие волосы развевались на ветру.
— Следующая часть пути чревата серьезными опасностями, Струна, — заметила Рисн на веденском. — «Странствующий парус» — надежный корабль, один из лучших на флоте, но в бурном море любому судну грозит беда.
— Я понимаю, — мягко сказала Струна.
— Мы можем зайти в гавань главного острова, — продолжила Рисн. — На Аймиа по распоряжению нашей королевы создан небольшой сторожевой пост: всего несколько человек. Они высматривают патрули Приносящих пустоту на суше и на море. Сделаем остановку, воспользуемся даль-перьями и высадим тебя.
— Меня?.. — удивилась Струна. — А почему вы мне это говорите?
— Из нашего предыдущего разговора я вынесла впечатление, что тебя вынудили принять участие в экспедиции, — ответила Рисн. — И я предлагаю выбор: остаться на судне или подождать нас на берегу.
— Меня никто не принуждал, — возразила Струна. — Я сомневалась, да. И ценю вашу заботу. Но я хочу плыть дальше.
Рисн замерла, цепко держась за планшир и глядя на неспокойный океан. И на зловещие облака.
— Сияющих я понимаю. Они выполняют приказ, как и моя команда. Рушу интересуется наукой, и я здесь ради Чири-Чири. Но ты не Сияющая, Струна. Ты не солдат и не ученый. Ты даже не алети. Так зачем же тебе рисковать?
— Я говорила: здесь нужен тот, кто видит спренов, — ответила Струна, посмотрев на небо. — Сегодня пятнадцать…
— Я понимаю, почему тебя включили в наш отряд, — кивнула Рисн. — Но не понимаю, почему ты согласилась. Какой смысл? Что тебя держит у нас, Струна?
— Да, это хороший вопрос, — сказала Струна, облокачиваясь на планшир. — Вы же торгмастер. Всегда ищете то, что мотивирует людей, да? Ну а мне, когда я жила в Пиках, нравилась моя земля. Я не хотела никуда уезжать. Но потом все-таки сделала это, чтобы присоединиться к отцу. И знаете, что я обнаружила?
— Целый мир?
— Пугающий мир. — Струна прищурилась. — Такое странное место. И я поняла, что он мне нравится.
— Нравится испытывать страх?
— Нет. Преодолевать его и себя. — Она улыбнулась. — Почему я согласилась? Зачем отправилась в это путешествие? Сокровище.
— Сокровище? — переспросила Рисн, оглядываясь через плечо. Никли еще не вернулся. — И все?
— У нас есть легенды об этом месте, об Акине, — сказала Струна. — Великое сокровище… Хочу немного для себя.
Ответ оказался весьма прозаическим, хотя чему тут удивляться. Стремление к богатству — движущая сила всего человечества. Отчасти именно поэтому Рисн посвятила себя торговле и столько лет училась. Но услышать подобное признание от этой высокой молодой рогоедки… Она выглядит такой задумчивой, такой одинокой. Неужели все, что ею движет, — это жажда наживы?
— Что ж, — произнесла наконец Рисн, — если мы найдем сокровища, то все разбогатеем.
Струна коротко кивнула. Она была похожа на носовую фигуру корабля. Рисн снова оглянулась и наконец увидела, как Никли поднимается по ступенькам. Он поймал ее взгляд и энергично замахал. Рисн извинилась, затем развернула кресло и мощными рывками двинулась к нему. Никли наклонился и достал что-то из кармана. Мешочек.
— Что это? — тихо спросила Рисн.
— Черногибник, — прошептал он. — Опасный яд, концентрированный. Я нашел его среди вещей рогоедки. Светлость… это им погубили корабельного питомца. Группа из Уритиру прибыла на корабль после смерти Визгли, но в городе-то они появились накануне вечером.
— А почему ты уверен, что Визглю убил этот яд? — спросила Рисн.
— Я слышал о нем раньше, — принялся объяснять Никли. — У тех, кто умирает от него, темнеет кожа, и у бедняги Визгли она была не того цвета, что прежде. Светлость, теперь все ясно. Сияющие нам лгут. Иначе зачем так стараться, чтобы сорвать нашу экспедицию?
— Действительно, зачем? — прошептала Рисн.
Она достала из кармана красный платочек и помахала им. Кстлед ждал знака; в сопровождении двух своих лучших воинов он бросился вниз по трапу с квартердека, держа руку на рукояти меча. Лопен и Уйо, парившие над кораблем, а не отправившиеся, как обычно, на разведку, спрыгнули на палубу.
— Ребск? — спросил у Рисн боцман. — Пора?
— Да, — сказала она. — Взять его.
Никли не успел даже вскрикнуть. Кстлед, прижав его к палубе, в считаные секунды связал запястья крепким тросом. Возня привлекла внимание матросов, но двое помощников боцмана жестами приказали им вернуться к работе, что те и проделали, зная, что в конце концов получат объяснение. В таком узком кругу новостей не утаишь.
— Что?! — возмутился Никли. — Светлость?! Что вы делаете?! Я раскрыл измену!
— Именно так, — вздохнула Рисн.
Несколько дней прошло с тех пор, как она убедилась, что «знамения» создавал Никли, и никто иной. Силки были расставлены, и дичь попалась. Но как же все-таки больно. Преисподняя! Он казался таким искренним.
Кстлед закончил вязать Никли и вздернул его на колени. Никли посмотрел на Рисн, и всякие оправдания умерли у него на губах. Похоже, он понял, что не поверят.
— Из всех, с кем я разговаривала, Никли, — сказала Рисн, — только ты постоянно убеждал меня повернуть назад. И как только понял, что я не верю в знамения и хочу отыскать виновного, нашел его для меня.
Никли молчал, склонив голову.
— Вчера я поручила Кстледу тщательно обыскать каюту Струны, и ничего похожего на этот мешочек с ядом в ее вещах обнаружено не было. Но ты каким-то волшебным образом нашел его. А заодно приобрел экспертные знания о том, как его применили для убийства корабельного питомца.
— Вы прекрасно усвоили все уроки Встима, светлость, — наконец произнес Никли.
— Когда тебя предает тот, кому доверяешь, это причиняет невыразимую боль, — прошептала Рисн. — Но глупо притворяться, что такого не произойдет.
Никли опустил голову еще ниже.
— Почему, Никли? — спросила Рисн.
— Я… потерпел неудачу. И больше ничего не скажу. Но… Рисн, хочу попросить вас — со всей искренностью — повернуть, пока не поздно.
— Я могу заставить его говорить, светлость, — предложил Кстлед.
— Уверяю вас, добрый воин, — акцент Никли полностью исчез, — ни вам, ни кому-либо еще не под силу получить от меня ответы, которые вы хотите услышать.
Подошел Сияющий Лопен. Рисн не поделилась с ним всеми деталями своего плана, но рассказала достаточно. Она не понаслышке знала об опасности, исходящей от Сплавленных светоплетов. Если Никли один из них, пусть Сияющий будет готов к возможной схватке.
Рисн попросила Лопена извлечь Чири-Чири из ее матерчатого гнезда на квартердеке и принести. Кстлед поднял связанного Никли на ноги. Рисн приблизила к нему Чири-Чири — ларкин вяло заскрипела — и спросила:
— Что-нибудь есть?
Чири-Чири щелкнула разок, и все. Рисн аккуратно прижала ее к себе и предложила сферу, которую, к счастью, та выпила.
— Вряд ли он прячет буресвет или пустосвет, — обратилась Рисн к морякам. — Но уверенности у меня нет.
Она почесала Чири-Чири там, где панцирь соприкасался с кожей. Если бы Никли был тайным слугой врага, ларкин поглотила бы его свет.
По ее приказу Кстлед отправил двух бойцов обыскать вещи Никли. Рисн внимательно наблюдала за своим слугой, но тот не выказывал никаких признаков силы Приносящих пустоту; он просто обвис в путах.
— Скажи мне, Никли, что мы найдем среди твоих вещей? — спросила Рисн. — Доказательства того, что именно ты отравил корабельного питомца и подложил червей в зерно?
Никли старался не встречаться с ней взглядом.
— Ты хочешь, чтобы я повернула назад, но почему? И как тебе удался трюк с сантидом?
Никли не ответил, и она посмотрела на Лопена.
— Нет способа выяснить, Сплавленный он или нет, ганча, — вздохнул Сияющий. — По крайней мере, я этого сделать не могу. У королевы Ясны, конечно, получилось бы, но для нас с Руа он выглядит как обычный человек. Даже если его порезать, это не поможет. У обычных певцов кровь другого цвета. Но светоплет? Ему ничего не стоит изменить цвет.
— А если попросить Струну взглянуть на него? — предложила Рисн. — Вдруг заметит какого-нибудь странного спрена?
— Стоит попробовать, — согласился Лопен и пошел за рогоедкой.
К сожалению, рассчитывать на какое-нибудь открытие не приходилось. На протяжении всего плавания Струна находилась рядом с Никли, но ничего не заметила. Вот и теперь после быстрого осмотра рогоедка пожала плечами и сказала на веденском:
— Не вижу ничего необычного. Извините.
— Мы скрутили его помощника, светлость, — тихо сказал Кстлед. — На всякий случай.
— Плэмри ничего не знает, — пробормотал Никли.
— И что нам теперь с ними делать? — спросил Кстлед.
В обычных обстоятельствах Рисн отправила бы на гауптвахту обоих — и Плэмри тоже, поскольку непонятно, можно ли ему доверять. Однако они в море, и ее корабль неуклонно приближается к загадочному шторму. Борьба со стихией и, если расчет верен, исследование скрытого за ней острова потребует усилий всей команды. Держать при этом в трюме вероятного Приносящего пустоту — идея сомнительная. Казнь, если Никли действительно такое существо, пользы не принесет — он просто захватит новое тело во время следующей Бури бурь. А если он не Приносящий, то неплохо бы допросить его, как только миссия будет завершена.
— Струна, — позвала Рисн, чуть отъезжая вдоль борта, — на минутку, пожалуйста.
Рогоедка подошла и чуть наклонилась.
— А если он слуга одного из тех богов, о которых ты мне рассказывала, — прошептала Рисн на веденском, — тех, что охраняют сокровища? Есть способ узнать?
— Понятия не имею, — так же тихо ответила Струна. — Боги-Которые-Не-Спят могущественны. Ужасны. Их нельзя одолеть, нельзя убить. Они бессмертные, не имеющие тела, способные управлять кремлецами и им подобными.
Восхитительно.
— Сияющий Лопен, — позвала Рисн, — не могли бы вы и Уйо отнести наших пленников на главный остров Аймиа? Прихватите кандалы. Прикуйте их в каком-нибудь удобном месте. Оставьте им еды и воды. Мы заберем их на обратном пути, после осмотра Акины.
— Без проблем, ганча, — отозвался Лопен.
Решение, конечно, не идеальное — Никли вполне может сбежать до возвращения судна. Но по крайней мере Рисн избавится от него. Кем бы он ни был, Приносящим пустоту, богом или просто предателем, до лучшего способа защитить свою команду она не додумалась. Она сообщит о местонахождении пленников на тайленский сторожевой пост. Плэмри, возможно, и вовсе невиновен. Рисн не хотелось, чтобы он остался один, если что-то случится со «Странствующим парусом».
Матрос принес кандалы, и Никли и Плэмри увели. Рисн, испытывая определенную неловкость, наблюдала за этим. Шквал, неужели придется подозревать каждого члена команды в том, что он вражеский светоплет?! Единственное, что еще остается, — это поручить капитану и Кстледу опросить всех членов экипажа, чтобы выявить тех, кто чувствует себя не в своей тарелке.
Кстлед отправился к капитану Дрлван на квартердек, — разумеется, та была в курсе происходящего и теперь давала разъяснения команде.
Матросы, отправившиеся рыться в вещах Никли, вернулись еще с одним мешочком яда и, что любопытно, с кулинарной книгой на азирском языке.
Рисн пролистала ее и обнаружила пометки настораживающего содержания: «люди предпочитают, чтобы соли было побольше» и «готовить дольше, чем нужно, поскольку они часто едят кашеобразные блюда». И самое тревожное, возле рецепта пряного блюда: «это скроет вкус».
Ей никак не удавалось отделаться от мыслей о намерениях Никли. Не сумев добиться разворота судна на обратный курс, он что, перетравил бы всю команду? Пожалуй, эта ужасная версия имеет право на жизнь: если бы Струна оказалась под замком, потребовался бы другой кок, а Никли хвалился перед Рисн своими кулинарными способностями. Не составляет труда вообразить, как он хозяйничает на камбузе, а все, о том не подозревая, едят его смертоносную стряпню.
Кажется, пора принять дополнительные меры предосторожности. Например, проверять съедобность каждого блюда на крысах…
«Кто ты на самом деле? — Недоумевая, Рисн провожала взглядом удаляющихся ветробегунов с пленниками. — И почему так упорно мешал нам добраться до этого острова?»
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Лопен проникся еще бо́льшим уважением к тайленским морякам, когда корабль преодолел шторм в районе Акины.
Последние несколько недель он провел, сидя с членами экипажа за одним столом, лазая с ними по снастям, надраивая палубу и по ночам обмениваясь байками среди раскачивающихся коек. Он даже немножко поднабрался тайленского. Ведь если живешь на корабле, лучший способ скоротать время — последовать примеру Уйо и попытаться стать моряком.
Лопен слушал жутковатые рассказы о том, каково это — сражаться с морем под ветром и дождем. Моряки объясняли: в шторм ты не следуешь определенным курсом, а просто висишь на снастях или штурвале, пытаясь хоть как-то управлять судном и отчаянно надеясь выжить. Отзвуки пережитого страха звучали в их голосах. Но — Преисподняя! — самому Лопену довелось испытать нечто в десять раз хуже, когда «Странствующий парус» устремился в странный шторм.
Разумеется, Лопен не раз летал в Бурях. Он же ветробегун. Но сейчас все было по-другому. Что-то первобытное внутри его сжималось, когда ветер вздымал и вспенивал воду; что-то трепетало, когда грозовое небо окрашивало океан новыми зловещими тенями. Что-то в глубине его сердца говорило: «Эй, Лопен! Это очень скверная идея, ганча».
А Руа, принявший облик небесного угря с человеческим лицом, естественно, просто сиял. Он проплыл над головой Лопена, когда корабль начало болтать, как детскую игрушку в ванне.
— Лопен! — крикнул ветробегуну Терлм, пробегая мимо с тросом в руках. — Пожалуй, стоит убраться с палубы. Здесь скоро станет мокро!
— Я не растаю, хрегос! — ответил Лопен.
Терлм рассмеялся и побежал дальше. Хороший парень этот Терлм. У него шесть дочерей — шесть! — дома, в Тайлене. Болтает, правда, даже за едой, но всегда делится выпивкой.
Лопен, вняв предупреждению, крепко ухватился за планшир. Корабль, лишенный большей части парусов, похожий на скелет без плоти, выглядел странно. Но он, этот корабль, особенный. По расчетам, фабриальные помпы откачают всю воду, сколько бы ее ни проникло в трюмы, и удержат его на плаву. А стабилизаторы на притягивающих фабриалях-аттракторах — встроенных в корпус, вот безумие! — перераспределят вес, что не позволит кораблю опрокинуться.
По приказу капитана были поставлены весла. Обычно их использовали для маневрирования при заходе на таран или захвате судна противника, а сейчас с их помощью меняли положение корабля, чтобы он правильно преодолевал высокие волны. Как Лопен понял, при таком разгуле стихии корабли часто пытаются «обогнать» шторм. Это значит идти по ветру каким-то хитроумным способом, описание которого показалось ему слишком сложным. Но он все-таки кивал, поскольку словечки были довольно забавными, особенно из уст захмелевших матросов.
Однако сейчас этот маневр не годился. «Странствующему парусу» предстояло прорваться сквозь шторм, добраться до его сердцевины. Поэтому он шел по спирали вокруг Акины, медленно приближаясь к центру. И приходилось не только опережать волны, но и сталкиваться с теми, что набегали под углом. Их следовало «встречать» — вести корабль прямо на них, разбивая носом. Весла помогали удерживать нужное положение.
Противостоять ветрам всего лишь с одним маленьким штормовым парусом — героическое деяние, удел нескольких отважных матросов; остальные работали внизу, либо сидели на веслах, либо занимались фабриалями. Какой прок от этого шквального паруса, Лопен не понимал, но получил заверения, что кусок материи придает судну устойчивости и маневренности. Удивили его и бурдюки с маслом, вывешенные за борт и продырявленные, — по словам матросов, масляная пленка помешает волнам слишком сильно захлестывать палубу.
Капитан, вросшая в свой мостик, выкрикивала приказы против ветра, посылая их прямо в глотку чудовищному шторму. И видят Чертоги, матросы подчинялись ей с решимостью и твердостью духа.
Окрепший ветер обдавал лицо Лопена брызгами. Уйо, наотрез отказавшийся подниматься на палубу, заявил, что его младший кузен свихнулся, раз рвется на холод и сырость. Да, ледяная вода, пропитавшая и нижнее белье, покалывала кожу. Но зрелище бушующей над океаном грозы стоило того. Кристально чистая вода искрилась при вспышках молний, клубы пены взметались к небесам. Буря на суше производит неизгладимое впечатление, но шторм на море куда круче… Величественное и грозное зрелище.
— Потрясающе! — крикнул Лопен Влксиму, рулевому, к которому продвигался, хватаясь за ванты и планшир.
Трое матросов стояли наготове, чтобы помочь Влксиму со штурвалом. На обычных кораблях — дело привычное, но на этом имелся какой-то механизм, позволяющий рулевому справляться самостоятельно, и потому помощь могла и не понадобиться.
— Это ты еще ничего не видел! — ответил Влксим. Он был лыс, как Уйо, и из-за этого его брови казались Лопену очень забавными — особенно мокрые. Но он прилично играл на губной гармошке. — Мы готовились ходить на этом корабле и не в такие штормы, даже в Великую бурю, если понадобится! Я прошел одну такую! Волны высотой с гору, Лопен!
— Ха! — парировал ветробегун. — Это ты еще ничего не видел! Однажды я оказался там, где встречались Буря бурь и Великая буря: скалы текли, как вода, и, само собой, гигантские глыбы разбивались друг о друга, будто волны. Мне пришлось взбежать по склону каменного вала, а затем соскользнуть по другому. Изодрал шквальные штаны в хлам!
— Хватит! — рявкнула капитан, перекрывая шум ветра. — Меряйтесь чем хотите в другое время. Влксим, румб на левый борт!
Капитан пронзила взглядом Лопена, и тот отсалютовал: он ведь на ее корабле, и главная здесь она, а не те, кто выше ее рангом. Но его не оставляла мысль, что Дрлван из тех, кто рождается офицером: так и выбралась из материнской утробы уже при шляпе и мундире. Таким, как она, никогда не понять, что хвастовство — не способ выставить себя в выгодном свете, а шанс убедить слушателей, что тебе не страшно. Это ведь совсем другое.
Волна захлестнула палубу, Лопен потерял равновесие, начал падать, но, мокрый насквозь, ухватился за леер на юте и ухмыльнулся Влксиму, когда тот оглянулся. Потом, с трудом выпрямляясь, засомневался в словах рулевого: разве бывают волны выше этих?
Корабль взлетел на крутой водный хребет — скатиться с такого просто кошмар. А затем в брызгах и пене прорезал его вершину — совсем как Пунио, рвущийся сквозь толпу в туалет после ночной попойки. И, зависнув на миг, устремился вниз по другой стороне.
Лопен радостно завопил. Возбужденный Руа лентой света вился вокруг него среди пляшущих спренов волн, взлетавших на неимоверную высоту, когда сталкивались валы. Это было лучшее времяпрепровождение за последние годы.
Затем Терлма, того матроса, что пробежал мимо Лопена с тросом, накрыло волной и мигом смыло с палубы. Унесло в кипящую тьму, на поживу океану.
Ну уж нет!
Засияв, Лопен перемахнул через планшир, сплетая себя с водой, и вошел в нее с громоподобным грохотом. Он вобрал в себя столько буресвета, что озарил пучину и смог разглядеть уносимого безжалостным течением человека. Похоже, не зря Лопен практиковался последние несколько дней в разведывательных вылазках. Сплетения отлично работают под водой. И дышать, когда есть буресвет, вовсе не обязательно.
Он сплел себя с тонущим моряком — Руа указывал ему путь — и понесся сквозь толщу воды, словно существо, специально созданное, чтобы легко и быстро скользить в глубинах океана. Ну, точно рыба. Или как там они называются?..
Схватив отчаянно барахтавшегося матроса за одежду, Лопен сплетением потянул его к поверхности. Руа вновь показывал дорогу — на глубине чрезвычайно темно, трудно ориентироваться. Мгновение спустя Лопен пробкой выскочил из воды, держа за воротник отплевывающегося Терлма, и Руа устремился к кораблю. Это было просто здорово, ведь разглядеть что-нибудь в порожденном штормом сумраке не легче, чем полюбоваться на собственный зад.
Перекинув Терлма через фальшборт и с глухим стуком свалившись на палубу, Лопен мигом сплел с ней спасенного — чтобы снова не смыло.
— Вот буря! — выдохнул подобравшийся к ним, с трудом удерживая равновесие, Фимкн. Он, некогда выучившийся на лекаря, сблизился с Лопеном, потому что в боях обоих слишком часто отправляли кипятить бинты. — Лопен, ты спас его!
— Это в некотором роде наша обязанность, — скромно заметил Лопен.
Терлм откашлялся, затем безудержно расхохотался — спрены радости, похожие на голубые листья, закружились вокруг него и взмыли над палубой — и благодарно пожал Лопену руку. Старую, времен Четвертого моста, а не длань Сияющего рыцаря.
Фимкн отправил Терлма на нижнюю палубу — на его место уже явился сменщик, — и Лопен снял сплетение. Бури, как быстро сработали! Похоже, полагали, что потери неизбежны. Или по крайней мере готовились к такому исходу.
Ну, не при Лопене кому-то из экипажа придется утонуть во время ледяного шторма в безымянном океане! Таковы устои дружбы — ничего особенного.
Он вернулся на квартердек. Капитан и парни у штурвала привязали себя к снастям тросами — довольно короткими, то есть не подходящими для матросов, которым требовалась бо́льшая свобода движений. Но от длинного троса только вред, а не польза в этакий шторм: если тебя выбросит за борт, то о корпус разобьет или шею сломаешь. Без канатов шанс уцелеть повыше, хотя все равно невелик.
Лопен решил, что оберегать капитана — его прямая обязанность. И с разрешения Дрлван аккуратно сплел ее ногу с палубой: так и шагнуть туда-сюда можно, и надежная опора есть.
— А почему, раз умеешь делать такие штуки, не ты применил их раньше? — спросила капитан. — Я видела, как ты пытался удержаться на ногах. Тебя так и мотало по палубе.
— Это неспортивно! — ответил Лопен, перекрывая завывание ветра и грохот валов. — Но не для вас, капитан, ведь вы держите курс, заботитесь обо всех нас. Я присмотрю за командой.
Она кивнула и вернулась к делу: идти по течению, но, насколько это возможно, на собственных условиях непросто. Приходилось верить, что капитан удерживает корабль на заданном курсе, неуклонно приближаясь к цели. Потому что сам Лопен в этой круговерти ничего не соображал. Океан обратился Преисподней, воплотившейся в яростных волнах.
Лопен не сводил глаз с моряков, велев Руа приглядывать за всем прочим. Внезапно, прошив грозные волны одну за другой, маленький спрен чести появился в облике небесного угря с невероятно длинным хвостом.
— Что там, нако? — спросил Лопен.
Руа дернулся к воде, и Лопен разглядел в глубине какое-то существо — или, вернее, плотную тень. Определить ее размеры не позволяла глубина, но Руа настаивал: это важно. Похоже, их настигло одно из питающихся буресветом созданий, осушивших ветробегунов, которые пытались исследовать этот шторм прежде.
— Оно плывет? — уточнил Лопен, протирая залитые дождем глаза. — С чего ты решил, нако, что это одно из них?
Руа просто знал. И Лопен доверял ему. Он полагал, что Руа разбирается в таких вещах не хуже, чем сам Лопен — в шутках об одноруких гердазийцах.
Лейтен и прочие пострадавшие мало что могли рассказать. С долей сомнения они считали, что это живые существа, а не спрены. И чтобы напасть, им требуется подобраться поближе, так что, вероятно, Лопен в безопасности, пока он на палубе корабля. Лейтен говорил, что эти твари, практически неразличимые, парили в облаках, а подлетели и опустошили его, только когда он повернулся к ним спиной.
Интересно, они того же типа, что и домашний питомец Рисн? Этот, в глубине, выглядит намного крупнее. И менее смутных очертаний. В любом случае стоит поостеречься, когда придется спасать еще кого-нибудь из команды. Если эта тварь выпьет буресвет, пока Лопен находится под водой, дело закончится катастрофой. Ему придется быстренько выучить несколько шуток про мертвых гердазийцев, чтобы рассказывать их в загробной жизни.
Целую бесконечность продолжалось ужасное плавание. Лопен все это время бдительно наблюдал за происходящим и был наготове, когда Ввлан потерял равновесие. Лопен успел схватить парня, прежде чем того унесло за борт, и сплел с фальшбортом; их обоих накрыла волна. Лопен похлопал Ввлана по плечу и рассмеялся, но, опустившись на колени, чтобы вода быстрее стекла, заметил за бортом темную тень, плывшую со скоростью корабля, и пожалел, что не может прямо сейчас попросить Струну взглянуть, нет ли поблизости каких-нибудь странных спренов. Лопен не осмеливался позвать рогоедку на палубу в этот шквальный шторм. Это было бы…
Корабль прорезал очередную волну, и ветер внезапно стих. Пораженный, Лопен с трудом поднялся на ноги, протер глаза. Стоявшие рядом моряки расслабились, отпустив канаты, с помощью которых они проделывали… ну, кое-какие матросские штучки со штормовым парусом.
— Мы победили! — воскликнул Клисн. — Бури! Это глаз шторма!
Его охватил спрен благоговения, и Лопен поймал себя на том, что полностью разделяет чувства этого парня. Свирепый ветер гнал бурные волны по кругу прямо за кормой. Темные тучи все еще заволакивали небо, но теперь корабль неспешно рассекал мелкую зыбь — здесь царила безмятежность и даже вода казалась менее темной, сапфировой.
— Эй, Клисн, — окликнул Лопен, — ты не мог бы позвать сюда Струну? Я обещал ей, что сам приду, как только станет безопасно, но мне сначала нужно отцепить вашего капитана от палубы. Подозреваю, она довольна не больше, чем Пунио, когда у него еще не было спрена, а у меня уже появился.
— Конечно, Лопен. — Клисн убежал.
Отличный парень. Умелый игрок в карты, да вдобавок с превосходным чувством юмора. И не только потому, что ему нравятся шутки Лопена, — еще он находит ужасными шутки Уйо.
Лопен торопливо взошел по трапу на квартердек, но, подходя к капитану и рулевому, замедлил шаг. Они смотрели вдаль, туда, где из клубившегося тумана что-то проступало. Остров?
Высокие каменные зубцы поднимались из воды, словно каким-то чудесным образом выстроенная прямо в океане стена, огораживающая нечто таинственное. В стене зиял огромный пролом — то ли с десяток зубцов выломали, то ли их и не было никогда. Чем ближе «Странствующий парус» подходил к этому непонятному образованию, тем спокойнее становился океан. Через пролом уже проглядывал островок — Лопен без труда мог бы обойти его по периметру за час с небольшим. Примерно посередине он заметил нечто похожее на городские стены и какие-то строения за ними.
— Провалиться мне в Преисподнюю, — пробормотала капитан. — Он действительно существует.
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— Мы добрались, Чири-Чири, — прошептала Рисн, когда несколько матросов усадили ее в кресло на квартердеке. — Смотри, я привезла тебя домой.
Чири-Чири, уютно устроившись у нее на руках, почти не шевелилась. Рисн крепко прижимала ларкина к себе, а капитан и ее брат тихо разговаривали неподалеку.
Бури!.. Окутанный туманом остров посреди внезапно уснувшего океана, да еще и окруженный этим странным каменным частоколом, выросшим прямо из воды, казался… нереальным. Низкий и плоский, за исключением возвышенности в центре — стены это или естественное плато? — он производил неизгладимое впечатление.
Почти вся команда собралась на палубе; спрены предвкушения, словно красные ленты, развевались на неощутимом ветру. Рисн сидела слишком далеко, чтобы расслышать, о чем шепчутся моряки. Она едва не попыталась, цепляясь за планшир, подобраться поближе — лишь несколько дней провела в парящем кресле, а уже привыкла.
Что ж, если этот остров окажется вражеской цитаделью, придется удирать. Рисковать парящим креслом Рисн не хотелось, поэтому она приказала спрятать его понадежнее, а самосветы положила в карман. Пока будет довольствоваться стационарным сиденьем на квартердеке.
Она глядела на остров, стараясь справиться с противоречивыми чувствами. Вот и цель экспедиции. Рисн привела сюда корабль. Как бы теперь поступил Встим? Неизвестно. Она впитывала его мудрость, но сейчас ей остается только довериться собственному чутью.
Это пугало ее больше, чем ночной кошмар.
— Капитан, — окликнула она, — а вы что думаете? Какие новости из гнезда угря?
Капитан подошла поближе:
— Трое моих людей с подзорными трубами высматривают все, что может вызвать подозрения. Никаких признаков жизни, хотя на острове точно есть постройки. Как ни странно, ветер почти стих, но мы можем маневрировать на веслах. Эти воды выглядят коварными, поэтому не будем торопиться. Глубины вокруг Аймиа часто таят в себе опасность. Если все пойдет хорошо, мы попробуем через пролом подойти к острову. — Она помедлила. — Ребск, наблюдатели сообщают: похоже, на пляже лежат светсердца. Среди останков большепанцирников.
Как интересно! Рисн глубоко вздохнула.
— Я разрешаю медленно двигаться к острову. Предупредите меня, если заметите что-то новое, и будьте добры, попросите кого-нибудь позвать Сияющих и их спутников. Мне нужно с ними поговорить.
Лопен, Уйо и Рушу тихо беседовали о чем-то со Струной в дальнем конце главной палубы.
Капитан приказала нескольким матросам взяться за весла, и вскоре корабль осторожно заскользил к кольцу высоких скал, окружавших остров. Рисн они напомнили обелиски, которые кочевники-деши ставили на различных стоянках.
Как ни странно, единственными звуками, сопровождающими продвижение судна, были удары весел о воду — резкий контрапункт бушующим ветрам и реву волн, оставшихся позади. Замеряя глубину по обоим бортам каждую минуту или две, корабль полз вперед. Сияющие и их спутники поднялись на квартердек.
— Что видишь, Струна? — спросила Рисн на веденском.
— Спренов удачи, — указала вверх рогоедка. — Но они не приближаются к острову. Их десятки. Лопен показал мне под водой какую-то тень — он считает, что это существо высосало буресвет из другого Сияющего. Только я не видела ни одного спрена. Тень быстро исчезла, но я думаю, что это тоа, а не лики. Хм… Кажется, вы говорите «физическое», а не «разумное»? Из мира разума?
— Любопытно, — ответила Рисн, хотя и не была уверена, что поняла.
— Эй, — встрял Лопен, — ты же это сказала на…
— Веденском, — ответила Рисн на алетийском. — Да.
— Полагаю, я смогу провести корабль через этот пролом, — сообщила капитан, подходя к Рисн. — Что вы собираетесь предпринять, ребск?
— Подведите нас как можно ближе, — попросила Рисн.
Дрлван умело подошла к пролому и после очередного замера глубины двинулась дальше, к острову. Корабль приблизился настолько, что Рисн смогла разглядеть на пляже выбеленные раковины — останки древних большепанцирников.
Она приподняла Чири-Чири, надеясь на какую-то реакцию. Талик сказал, что ларкина надо привезти домой, и вот они здесь. Но что теперь? Чири-Чири не заинтересовалась островом, однако подняла к небу глаза, а затем пошевелилась, мягко прищелкивая. Рисн осторожно посадила ее к себе на колени; та почти не двигалась, неотрывно глядя на небо. Возможно, ощущала присутствие невидимых спренов?
Подошел Кстлед и протянул подзорную трубу. Рисн смогла хорошо рассмотреть громадные раковины, а также крупные бриллиантовые светсердца. Тусклые, без единой искры; похоже, они выпали из разлагающейся плоти большепанцирников. Что-то в этой картине показалось ей странным.
— Какие будут распоряжения, ребск? — спросила капитан.
Действительно, какие? Пора взять командование на себя. Рисн проигнорировала свое трепещущее сердце, свое беспокойство за Чири-Чири.
— Сияющий Лопен и ревнительница Рушу, полагаю, вы готовы выполнить вашу секретную задачу?
Названные переглянулись, стушевавшись достаточно, чтобы появились спрены стыда, похожие на парящие цветочные лепестки.
— Э-э-э… да, светлость, — ответила Рушу. — Нам нужно заглянуть вон в те здания.
— Но не раньше, чем мои люди проведут быструю рекогносцировку. — И Рисн распорядилась: — Кстлед, ты с большим отрядом, оставив пока на борту некомбатантов, обеспечь охрану пляжа. Докладывай обо всем необычном.
Боцман поклонился и пошел собирать людей. Когда шлюпки были спущены на воду, Рисн заметила, что Лопен и Уйо покидают корабль. Рушу последовала их примеру.
— Ревнительница Рушу? — окликнула ее Рисн. — Предлагаю вам подождать, пока мы не убедимся, что пляж безопасен.
— Прекрасное предложение! — прокричала в ответ Рушу. — Но не беспокойтесь обо мне, светлость.
И уселась на банку в одной из лодок.
Что ж, ревнительница не подчинялась Рисн и потому была вольна поступать, как ей хочется. Струна повела себя благоразумнее: никуда не рвалась, а просто опустилась на колени рядом с креслом Рисн. Посмотрела на Чири-Чири, а потом на небо.
Есть ли связь между спренами удачи и Чири-Чири? Небесные угри — единственные способные летать существа ее размера, и их часто сопровождают спрены удачи.
Чири-Чири застрекотала, что было обнадеживающим признаком. Рисн дала ей выпить сферу, а затем оглянулась через плечо на шторм. Остров был окутан туманом, но иногда в его разрывах удавалось разглядеть барьер из пляшущих волн и грозных туч. Как стена Великой бури, только движущаяся по кругу.
— Мы должны закончить миссию как можно быстрее, — сказала Рисн капитану, которая все еще стояла рядом. — Если пляж не представляет опасности, в чем, надеюсь, мы вскоре убедимся, отправьте людей осмотреть остров по периметру. Пусть собирают интересные артефакты. Дадим Сияющим время на…
Чири-Чири забилась у нее на коленях. Рисн взглянула на ларкина: маленькое существо впервые за неведомо сколько недель оживилось и поднялось на лапы, трепеща крыльями. Чири-Чири все еще смотрела на небо.
— Струна, — спросила Рисн на веденском, — она заметила спренов удачи?
— Думаю, да, — ответила та. — Они начали снижаться.
Рисн прищурилась, и ей показалось, что она видит спренов. В воздухе мерцали зыбкие силуэты, напоминающие наконечники стрел. Чири-Чири защелкала громче. Сердце у Рисн заколотилось, участилось дыхание. Ей-то уже думалось, что все труды были напрасны — ничто не поможет Чири-Чири в этом странном месте.
Ларкин взмыла в воздух. Бури! Прошла целая вечность с тех пор, как она летала так энергично!
Спрены удачи тоже ускорились, и Рисн потеряла их из виду. Внезапно Струна ахнула. Чири-Чири вся подобралась и нырнула в тихую воду.
Рисн вскрикнула, ее радость сменилась паникой. Она извернулась в кресле и перегнулась через фальшборт; рядом в воду вглядывалась Струна. Чири-Чири стремительно скользнула под скалу и исчезла.
— Она последовала за спренами, — прошептала Струна. — Происходит что-то странное…
Капитан подошла к фальшборту:
— А вы знали, что она умеет плавать?
Рисн отрицательно покачала головой. Ее пронзил страх. Что, если Чири-Чири никогда не вернется? Что, если, доставив ее сюда, Рисн невольно предложила ей свободу — и ларкин сделала свой выбор? Что ж…
Рисн постаралась настроиться на позитивный лад. Лучше так, чем непонятная болезнь Чири-Чири, бесконечные переживания и тревоги за нее. И вообще, если бы Рисн знала, что ларкин желает свободы, она не стала бы держать ее взаперти.
Но как же много связано с Чири-Чири! Медленное выздоровление после несчастного случая, год черной тоски, казавшаяся неминуемой смерть от Приносящих пустоту… Все это время Чири-Чири была рядом. Сейчас, ощутив бесконечное одиночество, Рисн поняла, насколько она уязвима. Желание прильнуть к тому, кого она любила, и никогда-никогда не отпускать было нестерпимым.
И эгоистичным. Сделка или обмен не будут успешны, если обе стороны ничего не выиграют. Однако не все сводится к обмену или торгу. Только иногда об этом трудно помнить.
— Ребск? — спросила капитан.
— Я… подожду, капитан. Возможно, она вернется, — сказала Рисн, стараясь сохранять спокойствие. — Пожалуйста, сообщите мне о результатах осмотра пляжа, как только что-то станет известно.
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Лопен картинно стоял на носу шлюпки, водрузив одну ногу на форштевень и закинув копье на плечо, а на другом его плече замер Руа в точно такой же позе. Двигалась шлюпка своим ходом, матросы даже убрали весла. Зачем заставлять парней напрягаться, если есть сплетения?
Имелось и еще одно соображение. Под водой Лопен заметил тень, сопровождавшую их суденышко. Глубина была невелика, но это неизвестно что держалось у самого дна, в сумраке, сгустившемся из-за затянувших небо облаков, и разглядеть его никак не удавалось.
Однако Лопен по-прежнему полагал, что силуэт принадлежит твари, которая питается буресветом. И не такая кроха, как Чири-Чири, а куда крупнее, и силуэт у нее другой. И более плоская? Трудно сказать. Лопен надеялся, что она всплывет, решив выпить буресвет, который он влил в шлюпку, — вот тут-то и попадется.
Но нет. Похоже, тень опасалась. Сторонилась его, не желала честной схватки. Поэтому Лопен был вынужден приглядывать за ней. И попросил Руа заняться тем же. Нелегкая задача, учитывая, каким увлекательным обещает быть следующий этап похода.
Впереди раскинулся каменистый пляж, прямо-таки заросший шквальными светсердцами, словно камнепочками. Хитиновые останки большепанцирников наблюдали за людьми пустыми пещерами глаз.
Доспехи, оставшиеся от давно умерших чудовищ.
По пути шлюпка Уйо догнала шлюпку Лопена и замедлила ход; теперь обе лениво скользили вперед. Уйо присел на корточки на носу, напряженно сжимая копье.
— Прямо не верится, старший кузен, что я стану первым человеком, ступившим на эту землю, — заявил Лопен.
— Лопен, здесь был город, и не какой-нибудь, а одна из столиц Серебряных королевств, — напомнил Уйо.
— Ну да. Но есть же тут хотя бы крохотный клочок суши, на который никто никогда не ступал?
— Я бы на это не поставил, учитывая, сколько длилась эпоха Серебряных королевств и сколько народу их населяло.
— Ну и ладно. — Лопен простер руку с копьем, точно какой-нибудь герой древности, и провозгласил: — Мы стремимся вперед, чтобы сойти на землю, которую никто не посещал веками!
И Руа повторил его жест.
— За исключением команды полузатонувшего корабля, вероятно перебравшейся на остров в полном составе, поскольку останки не найдены, — возразил Уйо. — И кого-то еще, кто, предположительно, убил бедных моряков. Если не учитывать их всех — да, мы будем первыми.
Лопен вздохнул и взглянул на Руа, который раздраженно мотал головой, так яростно перекатывая ее с плеча на плечо, что она отвалилась.
— Кузен, — сказал Лопен, — знаешь, почему тебя так часто приклеивают к стене?
— Чтобы судить об относительной силе Сияющих в зависимости от уровня клятвы, измеряя длительность сплетений против израсходованного буресвета.
— Нет — потому что с тобой невесело.
— Зато мне весело. Когда висишь на стене, совершенно иначе смотришь на жизнь.
Уйо ухмыльнулся, и они оба резко обернулись. Преследовавшая шлюпки тень развернулась и скользнула прочь, к более глубоким водам. Очевидно, не желала оказаться на мелководье, где ее можно было бы как следует рассмотреть.
Сплетение Лопена иссякло как раз в тот момент, когда лодка заскребла днищем о прибрежные камни. Чуть наклонившись вперед, он воспользовался инерцией последнего рывка и слетел на берег. Вот это стиль! Он огляделся, надеясь, что кто-нибудь заметил. Жаль, что Струна осталась на корабле ждать результатов разведки.
Моряки, приплывшие в больших весельных лодках, прыгали в воду; им пришлось брести к берегу, чтобы вытащить свои плавсредства на сушу. Руа, все еще сидевший на плече Лопена, с грустью наблюдал за этим.
— Нако, побегай по воде, если хочешь, — предложил Лопен.
Руа укоризненно взглянул на него, а затем склонил голову набок.
— Ну да. — Лопен всегда знал, что имеет в виду Руа. Так уж обстояли дела. — Я умею приземляться элегантно и с достоинством, полностью контролируя все движения, но это не значит, что парням не хватает стиля, раз они не могут пробежаться по волнам. У них матросский стиль, а у меня лопенский. — Он щелкнул Руа по носу. — Не слушай тех, кто заявляет, будто чувство стиля — величина конечная, способная иссякнуть, словно буресвет. Стиль — лучший ресурс в мире, потому что его можно произвести сколько захочешь и его, конечно, хватит на всех.
Лопен с видом победителя оглядел пляж, а затем кинулся к очередной шлюпке, чтобы помочь Рушу выбраться на берег: стиль ревнительницы с ее многочисленными бумагами не предполагал промокания.
— Спасибо, Сияющий Лопен, — поблагодарила она, сунув блокнот под мышку.
Матрос, который выбрался следом за ней, нес ее даль-перо и другое снаряжение.
— Итак, что тут у нас?
— Деньги, — ответил Лопен, махнув копьем в сторону светсердец. — Валяются прямо на шквальной земле.
— Да, любопытно, — сказала Рушу.
— Мертвое… место? — Уйо пытался подобрать подходящие слова на алетийском. — Место мертвых? — Он тихо выругался по-гердазийски.
— О! — воскликнула Рушу. — Держу пари, это место, куда приплывают умирать большепанцирники. Я читала о таких. Нужно написать светлости Шаллан, она изучает их жизненные циклы.
Подошел Кстлед. Его спина была прямой, как корабельная мачта, на плече висело копье с зазубренным наконечником, а на поясе — короткий меч.
— Надо полагать, — указал он на сокровища, — они прокляты, и я не могу разрешить моим людям поживиться ими?
— Не глупите, боцман Кстлед, — проворчала Рушу, делая пометку в блокноте. — Мы здесь для того, чтобы вволю помародерствовать. Велите морякам дружно и весело приняться за дело. Этой ночью я хочу спать в койке, наполненной добычей.
— А вы разве не ревнительница? — удивился Кстлед. — Вам же вроде запрещено иметь личные вещи.
— Это не значит, что дама не может поваляться на груде самосветов, — усмехнулась Рушу. — В сказках о таком часто сказывается. Я всегда задавалась вопросом, насколько это неудобно. — Она оторвалась от блокнота и посмотрела на всех, сделав большие глаза. — Чего ждете? Я говорю серьезно. Идите, соберите все! Нас отправили сюда за артефактами, и эти самосветы, безусловно, к ним относятся. Хотя, пожалуй, стоит напомнить морякам, что каждый по традиции получит процент от добычи и разбогатеет, когда мы вернемся, при условии, что не попытается что-нибудь припрятать, обокрав остальных.
— Кстлед, выделите мне нескольких ваших лучших людей, — попросил Лопен. — Как только светлость Рисн одобрит, я поведу их и ревнительницу вглубь острова на разведку. Посмотрим, что там интересного.
«То есть поищем Клятвенные врата, — подумал он. — Но вслух об этом говорить не стоит». Рушу предупреждала, что королева желает сохранить это задание в тайне, хотя Рисн, похоже, как-то узнала о нем. Все очень переживают из-за здешних Клятвенных врат, через которые может просочиться неизвестно — или очень хорошо известно — кто. Конечно, со стороны Уритиру врата заперты, так что непосредственной опасности нет. Но все же…
Лопен слабо представлял себе, как следует поступать, если врата отыщутся. Живого осколочного клинка нет ни у него, ни у Уйо. Он предложил Каладину отправить с ними Тефта, и ответ его удивил.
«Я говорил об этом с Навани, — сообщил Каладин. — И она ответила: если эти Клятвенные врата в руках врагов, было бы неразумно посылать им ключ. Твоя задача — посмотреть, существуют ли они, разведать, нет ли там врага, и вернуться. Мы решим, стоит ли заняться этим островом, только после того, как узнаем наверняка, что на нем есть Клятвенные врата».
Лопен подошел к Рушу, которая рисовала кроки пляжа, отмечая местонахождение экзоскелетов и светсердец.
Местность выглядела поразительно пустынной. Тихо, как в доме, где нет кузенов. Впрочем, взлетев над пляжем, Лопен убедился, что Уйо был прав: когда-то в центре этого острова стоял небольшой город.
Потребовалось некоторое время, чтобы осознать, почему это место наводит такую жуть — как будто для этого мало панцирей и неестественной тишины. Нет крема. По его налету всегда можно отличить то, что появилось недавно, от простоявшего или пролежавшего на местности многие годы или столетия. Со временем даже здания растворялись в естественном ландшафте, становясь этакими бесформенными буграми.
Но здесь-то все иначе. Ни на панцирях, ни на самосветах, ни на камнях пляжа нет характерной корки. И пыли тоже нет. Тут чище, чем на солдатской койке в день проверки. Лопен наклонился и подобрал маленькое бриллиантовое светсердечко. Тусклое, как и прочие. Можно было и догадаться, что все это значит.
«Ливни Великих бурь не касаются острова, — подумал он, вглядываясь в темные тучи над головой. — Может, странные ветры уносят их прочь?»
Он сунул драгоценное сердечко в карман и, подойдя к Рушу, заглянул ей через плечо — забавляясь ее неудовольствием — на готовые рисунки. Они были великолепны, если учесть, как быстро ревнительница их сделала.
— Однажды я съел двенадцать порций чуто меньше чем за два часа, — сказал ей Лопен. — Это примерно то же самое.
Рушу недоумевающе посмотрела на него. Может, чуто ей не по вкусу?
— Мы с Пунио поспорили на три светгроша, что у меня ничего не выйдет, — объяснил Лопен. — Так что это был вопрос рыцарской чести.
Рушу бросила на него страдальческий взгляд, затем, свернув и перевязав рисунки бечевкой, вручила их поджидавшему матросу.
— Отнеси это светлости Рисн и скажи ей, что на пляже безопасно, поэтому мы хотели бы отправиться в город.
Матрос убежал к шлюпке, где сидели несколько гребцов; они быстро добрались до корабля. Вскоре на мачте взвился зеленый флаг, разрешая продолжать путь. Лопен собрал отданных под его начало матросов и вслед за Рушу зашагал вглубь острова.
А Уйо решил задержаться на пляже. В случае каких-либо осложнений он свяжется с разведчиками по даль-перу. Конечно, Уйо не умел писать, однако все равно любил пользоваться этим инструментом. Если активировать даль-перо, парное ему замигает. Таким способом некоторые офицеры-алети сообщают, что поняли полученный приказ. Это как поднять флаг, например.
Уйо не остановился на достигнутом. Сумасшедший чорлано! Он выяснил, что можно заставить перо мигать определенное количество раз, и придумал код. Когда сопряженные перья активированы, одно мигание означает «все хорошо», два — «я волнуюсь», три — «возвращайся немедленно».
Похоже на письмо, но ничего страшного, ведь это цифры, а мужчине пользоваться ими незазорно. Лопен, ясное дело, пользовался цифровыми кодами по любому поводу. И даже придумал несколько. И вообще, Далинар вот книги пишет, а значит, теперь все изменилось.
Лопен не сводил глаз с облаков, гордо шагая впереди с Руа на плече. Да, возможно, люди бывали здесь и раньше. Но, судя по всему, очень-очень давно. Так что…
— Как думаешь, — обратился он к Рушу, — можно сказать, что я ступаю по земле, которой прежде не касалась нога гердазийца?
— Несомненно, — ответила она. — Гердаза не существовало, когда Аймиа была королевством. В конце концов, вы относительно молодой народ. Думаю, на свете хватает мест, где человек гердазийской национальности не бывал до тех пор, пока не появился ты и твои соотечественники. Взять хотя бы Уритиру.
— Ха! — воскликнул Лопен, крутанув копьем. — Глупый Уйо. Ладно, нако, пойдем творить историю.
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Рисн сидела на палубе своего притихшего корабля в одиночестве, если не считать капитана и нескольких членов экипажа. Матрос в гнезде угря наблюдал за островом, готовый оповестить, если что-то опасное приблизится к береговой команде.
Рисн изучала присланные Рушу рисунки. Останки большепанцирников: экзоскелеты и драгоценные сердца, выращенные этими существами. Несметные богатства.
Это было так здорово, что даже не верилось в реальность происходящего.
Рисн подняла голову, услышав шаги на квартердеке. Струна?
— Я думала, ты отправилась на берег, — мы теперь знаем, что там неопасно, — сказала Рисн.
— Пожалуй, скоро так и сделаю, — кивнула Струна. — Но… — девушка посмотрела за борт, — они все внизу, Рисн, в воде. Все спрены удачи.
— Ну и ладно, — отмахнулась Рисн. — А ты можешь заняться сбором самосветов. На пляже полно сокровищ, и все, кто участвует в этой экспедиции, вернутся домой богатыми.
Струна нахмурилась:
— Так-то оно так, но это не то сокровище, которое мне нужно.
— Ты тоже заметила? — спросила Рисн.
— Заметила что?
— Все это выглядит как-то неправильно. — Рисн указала на рисунок.
— Нет, — ответила Струна. — Просто я надеялась добыть другие сокровища. Осколочные мечи и доспехи, как у алети. — Струна облокотилась на планшир, устремив взгляд в сторону пляжа. — Мы гордые, Рисн, но слабые. Очень слабые — не по отдельности, а как народ. Мы потратили годы и годы, пытаясь добыть осколки. Это стоило нам многих храбрейших бойцов. И единственные осколки, которые у нас есть, принадлежат моему отцу, а он твердит, что не имеет права ими пользоваться. — Она покачала головой. — У алети есть осколки. У тайленцев есть осколки. У веденцев есть осколки. Но на Пиках их нет.
— Тебе не нужны осколки, Струна, — мягко возразила Рисн. — Твой народ живет в горах, вдали от всех. Никому до вас не добраться. И…
— Что, никто и не захочет?
— В общем-то, да. И не потому, что питают к вам неприязнь. Я всю жизнь путешествовала по труднодоступным местам, но даже мой бабск говорил, что идея торговать с рогоедами придет в голову только седьмому дурню. Уверена, у вас нашлось бы что предложить и люди вы замечательные, но путь так труден, что торговля теряет всякий смысл.
Струна, похоже, не обиделась. Она кивнула:
— Так было, сколько я себя помню. Трудная дорога и ничего стоящего… Ничего, о чем известно низинникам.
— Что ты имеешь в виду?
— Теперь алети знают, — сказала она. — А враг знал всегда. На Пиках есть портал. Врата. Путь в мир богов и спренов. — Она встретила взгляд Рисн. — Скоро все будут знать. И захотят заполучить нашу землю. Портал в страну спренов дорогого стоит. Путь на Пики окупится.
— Я… — Рисн осеклась.
А что тут скажешь? Портал в страну спренов? Она слышала о Шейдсмаре, слухи о нем распространились довольно широко. И если у рогоедов есть способ проникнуть туда…
— Вы в союзе с алети, со всеми нами, — наконец произнесла она. — Мы сможем вас защитить.
— У меня есть друзья среди алети, — тихо проговорила Струна. — Королева алети кажется достойным человеком. Но всем известно, что сильные народы обирают слабых. Сильные народы заявят, что это ради всеобщего блага и ради нашей защиты, и переберутся к нам, будут жить в наших городах. Ради всеобщего блага. — Она кивнула своим мыслям. — А потому у нас должны быть осколки и много осколочников. И Сияющие — много Сияющих. Мой отец мог бы стать и тем и другим. Но он считает, что традиции важнее, чем наш народ. Я сделаю это вместо него. Я найду сокровища. Мы должны стать сильными. Очень сильными.
Рисн ощутила укол вины. Когда Струна сказала, что ей нужны сокровища, Рисн предположила, что рогоедкой движет простая, знакомая всем народам мотивация.
Люди судачат о богатстве и о том, что жадность — ужасный порок, иногда даже гибельный. Так оно и есть, и все же не следует с легкостью отметать или не принимать во внимание амбиции тех, у кого за душой ни гроша. Все намного сложнее.
— Так почему бы тебе не присоединиться к тем, кто отправился в город? — поинтересовалась Рисн. — Там могут найтись осколки.
— Если и найдутся, их заберут Сияющие. Мне нужно выбрать другое направление. И спрены… — Она покачала головой, затем повернулась к Рисн. — Кстати, спасибо вам.
— За что?
— За то, что не посчитали меня плохой. Этот человек, Никли… Он пытался… как это по-веденски сказать? Заставить других думать, что я — зло?
— Он пытался подставить тебя.
— Подставить? Как подпорку?
— У этого слова есть разные значения.
— А-а… Почему при таком количестве звуков низинники придумывают слова, которые одинаково слышатся, но означают разные вещи? В любом случае спасибо вам. За то, что не поверили, что я — зло. Многим не нравятся иноземцы вроде меня, их считают скверными. Но вы поверили мне, а не своему другу.
— Один очень мудрый человек научил меня смотреть на мир по-другому, — улыбнулась Рисн. — Вот кого стоит благодарить, и ты сможешь это сделать, когда я вас познакомлю.
Однако, подумав о Встиме, она поняла, чем ее насторожили рисунки, и ткнула пальцем в лист с изображением множества драгоценных светсердец.
— Однажды я отправилась с бабском — тем, который обучал меня, — заключать сделку. А человек, к которому мы пришли, небрежно разложил по дому сферы и драгоценные камни — признаки богатства. Но бури! Как бабск торговался с ним! Я такого ни до, ни после не видела. Жестко, прямо-таки брал за горло. Хм… «Брал за горло» — это, пожалуй, то же самое по смыслу, что и «жестко», только сильнее.
Струна взяла один из рисунков:
— И тут нечто похожее?
— Не исключено, — подтвердила Рисн. — Позже я спросила учителя, почему он именно так вел сделку. И он объяснил: люди не выставляют напоказ свои ценности просто так. Они либо пытаются внушить, что их богатство больше, чем на самом деле, либо…
— Либо? — повторила Струна.
— Либо хотят, чтобы ты сосредоточился на этих дорогих вещах и проигнорировал нечто еще более дорогое. Не могла бы ты привести сюда кого-нибудь из матросов? Мне нужно передать сообщение Рушу.
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Лопен, постоянно сопровождаемый Руа, витал, осматривая остров. С такой большой высоты тот казался совсем маленьким.
Город походил на цветок с расходящимися лепестками. Странные очертания. Остальная часть острова была скучной: один длинный пляж. Ничто не двигалось, ничто не казалось подозрительным, и Лопен решил, что именно так и выглядят по-настоящему подозрительные места.
Он спустился к остановившемуся на окраине города отряду. Рушу делала наброски зданий. Покрытые кремом, они выглядели знакомо подтаявшими — вид, неизменно ассоциировавшийся у Лопена со старыми постройками.
— Сверху все похоже на обкатанные временем скалы. Как думаешь, почему здесь есть крем, а на пляже нет?
— Я бы предположила, — ответила Рушу, продолжая рисовать, — что крем покрыл эти здания до того, как Великие бури перестали бушевать над островом. Панцири и светсердца на пляже, конечно, старые, но они явно моложе этих руин.
То, что Лопен при первом приближении принял за городские стены, на самом деле оказалось линией зданий. Жилой квартал? Одинаковые дома образовывали «кончики» лепестков цветка, который он видел сверху.
Рушу закончила набросок, затем открыла другую страницу в блокноте — на ней было что-то вроде карты.
— Эй! Это выглядит точь-в-точь как город! — воскликнул Лопен.
— Древняя карта Акины, — объяснила ревнительница. — Я надеялась с ее помощью удостовериться, что мы не ошиблись. Кажется, ты доказал это за меня.
— Всегда рад помочь, — усмехнулся Лопен.
В сопровождении отряда из восьми вооруженных копьями матросов они двинулись дальше, минуя оплывшие здания, и вскоре оказались в самом центре города.
Здесь все крыши давно провалились, остались колонны и кое-где огрызки стен. Крем покрывал их ровным слоем, отчего казалось, что развалины вросли в землю, но еще не превратились в бесформенные бугры. Лопену вспомнился мусор, который он находил в ущельях с Четвертым мостом: кости, сломанные ветки и иссохшая плоть некогда великого города.
— Он меньше, чем я себе представлял, — сообщил Лопен, повернувшись и указав копьем в дальний конец города. — Чтобы его обойти, мне всяко потребуется меньше времени, чем тратит Пунио, сооружая прическу перед танцами.
— Все старые города такие, — сказала Рушу. — Древним было сложно возводить ветрозащитные сооружения и акведуки, как и проворачивать крупные торговые операции, чтобы снабжать население продовольствием. Поэтому строились компактно.
Лопен покрутился: разрушенные дома напоминали ему черепа с провалившимися глазницами вместо окон, плачущими застывшим кремом. Его передернуло, когда Рушу отправила матросов пошарить в некоторых зданиях. Почему он так нервничает?
— Сдается мне, не найдем мы тут ничего полезного, — сказал Лопен, снова осматриваясь. — Это место похоже не на останки былой цивилизации, а на утратившие всякий смысл руины.
— Лопен, тот факт, что город сохранился в практически нетронутом виде, имеет огромное значение. И отдельный интерес город представляет для археологов и историков. Чем больше мы узнаём об Отступничестве, тем яснее понимаем, что наши представления о прошлом ущербны.
— Ну, предположим. Есть идеи, где могут находиться Клятвенные врата? — поинтересовался Лопен, когда Рушу снова открыла свою маленькую карту.
— Оптимальное место — где-то в центре города, куда удобно добираться из всех кварталов. Либо так, либо ближе к порту — тогда хорошо для торговли. К сожалению, судя по трем городам — Азимиру, Холинару и Тайлену, — врата устанавливали, исходя из других предпочтений. Все они расположены так, чтобы до них без проблем добирались представители правящего класса.
— Шквальные светлоглазые, — пробормотал Лопен. — Вечно все усложняют нам, простым людям.
— Вам, простым людям? — переспросила Рушу. — Ты Сияющий рыцарь.
— Самый простой.
— Да неужели? Лопен, сколько раз я от тебя слышала, какой ты необыкновенный?
— Ну, если вдуматься, это не более чем противоречие.
— Н-да… Просто нет слов.
— Видишь, ты уже кое-что понимаешь. Итак, где в этом городе жили богачи?
— Наверное, вон там, где бугры повыше. Клятвенные врата, как правило, возводили на больших платформах, а эта часть города вроде приподнята над остальной территорией острова.
Они направились к указанным Рушу руинам. И Лопен поймал себя на том, что крепко сжимает копье и часто оглядывается. И — бури! — не только оттого, что он по натуре нервный. Этот край — с облаками над головой, с далеким туманом, с тишиной — нагонял жути.
Они попали в мавзолей. Но предназначенный не для королей или кого-нибудь в этом роде, а для целого народа. Когда-то здесь, в столице богатого государства, вовсю кипела жизнь.
Эти руины — самые одинокие из руин. Навечно застывшие под небом, всегда затянутым облаками, никогда не видевшие солнца, ливней или бурь. Призрачный покой потаенного места. И нарушать его нельзя… А не потому ли тот слуга, носильщик Рисн, так усердно старался остановить искателей? Или Лопен просто переслушал сказок Камня про духов и богов, сиживая у костра?
Во всяком случае, он едва не подскочил до самых Чертогов, вскрикнув и втянув в себя буресвет, когда кто-то вышел из-за угла. И почувствовал себя дураком.
Всего лишь Плав, матрос.
— Сообщение от ребска для ревнительницы Рушу, — отрапортовал тот.
Рушу взяла у парня записку, и, пока читала ее, Лопен хорошенько осмотрелся. К немалому своему удивлению, на фоне руин он обнаружил всех восьмерых матросов, отданных под его начало, — никто не исчез таинственным образом. Надо будет сказать им, чтобы держались вместе и приглядывали друг за другом на всякий случай.
— Любопытно. — Рушу убрала в карман записку.
— И что там?
— Предупреждение. Ей кажется, что все, что нас окружает, слишком ожидаемо, слишком идеально. Дыра в каменном частоколе, за ней мелководье и идеальный пляж, усыпанный самосветами. Думаю, и эти руины в точности такие, какими я их себе представляла…
— И что теперь?
— Сначала надо проверить. Ты, случайно, не прихватил самосвет-другой?
Лопен порылся в кармане и нашарил светсердечко.
— Всего один. Собирался узнать твое мнение о том, почему на нем нет крема, но отвлекся.
Рушу взяла камень, достала из кармана ювелирную лупу и стала его рассматривать.
— Ты таскаешь ее в кармане? — удивился Лопен.
— Разве не все так делают? — рассеянно спросила Рушу. — Хм… Я, конечно, не эксперт, но, похоже… Лопен, это подделка. Кварц, а не бриллиант.
Лопен нахмурился, забирая камешек. Кварц не держит буресвет, и его ничего не стоит создать с помощью духозаклинания.
— Думаешь, тут сплошь подделки?
— Не исключено.
Лопен тяжело вздохнул:
— А значит, мое огромное состояние испаряется, как мужская красота на ветреных берегах времени. Похоже на то, как однажды я чуть не завел себе питомца — ущельного демона, который…
— Да, ты рассказывал, — досадливо произнесла Рушу. — Шесть раз.
— Только я для концовки придумал новую шутку. Теперь будет звучать так: «Именно поэтому я позволил ему съесть свою руку». Забавно, да? Нет? Ну, так будет забавно — в самом конце. — Лопен подбросил поддельное светсердце и ловко поймал. — Итак, вопрос: а вот для чего все это? Какой смысл создавать иллюзию, будто на острове куча сокровищ?
— Я думаю о том же.
— Может, нас хотели изумить до беспамятства? Решили, что богатство настолько вскружит нам голову, что мы потеряемся и утратим ориентиры? Им невдомек, что я привык к невероятным зрелищам, поскольку каждое утро после пробуждения передо мной открывается нечто реально впечатляющее.
— Это что же?
— Я сам — когда смотрюсь в зеркало.
— И ты удивляешься, почему до сих пор не женат!
— О, я не удивляюсь, — покачал головой Лопен. — Я полностью осознаю, что одной женщине трудно принять все грани моего существа. Мое величие ошеломляет красавиц, и это единственное объяснение, почему они всегда сбегают. — Он улыбнулся Рушу.
Удивительно, но она улыбнулась в ответ. Обычно люди кидались в него чем попало, когда он произносил нечто подобное.
Разведчики довольно быстро миновали остаток пути к возвышенной части города, которая действительно напоминала платформу Клятвенных врат. Рушу указала на строение — в прошлом, вероятно, это был дворец.
— Если есть сходство с Холинаром, то…
И они направились к одинокому строению, находящемуся недалеко от центра приподнятой платформы, одному из немногих, обладавшему крышей.
И внутри нашли то, что искали. Вроде как.
Очевидно, когда-то это было контрольное здание Клятвенных врат. На полу сохранились остатки фрески — в точности как в других городах, — однако механизм явно пришел в негодность. По крайней мере, место, куда следовало вставить и провернуть осколочный клинок, обнаружить не удалось. Стихия полностью уничтожила всю конструкцию. Остались лишь пыль да проржавевшие кусочки металла.
Нахмурившись, Лопен поднял несколько, потер их большим пальцем и взглянул на Рушу, которая стояла, уперев руки в бока и задумчиво наморщив лоб. Что-то и впрямь здесь казалось неправильным. Будто… пытаешься проглотить кусок пищи, а он застрял в горле и ни туда ни сюда. Остается только хорошенько откашляться.
— Тоже подделка? — предположил Лопен.
— Почему ты так думаешь? — спросила Рушу.
— Ну… Клятвенные врата на Расколотых равнинах, несомненно, простояли под бурями и солнцем тысячи лет, но все еще работали, когда мы их нашли. Это место сохранилось куда лучше, а механизм врат превратился в пыль…
— Согласна. Я могла бы купиться, но поддельные самосветы… И потом: найти врата рядом с дворцом, как в Холинаре? Это слишком очевидно.
— Тогда где же настоящие? — спросил Лопен.
— Собери матросов. Пусть поищут в этих развалинах лестницы или потайные ходы — что угодно, лишь бы нам спуститься пониже.
Требование Лопену показалось странным. Подвалы обычно подтапливает, поэтому в домах их устраивают редко. Но ведь Рушу умная. Рассудив таким образом, он закинул копье на плечо и пошел выполнять: собрал матросов и велел им, разбившись на пары, искать ступеньки.
А вот избавиться от ощущения неправильности происходящего никак не удавалось. Краем глаза он то и дело примечал нечто тревожащее, чего в реальности вроде не существовало. Буря побери это место, заставляющее шарахаться от теней…
Рушу оказалась права. Очень скоро под обломками, в одном из наименее впечатляющих зданий на окраине центральной площади, не так уж и близко ко дворцу, отыскалась уводящая вниз лестница.
— Скорее всего, это буревое укрытие, — предположил Лопен, следуя за Рушу и разгоняя самосветом мрак.
— Не исключено, — согласилась она.
— Или… — продолжил он рассуждение, когда они спустились, — просто тупик.
В самом деле, лестница заканчивалась у каменной стены. Рушу сняла с пояса мешочек, в нем что-то звякнуло.
— А для чего мы искали эти шквальные ступеньки? — спросил Лопен.
— Как известно, древние города со временем уходят под землю. Крем накапливается. Теперь его откалывают, чтобы он не поглотил дома и улицы, однако многие нынешние города возведены на затопленных кремом руинах древних сооружений. Нередко можно обнаружить архитектурный памятник, например, при прокладке шахты, — охотно пояснила Рушу.
— Понятно. И следовательно?..
— И следовательно, у меня вдвое больше причин полагать, что город наверху — подделка. Настоящая Акина, вероятно, утонула в креме очень много лет назад.
Она протянула руку, которая внезапно озарилась ярким светом: зажглись самосветы, соединенные серебряными цепочками.
— Бури! Духозаклинатель?! — поразился Лопен.
— Да. Давай-ка посмотрим, вспомню ли я, как им пользоваться.
— Так ты умеешь?
— Конечно. Ревнители-духозаклинатели пользуются ими постоянно. Я очень хотела к ним присоединиться — был в моей жизни такой период, — пока не поняла, насколько это скучно. Короче, заткни уши и задержи дыхание.
— Зачем… — Лопен не договорил: лестничную клетку заполнил дым, и в ушах у него зазвенело от резкого перепада давления, будто он нырнул в океан на шквальную глубину.
Лопен вскрикнул, затем закашлялся и втянул немного буресвета.
Каменная стена исчезла. Рушу вытирала тряпкой сажу с лица и ухмылялась.
— Ты сумасшедшая, — сказал он.
— Ну, я подозревала, что если на Акине есть Клятвенные врата, то придется пробиваться к ним, круша камень. Правда, не ожидала, что они окажутся под землей — скорее, что они обросли кремом, как на Расколотых равнинах. Но все-таки потребовала, чтобы Навани прислала мне либо осколочный клинок, либо духозаклинатель. Увы, она выбрала менее захватывающий вариант. Однако мне нравится оказываться правой. От этого у меня внутри все поет.
Лопен встал рядом с ревнительницей и поднял повыше свой самосвет, чтобы выяснить, что же они нашли. Перед ними предстала пещера, в высоту не более двенадцати футов, но очень широкая. Дно пещеры — что-то вроде… плато?
— Бури! — выдохнул Лопен. — Клятвенные врата! Здесь, внизу.
— Судя по всему, потребовались неимоверные усилия, чтобы спрятать их. Тот, кто этим занимался, мог просто завалить врата чем попало, но решил оставить их действующими. Поэтому пришлось возводить вокруг них целое сооружение, которое потом год за годом покрывал крем.
— Но зачем? — спросил Лопен, входя в пещеру и щурясь. (Его света едва хватало, чтобы осмотреть контрольное помещение в центре. Да, это действительно были Клятвенные врата.) — Зачем их прятать, а потом вкалывать как каторжникам на стройке фальшивого города?
— Очевидно, — ответила Рушу, — они надеялись, что мы найдем подделку и уберемся, решив, что Клятвенные врата утрачены.
Лопен застыл на месте. До него дошел смысл ее слов. И этот смысл он принял, прямо-таки заглотил, только вкус оказался ужасным.
— Это похоже на… предохранитель, — прошептал он. — Если кто-то доберется до острова, он не найдет ничего полезного и…
— Но мы их перехитрили! — воскликнула Рушу. — Не забыть бы поблагодарить светлость Рисн за своевременное сообщение. Это…
— Рушу! — прервал ее Лопен, вытаскивая самосвет, который дал ему Уйо; камень не мигал. — Ты гений.
— Это очевидно.
— Но ты еще и шквальная дура. Собери матросов и оставайся здесь. Постарайся, чтобы тебя не убили.
С этими словами он взбежал по ступенькам, втягивая буресвет, взлетел и, промчавшись над городом, направился к пляжу.
Кто бы ни присматривал за островом, он не пожалел усилий, чтобы помешать им добраться сюда. Но как только этот план потерпел крах, очевидно, было принято решение позволить экспедиции собрать поддельные светсердца и отплыть с ними. Чтобы назойливые путешественники не раскрыли настоящую тайну острова.
Но они с Рушу сделали именно это. А это означает, что теперь весь отряд в серьезной опасности, даже если самосвет Уйо не мигает. Нужно торопиться.
Лопен вознес хвалу своей интуиции. И было за что: прибыв на пляж, он обнаружил, что какое-то чудовище решило сожрать Уйо. А кузену пропустить такое событие никак нельзя.
* * *
Первым тревожным сигналом стал странный звук. Щелчок, словно шевельнулся панцирник.
Рисн ждала возвращения шлюпки, которая отвезет ее на берег к высадившейся группе. Хотелось осмотреть останки большепанцирников — может, удастся найти подсказку, как помочь Чири-Чири. Она повернулась в своем кресле на квартердеке и посмотрела туда, откуда донесся странный звук. Неужели Чири-Чири вернулась?
Но нет. Звуки, которые она слышала теперь, были слишком громкими для одного существа. Словно топот сотен ножек, двигающихся одновременно.
А от того, что она увидела в воде, ее охватил ужас. Сотни кремлецов — ракообразных размером меньше человеческого кулака — выползали из океана и карабкались по борту. И каждый, казалось, тащил кусочек человеческой плоти. Она даже заметила на спине одного кремлеца глазное яблоко.
Неужели эти твари разорвали человека на части? Они питаются падалью? Или хуже того?
Она закричала, но, похоже, слишком поздно, чтобы подоспела помощь, потому что такие же вопли разнеслись над всей палубой. Вахтенные матросы подняли тревогу, когда вода вокруг «Странствующего паруса» вскипела, выплевывая тысячи кремлецов. Щелкая и цвиркая, они лезли по бортам наверх.
Фиолетовые спрены страха собрались у ног Рисн. Никогда еще она не чувствовала себя такой беспомощной из-за своего увечья. Струна пробормотала что-то на рогоедском и попятилась. Рисн же необходимо было отстегнуться, прежде чем пытаться сбежать.
Какая же она медлительная! Дрожащие пальцы никак не справлялись с застежкой.
Потоки кремлецов хлынули на палубу через фальшборт.
В конце концов Рисн удалось расстегнуть ремень, но к тому времени мерзкие твари окружили ее со всех сторон. Она не успела бы свалиться на палубу и уползти, поэтому попыталась забраться повыше в своем кресле.
Однако кремлецы не стали карабкаться по ее ногам, а, скучившись неподалеку, принялись сцепляться самым диковинным образом. Подобно тому как люди выстраиваются в шеренгу и берутся за руки, эти существа переплетали свои извивающиеся ноги. Кусочки плоти и кожи состыковывались друг с другом, как фрагменты пазла.
Появились ступни, похожие на человеческие, затем ноги целиком. Кремлецы карабкались по ним, сбиваясь в корчащуюся кучу, которая преобразовывалась в части торса и наконец сформировала тело обнаженного мужчины без гениталий. Увенчала все это голова; кремлецы втиснулись внутрь «черепа», и свои места в орбитах заняли глаза. Швы на коже скрылись под линиями татуировок.
Мгновение-другое зрелище было тошнотворным. Живот недомужчины пульсировал — внутри копошились кремлецы. На руках вздулись бугры. Кожа на ногах разошлась, будто ее разрезали, и явила ужасающих ракообразных. Затем все тело как-то уплотнилось и стало вполне человеческим. Почти идеальное сходство, хотя линии на животе и бедрах были гораздо заметнее, чем на руках и лице.
— Здравствуй, Рисн, — произнес Никли и улыбнулся. На его лице появились морщинки, которые, как она теперь знала, были трещинами между кусочками кожи. — Возглавляя эту экспедицию, ты, к сожалению, проявила чрезмерную настойчивость.
Бури! Никли не человек и не Приносящий пустоту. Он оказался, что еще хуже, богом из мифов Струны, чудовищем из легенд Ясны. Мерзостью, состоящей из сотен крошечных тварей, но притворяющейся единым целым.
На плечо Рисн легла чья-то рука, и она дернулась всем телом, но, увидев, что это Струна, чуть успокоилась. А рогоедка решительно шагнула вперед и, встав между Рисн и Никли, заговорила на своем музыкальном языке. И жуткое создание, что удивительно, ответило ей.
— Струна? — прошептала Рисн, дрожа. — Что происходит?
— Мне это не приходило в голову, — так же тихо ответила Струна по-веденски. — Боги-Которые-Не-Спят… они могут выглядеть, как люди.
— Ты знаешь, как с ними бороться?
— Я же говорила, это невозможно. Луну’анаки, бог-трикстер, предупреждал о них, когда моя бабушка была хранительницей озера.
— Мы не ожидали встретить кого-то из Видящих на этом корабле, — сказал Никли на веденском. — Вы так долго оберегаете Перпендикулярность Культивации. Достойно сожаления, что ты участвуешь в этой экспедиции. Нам бы не хотелось убивать кого-либо из вашего народа, Хуалинам’лунанаки’акилу.
Часть оказавшихся на палубе кремлецов тем временем сформировала еще несколько псевдолюдей, а прочие продолжали беспорядочно копошиться на досках. Капитан собрала вокруг себя оставшихся на корабле моряков, но все они оказались окружены. Бури! Мужчины схватились за копья, да только как сражаться с подобными тварями? Один из матросов атаковал подобравшегося слишком близко псевдочеловека, и копье пронзило того насквозь, после чего из раны по всей длине древка поползли кремлецы.
— Остановитесь! — Рисн наконец обрела дар речи. — Никли, давай проведем переговоры. Пожалуйста, скажи, чего вы добиваетесь.
— Все возможности для переговоров упущены, — тихо ответил Никли, стыдливо отводя глаза — очень по-человечески. — Вы проигнорировали мои предупреждения, а ваши друзья на острове не клюнули на нашу приманку. Это был ваш последний шанс благополучно покинуть остров — решение дать его вам родилось в спорах. Как я уже сказал, вы слишком настойчивы. Некоторые из нас, не такие идеалисты, как я, знали, чем это закончится. Как бы то ни было, Рисн, мне жаль. Я искренне наслаждался пребыванием рядом с вами. Но на карту поставлена судьба всего Космера. Несколько смертей, какими бы прискорбными они ни были, предотвратят катастрофу.
Струна что-то крикнула Никли по-рогоедски, тот сердито ответил, затем повернулся, чтобы отдать какое-то распоряжение другим тварям.
— Это отвлекающий маневр, — прошептала Струна, разворачиваясь всем корпусом к Рисн. — Будьте наготове. Задержите дыхание.
— Дыхание…
Рисн вскрикнула, когда Струна обхватила ее за талию и перекинула через плечо. Затем, вскочив на кресло, высокая рогоедка прыгнула в темные океанские воды.
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На мгновение Рисн перенеслась обратно на Решийские острова.
Полет.
Падение.
Удар о воду.
Она снова на той же глубине, что и после падения с невероятной высоты. Тяжесть. Перед глазами меркнет свет. Нет сил пошевелиться. Нет сил спастись.
Затем прошлое и настоящее разделились. Она не на Решийских островах, а в ледяном океане вблизи Акины. От холода захотелось судорожно вздохнуть или закричать. К счастью, она удержала рот закрытым, пока Струна, мощно работая ногами, увлекала ее в пучину.
Глубже.
Глубже.
Спрены страха тянулись за Рисн, как пузыри. Струна оказалась очень сильным пловцом. И все же Рисн едва не запаниковала из-за того, что ее тащат куда-то, тянут во тьму. Это напомнило ей не только ужас, пережитый на грани жизни и смерти, но и беспомощность в течение последующих кошмарных недель.
Обыденные действия — встать с постели, посетить туалет или приготовить себе поесть — внезапно стали почти невозможными. Страх, отчаяние и стыд обрушились на Рисн. Дни напролет она лежала в постели, уверенная, что лучше бы умерла, чем стала такой обузой.
Ей удалось преодолеть негативные эмоции и мысли. Благодаря собственным усилиям, помощи родителей и Встима она поняла, что еще не все потеряно. Что жизнь — хорошая штука и станет еще лучше. Что она не обуза, а личность. Однако, когда океан снова поглотил ее, Рисн обнаружила, что давние страхи живы и здоровы; они копились, точно гной, внутри, под коркой благополучия. Непереносимое ощущение собственной беспомощности. Ужас при мысли о необходимости зависеть от чужой милости.
И тут она увидела спренов.
Спренов не страха, нет, а удачи. Создания, похожие на наконечники стрел, метались вокруг нее и Струны. Десятки — нет, сотни, тысячи. Свет пасмурного неба сюда не проникал. Ушам стало так больно, что пришлось выдохнуть, зажав нос, чтобы выровнять давление. Но эти спрены сияли, освещая путь и подталкивая вперед.
«Я вас знаю, спрены», — думала она.
Ей бы паниковать при мысли, что вот-вот утонет, а она разглядывает спренов.
«Как мне удалось упасть с такой высоты и не умереть? Все говорили, что это чудо».
Она осторожно попыталась высвободиться из рук Струны. Спрены вели их к мерцающему свету, исходящему от скал. Небольшой туннель?
Легкие начинали гореть. Рисн выскользнула из рук Струны, развернулась и, цепляясь за скальный выступ, толчками двинулась к свету. Струна плыла позади, а спрены сопровождали обеих, как и в темных глубинах.
Вот и поверхность воды. Рисн подтянулась вверх и судорожно вздохнула. Мгновение спустя вынырнула Струна.
Рисн, дрожа всем телом, хватала ртом воздух. Тьма, хоть глаз коли. Что случилось со светом? Со спренами? Звуки дыхания эхом отдавались от близких стен. Похоже, она в какой-то пещере под островом.
Нащупав выступающий камень, Рисн ухватилась за него правой рукой, а левой потянулась к кошельку со сферами, что лежал в левом кармане юбки. Порылась в нем и, достав яркую бриллиантовую марку, сжала ее в ладони, обтянутой тонкой перчаткой.
В свете импровизированного фонаря возле камней поблизости показалась голова Струны, облепленная мокрыми рыжими волосами. Они действительно находились в пещере — вернее, в туннеле, который начинался с озерца, примыкающего к океану.
Струна вылезла из воды и помогла выбраться Рисн. Они посидели на берегу, кашляя и глубоко дыша.
— Спрены удачи все еще здесь? — спросила Рисн.
— Апалики’токоа’а. — Струна показала куда-то вверх, но Рисн ничего не увидела. — Они явились вам?
— Да, — прошептала Рисн. — Под водой.
— Они направляли нас, помогали плыть быстрее, — сказала Струна. — Мой отец всегда пользовался благословением спренов. Они укрепляли его руку, когда он натягивал Часовой лук на Пиках, но мне не довелось испытать такое счастье. — Ее палец прочертил дорожку, ведущую в глубину туннеля. — Они направляются туда.
— Эти существа, что захватили корабль. Никли… кем бы он ни был. Они умеют плавать. Вряд ли мы здесь в безопасности.
— Может, есть какой-то выход, — предположила Струна. — Я посмотрю?
Рисн кивнула, хотя особой надежды не питала. Странствуя с бабском, она посетила Чистозеро, где по настоянию Встима прочитала книгу о быте местных жителей. Целая глава была посвящена вопросу отведения вод во время бурь, и, хотя Рисн мало что поняла, с той поры верила, что воздух заполняет расположенные на большой глубине пещеры, только если не может улетучиться наружу.
Это означало, что беглецы загнаны в ловушку.
Рисн привалилась спиной к камню, уложив ноги перед собой. Струна, с чьих волос капала вода, торопливо зашагала по туннелю, освещая себе путь бриллиантовой сферой. Рисн порылась в карманах: нет ли там еще чего-нибудь полезного? Что это? Несколько сфер и рубиновые фабриали?
На мгновение ей показалось, что это части даль-перьев. Но нет — это оправленные в металл рубины из ее кресла. Вот и ремешки, чтобы их пристегивать. Они сопряжены с якорем, прикрепленным к мачте корабля.
Даже не верится, что совсем недавно в ней было столько оптимизма. До того, как она привела свою команду на край гибели. Может, Сияющие Лопен и Уйо сумеют спасти моряков?
«И вот ты снова беспомощная жертва, — подумала Рисн, — способная только сидеть и ждать, когда о тебе кто-нибудь позаботится».
Но Встим не просто так назначил ее главой этой миссии. Он доверял ей. Разве она не может оказать себе такую же честь?
— Рисн! — раздался возглас Струны, и по туннелю пошло гулять эхо.
Вскоре появилась рогоедка — тяжело дышащая, с широко раскрытыми глазами. Когда она взмахнула рукой со сферой, на стенах заплясали безумные тени.
— Вы должны это увидеть!
— Что именно? — спросила Рисн.
— Сокровище! — воскликнула Струна. — Доспехи, Рисн! Осколочный доспех. Боги услышали мои молитвы и привели меня к сокровищам!
Она подошла и наклонилась, чтобы снова взвалить Рисн на плечо.
— Подожди, — попросила Рисн. — Может, попробуем вот это?
Она подняла рубин и активировала его, повернув часть оправы. Камень повис в воздухе. Струна снова убежала в туннель, но вскоре вернулась со скамеечкой и старинным копьем.
Получилось довольно неплохо. Кожаными ремешками Рисн привязала фабриали к ножкам скамейки, потом Струна подняла хрупкий предмет мебели, а Рисн активировала самосвевты — и скамейка зависла над каменным полом. Она слегка колебалась в вертикальной плоскости, как и корабль где-то там, наверху, но, поскольку океан был спокоен, амплитуда движений получилась незначительной.
Некоторое время спустя Рисн поднялась в воздух и зависла рядом со Струной, опираясь на копье. И они двинулись по туннелю. В его начале стены и пол были необработанными, зато потом он стал рукотворным коридором, украшенным фресками дивного содержания. Люди с вытянутыми вперед руками вываливались через что-то, напоминающее порталы, в… свет?
Пройдя еще немного, они вступили в небольшое, площадью не более пятнадцати квадратных футов, помещение. Внимание Рисн сразу привлекла невероятная фреска, занимавшая бо́льшую часть дальней стены. На ней было изображено расколотое на части солнце.
Струна показала Рисн полный набор осколочных доспехов, аккуратно сложенных в углу вместе с богато украшенными оружием и одеждой. Впрочем, ничего похожего на осколочный клинок там не было, зато имелись духозаклинатели, разложенные в коробочки: четыре на скамейке, идентичной той, на которой парила Рисн, и четыре на полу. Вероятно, их поместила там Струна.
Еще обнаружилась в левой стене приоткрытая металлическая дверь на вмурованных в камень петлях. Рисн подлетела к ней и заглянула: вдаль уходил просторный коридор со сводчатым потолком и стенами, облицованными искусно обработанным камнем. Мерцающий свет, источник которого находился вне пределов видимости, выхватывал из мрака черепа большепанцирников с глубокими черными глазницами.
Хоть и был соблазн продолжить осмотр, что-то в грандиозной фреске побудило ее вернуться в комнату. И пока Струна пыталась активировать осколочный доспех — неплохая идея, учитывая ситуацию, — Рисн рассматривала фреску. Когда Струна попросила у нее самосветы, она рассеянно протянула кошелек со сферами.
Эта фреска, круглая, инкрустированная золотой фольгой, казалось, лучилась собственным светом. Незнакомые письмена — таких Рисн не видела ни в одном из своих путешествий. Даже не Напев зари.
Странные буквы, сами по себе произведения искусства, обрамляли взрывающееся солнце. Взрывалось оно очень аккуратно, разделившись на четыре симметричные части, и каждая часть была разбита тоже на четыре осколка.
Копье выскользнуло у Рисн из пальцев и со стуком упало на пол. Она могла поклясться, что физически ощущает жар этого солнца, омывающий ее. Солнце не было злым, хотя его разрывало на части, как человека на каком-то ужасном пыточном устройстве.
Рисн улавливала исходящий от фрески… настрой?
Смирение? Уверенность? Понимание?!
«Вот истинное сокровище. — Рисн даже не знала, почему так подумала. — Эти слова, пламенеющие на стене».
Кто создал это великолепие? Она никогда не видела ничего подобного. Ее взгляд скользил по фреске. Внутри золотая фольга. Красная фольга по контуру для глубины и четкости. Рисн перебирала взглядом осколки снова и снова, испытывая благоговейный трепет перед их числом. Солнце согревало ее.
«Меня привел сюда, — скользнула мысль, — один из Хранителей древних грехов».
Конечно. И это имеет большое значение.
Погодите-ка! Правда?
«Да, именно так, — ответила она себе. — Их осталось совсем мало. И Неспящие взяли эту ношу на себя».
Теперь все понятно. То, что наворочено на поверхности острова, нужно лишь для отвлечения внимания. Чтобы никто не смог найти вот это.
Рисн встряхнулась, отрывая взгляд от фрески. Такое ощущение, будто в сознание вторглись чужие мысли. Что это с ней? Почему она выронила копье? Приложила столько усилий, чтобы двигаться самостоятельно, и ни с того ни с сего сдалась?
Она потянулась за копьем — эх, высоковато! — наклонилась и почувствовала давление на свой разум. Фреска. Зовет ее.
Рядом что-то бормотала Струна. Рисн оглянулась: рогоедка надела башмаки осколочного доспеха, а теперь пытается вставить сферы в нагрудник. Безуспешно.
— Похоже, тебе нужны неоправленные самосветы, — предположила Рисн. — Не те, что в стекле.
— Тех, что у меня есть, не хватит, — вздохнула рогоедка.
— Тогда возьми эти. — Рисн указала на рубины под своей скамейкой.
Струна с сомнением посмотрела на нее.
— Все в порядке. Если сможешь активировать доспех, то наверняка защитишь нас обеих.
Кивнув, Струна подошла, чтобы помочь Рисн спуститься, и та почувствовала укол сожаления. Всякий раз, едва удавалось ощутить вкус свободы, происходило что-то такое, из-за чего от свободы приходилось отказываться.
Струна усадила Рисн на холодные камни, вынула четыре рубина из оправ и вставила их в поножи. Затем надела — они сразу плотно сомкнулись на ее голенях. Рогоедка взглянула на нагрудник.
— Нужно еще.
Рисн указала на приоткрытую дверь в левой стене:
— Я видела свет в конце большого туннеля. Может, там самосветы?
Струна бросилась к двери, распахнула ее и вгляделась в далекий свет, мерцающий за огромными черепами большепанцирников.
— Там спрены, — объявила она и зашагала по туннелю.
Ее металлические башмаки громко лязгали по каменному полу. Нагрудник, казавшийся неимоверно тяжелым, рогоедка прихватила с собой.
Рисн отвернулась, стараясь не смотреть на фреску, которая теперь явственно излучала тепло. К несчастью, вскоре она услышала всплески, доносившиеся со стороны озерца. Вот и враги пожаловали.
«Хранители древних грехов», — снова подумала она.
Что бы это значило? Почему эта мысль возникает снова и снова?
Она почувствовала, что фреска нависает над ней, притягивает ее внимание. Рисн медленно обернулась и уставилась на взрывающееся солнце.
Прими это.
Познай это.
ИЗМЕНИСЬ.
Оно замерло в ожидании. В ожидании…
— Да, — прошептала Рисн.
Что-то, излившись из фрески, ворвалось в ее сознание через глаза, обжигая череп. Овладело ее разумом, соединилось, срослось с ним. Свет поглотил Рисн целиком.
Мгновение спустя она обнаружила, что сидит на каменном полу, тяжело дыша. Моргнула, осторожно потрогала глаза. Хотя из уголков текли слезы, кожа не пострадала, как, собственно, и зрение. Рисн взглянула на фреску и отметила, что та выглядит совсем как прежде. За исключением того, что… больше не чувствуется исходящее от нее тепло. Всего лишь фреска. Красивая, да, но…
Что «но»? Что изменилось?
Звуки беготни. Сзади, за ее спиной, по камням стучали сотни крошечных суставчатых ножек. Рисн изогнулась и схватила копье, которым еще совсем недавно отталкивалась от пола. Но она не воин.
А кто же она? Бессильная жертва?
«Нет, — подумала Рисн, решив никогда больше не предаваться жалости к себе. — Я кто угодно, только не жертва!»
Пришла пора доказать, что она заслуживает доверия Встима.
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Лопен молнией устремился к морскому чудовищу. Оно отдаленно напоминало личинку, но было огромным, с кошмарным клювом-рострумом и множеством тонких ног вдоль всего тела. Тварь встала почти вертикально на нижние ноги и остальными заостренными конечностями, как копьями, пыталась проткнуть моряков на пляже. Уйо застрял у нее во рту, заклинив жвалы копьем, — еще немного, и они сомкнутся, раздавив его. Лопен взмыл, схватил Уйо за руку и рванул его в сторону. Тварь захлопнула челюсти, копье сломалось с ужасным треском.
Моряки, устрашенные монстром высотой с дом, укрывались в останках большепанцирников, забивались в черепа. Вокруг твари вились стрелоголовые спрены удачи.
Лопен завис, продолжая крепко держать Уйо. Кузены посмотрели друг другу в глаза.
— Я обречен выслушивать твои новые байки вечно? — простонал Уйо.
— Ха! — воскликнул Лопен. — Тебя чуть не проглотило гигантское чудище, похожее на тех, кого мы радостно топчем в сезон червячения!
— Может, сосредоточимся на битве?
— Эй, вы слышали, как я спас Уйо, когда им собирались пообедать? Да-да, его уже держала в зубах тварь поуродливее, чем женщины, за которыми он бегает. Но я влетел в ее пасть и спас кузена. Сорвал с языка. И держался потом очень скромно, хоть и совершил поистине героический поступок.
— Последнюю фразу лучше не произноси, — хмыкнул Уйо. — Все сразу догадаются, что ты врешь. — Он вдохнул буресвет, позаимствовав его из сфер Лопена. — И будь поосторожнее — здешние кремлецы воруют буресвет.
— Вроде того кремлеца, что был у леди ребска?
— Нет, эти поменьше и другой породы. — Уйо, применив сплетение, завис в воздухе. — Я не разглядел толком, но вроде они летают небольшим роем.
Уйо устремился к пляжу и подхватил чье-то брошенное копье.
Лопен, вскинув свое, взглянул на Руа, который изменил облик, став миниатюрной копией атакующей их твари, и прыгал вокруг, скрежеща. Оригинал повернулся к ним и взмахнул копьевидной конечностью, вызвав порыв ветра. Лопен увернулся.
— Знаешь, — обратился Лопен к Руа, — сейчас отличное время, чтобы решить, что ты хочешь стать осколочным клинком.
Руа погрозил ему пальцем, похожим на клешню. Раздраженный жест означал: «Ты в курсе, что должен это заслужить».
— Я буду защищать даже тех, кого ненавижу, — объявил Лопен. — Слышишь? Вот, я все сказал. — Он снова увернулся. — Это просто.
Руа-чудовище выразительно взмахнул другой конечностью.
— Только ненавидеть мне некого! — пожаловался Лопен. — И некому ненавидеть меня. Я ведь Лопен. Ну как же так? Это просто нечестные правила!
Руа-чудовище пожал плечами.
— Раньше ты был на моей стороне, нако, — проворчал Лопен. — Это из-за Фендораны, да? Тебе не следовало слушать ее нотации.
Пожалуй, не самое подходящее время для такого разговора — нужно как-то одолеть тварь. Лопен с копьем в руке устремился вперед, чтобы отвлечь набросившееся на моряков чудовище.

Рисн тщательно подготовилась. Подтянула скамейку, на которой летала по туннелю, и поставила ее перед собой. Для стола тайленского торговца эта штука высоковата и узковата, но сейчас вполне сойдет.
По традиции, при заключении сделки обеим сторонам надлежало расположиться за столом друг против друга; сидеть полагалось на расстеленных на полу циновках. Рисн, прислонившись к стене с фреской, чтобы не упасть, уложила ноги крест-накрест и тщательно подоткнула юбку. Опустила руки ладонями вниз на скамейку, приняв официальную позу торговца, и постаралась вспомнить все, чему научилась у бабска.
Кремлецы, проникшие в помещение по стенам и потолку, закопошились на полу, собираясь в кучи и все тем же тошнотворным манером формируя подобия людей с отвратительными буграми, шевелящимися под «кожей».
Вскоре перед Рисн встал Никли.
Изо всех сил сдерживая дрожь, не обращая внимания на спренов страха, она повернула ладони кверху и произнесла:
— Это традиционное приглашение к заключению сделки между двумя тайленскими торговцами. Не знаю, много ли из нашей культуры ты успел усвоить, пока имитировал человека.
— Вполне достаточно, — ответил Никли, шагнув вперед.
Два других псевдочеловека не шевельнулись. Один имитировал мужчину, другой женщину, хотя нельзя было судить наверняка.
Никли подобрал с груды оружия мантию, наброшенную на несколько копий, и аккуратно надел ее, запахнув на груди.
— Я молод среди моего народа, но прожил довольно долго. Представь, я плавал с Долгобровом. Он мне нравился, несмотря на все его хвастовство.
Бури! Долгобров умер лет четыреста назад. Рисн собралась с духом. Она заплыла слишком далеко от берега. Но в глубине ее сознания все еще ощущался странный жар. Напряжение. Повеление.
Она указала на место по другую сторону скамейки.
— Садись. Давай проведем переговоры.
— Нам не о чем договариваться, Рисн, — возразил Никли, — как ни жаль. У меня долг перед всем Космером.
— Каждый чего-то хочет, — сказала Рисн, чувствуя, как по вискам побежали капли пота. — У каждого есть потребности. Моя задача — выявить их и понять, как их можно удовлетворить.
— И что же, по-твоему, нужно мне? — спросил Никли.
Она встретилась с ним взглядом:
— Тебе нужен кто-то, кто хранил бы вашу тайну.
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— Эй, Уйо! — прокричал Лопен. — Я был неправ, когда говорил, что эта тварь похожа на женщин, за которыми ты ухлестываешь. На самом деле она вылитый ты — по утрам, пока не съел свою орначалу!
Могучая нога, заостренная на конце, опустилась рядом с Лопеном, взметнув каменные осколки.
— Ведет себя точь-в-точь как ты! — закончил Лопен, сплетением уйдя назад.
Он старался отвлечь чудовище, чтобы оно охотилось за ним и Уйо, а не за моряками.
Благодаря усилиям Уйо — еще до появления Лопена, — похоже, серьезно пострадал только один матрос. Фимкн занимался его ранами, а остальные, сбегав к шлюпкам за запасными копьями, теперь метали их, пытаясь попасть твари в глаза. Моряки оказались искусными воинами — одно копье отскочило от панциря в пяди от цели.
Тварь взревела и снова вскинулась — гигантская бело-розовая труба, покрытая панцирем, смертоносная. Ее ноги, с десяток, а то и больше, казавшиеся по сравнению с исполинским телом тонкими и жалкими, на самом деле были громадными, как стволы деревьев. Тварь пыталась то пронзить когтем Лопена, то сбить его на землю.
Он вытер пот со лба и приказал матросам отойти подальше от берега. Тварь хотя и обитала, судя по всему, в воде, на суше тоже представляла немалую опасность — перебирая ногами и извиваясь как червяк, она двигалась довольно шустро.
Чудовище снова занялось было моряками, но Лопену, сумевшему вместе с Руа подлететь почти вплотную, удалось привлечь его. Сияющий попытался пронзить сочленение между головой и шеей копьем — оно отскочило от панциря. Всего-то чудовищная личинка, а как серьезно защищена!
Проклятие!
Лопен применил сплетение и проскочил между раскачивающимися конечностями. Ха! По крайней мере, тварь двигается неуклюже, именно как личинка. Она едва может…
БАЦ!!!
Лопен распростерся на валуне, оцепенев от жгучей боли. Но ребра уже понемногу срастались благодаря буресвету.
— Сияющий Лопен! — Над ним склонился Кстлед. — Как ты?
— Как высморканная сопля, — простонал Лопен, сползая с валуна и плюхаясь на землю у ног Кстледа. — Копье не берет панцирь этой твари.
— Тут нужен осколочный клинок, — со знанием дела заявил Кстлед. — Разве ты не можешь его призвать?
— Боюсь, что нет, — вздохнул Лопен. — Уж таков порядок.
Неподалеку Уйо пытался отвлечь чудовище на себя, но буресвета ему явно не хватало.
— Смотри, чтобы тебя снова не съели! — крикнул ему Лопен. — Но если все же съедят, постарайся, чтобы тобой не чихнули! Это ужасно!
— Что еще за порядок? — переспросил Кстлед.
— Необходимо произнести правильные слова, — начал объяснять Лопен, — и я их произнес, потому что это хорошие слова. Но у Буреотца, похоже, совершенно нет чувства стиля. — Он взглянул на небо. — Это превосходный момент, о буйный! Я буду защищать даже тех, кого ненавижу! Я все сделал как надо, слышишь ты, божество, ден ганчо!
Нет ответа. Лопен вздохнул и взвалил копье на плечо.
— Ладно, мы с Уйо попытаемся увести эту тварь вглубь острова. А вам останется только запрыгнуть в шлюпки и побыстрее добраться до корабля.
— А если он рванет за нами? Такой громадный большепанцирник просто потопит «Странствующий парус». И допустить этого никак нельзя!
— Да… Ну что ж, тогда нам всем нужно отходить к руинам города. Попробуем увести его подальше. Там рассредоточимся и укроемся на нижних этажах зданий.
— А если своим бегством мы спровоцируем его нападение на корабль?
— Когда это произойдет, тогда и будем разбираться, хорошо? Мы с Уйо отвлечем его, а вы приготовьтесь отступать к руинам.
Кстлед поколебался, затем кивнул. Лопен взмыл и устремился к твари. Может, пока та занята Уйо, удастся подобраться поближе и нанести хороший удар? И не мешало бы передать кузену немного буресвета. В мешочках Лопена сфер еще предостаточно.
Он облетел чудовище сзади, но оно оказалось довольно сообразительным и немного развернулось. Теперь, атакуя Уйо, оно одновременно следило одним угольно-черным глазом-бусиной за Лопеном.
Уйо издал гневный вопль, чем привлек внимание твари полностью. «Пора!» — подумал Лопен, выставляя копье, и подлетел поближе. Когда чудовище снова посмотрит в его сторону, он сплетет копье с его глазом!..
Внезапно Лопен почувствовал озноб.
Холодок пробежал по спине, прямо между лопатками, а потом по всему телу. Чувствуя, что прямо-таки замерзает, ошеломленный Лопен дернулся и обнаружил, что едва может пошевелиться. И из него что-то вытекает.
Его буресвет!
Ему удалось крутануться в воздухе и взмахнуть копьем, но было слишком поздно атаковать. Он успел заметить рой кремлецов, явно неспроста пристроившихся за его спиной и вовсе не похожих на питомца Рисн. Маленькие, не больше его кулака, круглобокие существа с трудом держались в воздухе. Но выпили весь его буресвет. Истощили полностью.
Падая, Лопен по-настоящему запаниковал. Сферы в сумках тоже пусты. Буресвета нет, нечего втянуть…
Он грохнулся на камни. Жестко. В ноге хрустнуло.
Чудовище, раскрыв ужасную пасть и сверля Лопена свирепым взглядом, двинулось к нему. Казалось, оно радостно вскинуло все свои ноги, чтобы напоследок еще и растоптать его.
* * *
— Ты присутствовал на моей встрече с Навани Холин, — сказала Рисн. — И ты знаешь, она не из тех, кого легко переубедить.
— Мать Машин. — Никли произнес это, словно особый титул. — Да. Мы… в курсе.
— Вы попытались отпугнуть ее ветробегунов, когда они исследовали этот остров, — продолжила Рисн, — поэтому она послала корабль. Как думаешь, что произойдет, если корабль таинственным образом исчезнет? Думаешь, она сдастся? Вскоре сюда пожалует целый флот.
Никли вздохнул, затем встретился с Рисн взглядом:
— Ты полагаешь, у нас нет четкого плана?
Он казался искренним. Хоть и состоял из сотен мелких мерзостей, но вел себя как человек, которого она неплохо узнала в совместных путешествиях.
— Ваши планы проваливались один за другим. С чего ты решил, что вам удастся раз и навсегда отвадить Сияющих?
— Мне… хотелось, чтобы вы клюнули на нашу наживку, — сказал Никли. — Некоторые из нас желали потопить ваш корабль, как только он выйдет из шторма. Но мы их отговорили. Пообещали, что вы будете счастливы, обнаружив бесчисленные светсердца. Предполагалось, что вы также найдете тайник со старинными картами и кое-какими записями. Мы бы позаботились о том, чтобы вы наткнулись на него перед отплытием. Вернувшись к королеве Навани, вы бы обнаружили, что светсердца фальшивые, а карты и записи повествуют о пиратской ловушке, сохранившейся с тех времен, когда это место еще не было окружено штормом. Вы бы выяснили, что пираты использовали легенды о сокровищах, чтобы заманивать мореходов на Акину: раскладывали на пляжах фальшивые светсердца, а пока люди увлеченно их собирали, захватывали корабли. И больше никто не стал бы судачить о сокровищах Акины. Нас оставили бы в покое. Никому не пришлось бы умереть. Вот только…
— Вот только здесь есть Клятвенные врата. Никли, вас никогда не оставят в покое.
— О нет, все поверят, что врата уничтожены. После того, что… что, к сожалению, произойдет с вами и вашей командой… некоторые из нас изобразят моряков. Ваш потрепанный корабль с неимоверным трудом вернется в порт, и мы расскажем интересную историю. О шторме, унесшем слишком много жизней, пока мы преодолевали его. О сражении с невиданным большепанцирником. О разрушенных Клятвенных вратах. О поддельных светсердцах на пляжах. После этого нас наверняка оставят в покое.
Преисподняя! У них может получиться.
Но спокойный голос Встима, казалось, шептал через океан: «Это твой звездный час. Самая важная сделка в твоей жизни. Чего они хотят? Чего, по их словам, они хотят?»
«Бури, я не готова к такому!» — жалобно подумала она.
«Тебе все равно придется это сделать».
Она глубоко вздохнула:
— Неужели ты действительно думаешь, что вы сумеете так искусно подражать кому-нибудь из моряков с моего корабля, что одурачите их людей, хорошо их знающих? Ты сам прячешь трещины на коже под татуировками. Ты притворяешься чужестранцем, потому что не знаешь, каково это — быть настоящим тайленцем. Неужели всерьез веришь, что эта уловка сработает? А может, она только добавит вопросов? Распалит любопытство?
Никли встретился с ней взглядом, но ничего не ответил.
— Это ваша вечная проблема. Каждая новая ложь делает тайну еще более заманчивой. Вы хотите защитить это место. Что, если я смогу вам помочь?
У Рисн пересохло во рту. Но она продолжала смотреть в глаза существа. Нет, в глаза Никли. Она должна видеть в нем знакомого человека. С которым можно поговорить, которого можно убедить.
И пусть он кошмарное порождение неведомых глубин, он все равно остается человеком. А у людей есть потребности.
Раздались звонкие шаги. В распахнутую дверь вошла Струна, теперь уже и в нагруднике, который ей, похоже, удалось активировать. Ее кулак сиял — она нашла самосветы.
Рогоедка, надевшая только половину громоздкого функционирующего доспеха, выглядела довольно забавно. Ее незащищенные голова и руки казались детскими в сравнении с покрытыми броней торсом и ногами. Но серьезное выражение лица и то, как она ударила древком копья о каменный пол… Рисн почувствовала, что решимость молодой женщины придает ей сил.
Струна что-то громко сказала на своем родном языке.
— Предлагаю перейти на веденский, — отозвался Никли, — чтобы Рисн тоже понимала.
— Очень хорошо, — согласилась Струна. — Я вызываю тебя на поединок! Теперь ты должен сразиться со мной насмерть!
— Ты убедишься, что смертный не может победить меня, — произнес Никли. — Ты не знаешь, о чем просишь.
— Это означает «да»?! — взревела Струна.
— Если настаиваешь.
— Ха! — воскликнула она. — Тебя обманули, бог! Я Хуалинам’лунанаки’акилу, дочь Нумухукумакиаки Айялунамора, Фал’ала’лики’нора, того, кто натянул Часовой лук на заре нового тысячелетия, предвещая годы перемены! Если убьешь меня, то нарушишь древний договор Семи Пиков, а значит, ты должен признать свое поражение!
Никли захлопал глазами, что выглядело очень по-человечески.
— Я понятия не имею, что все это значит, — пробормотал он в крайнем замешательстве.
— Так-таки не имеешь? — уточнила Струна.
— Да…
— Прошу меня извинить. — Звонко клацая, она подошла к Рисн и опустилась на колени. — Как вы себя чувствуете?
— Настолько хорошо, насколько это возможно, — ответила Рисн. — Струна… похоже, они собираются убить нас всех, чтобы бы сохранить свой секрет.
— И они ничего не знают о древних договорах, — прошептала Струна. — По правде говоря, эти договоры были заключены с другими богами. Я надеялась, что Боги-Которые-Не-Спят тоже связаны подобными обязательствами, но теперь сомневаюсь. — Она потупилась. — Я не воин, Рисн. Я хочу им стать и претендую на этот доспех, но не обучена сражаться. И не знаю, можно ли вообще сражаться с этими богами. В легендах герои всегда полагались на хитрость.
— Я бы предпочла, — сказала Рисн достаточно громко, чтобы услышал Никли, — просто прийти к соглашению. Уверена, его удастся достичь.
— Возможно, — предположила Струна. — Боги-Которые-Не-Спят — хранители жизни. Они стремятся предотвратить ее конец. Используйте это.
Рисн окинула Никли изучающим взглядом. И он сам, и любой из его соплеменников могли бы уже десять раз убить ее. Но они тянут, они разговаривают с ней. По их мнению, благоприятного решения не существует. Но если это так, почему она все еще жива?
— Струна права? — спросила Рисн. — Вы хранители жизни?
— Мы… — сказал Никли. — Мы гибель миров и поклялись не допустить, чтобы ужасное событие повторилось. Но если понадобится, убьем немногих, чтобы защитить многих.
— Что, если я сумею предложить вам вариант, который не потребует множества человеческих смертей?
— Мы пытались. Мы сделали все, чтобы отпугнуть вас. — Кожа Никли разошлась по швам, словно от волнения. — Веками шторм надежно защищал это место. Только недавно ослаб настолько, что теперь его можно преодолеть. Но мы полны решимости сохранить тайну, Рисн. Мы уже убили сотни людей.
— И вы никогда не задумывались, не ошибочен ли ваш метод? Да, вы можете устроить еще одну фальсификацию. Но сработает ли? Или правда все-таки просочится наружу? Не получится ли так, что в итоге люди заполонят весь остров? Подбираясь все ближе к настоящим секретам? К тем, что вы прячете в этих туннелях? Ты говоришь, что ваша задача — сохранить саму жизнь. Но если будете продолжать в том же духе, вам придется убить Струну и меня. И Сияющих рыцарей заодно. Если вы действительно сожалеете, что приходится идти на такие отчаянные меры, разве не обязаны вы ради себя — и всего Космера — сесть за этот стол и хотя бы поискать другой выход? — Рисн снова развернула ладони, призывая начать сделку.
Никли взглянул на своих спутников. Та, что изображала женщину, едва ли пыталась выглядеть как человек: кожа разошлась и кремлецы ползали вверх и вниз по телу.
Не прозвучало ни единого звука, понятного Рисн, зато неприятное частое пощелкивание, прежде бывшее лишь звуковым фоном, стало громче. Наконец Никли сделал шаг вперед и, к огромному облегчению Рисн, опустился на пол по другую сторону скамейки.

Лопену едва удалось откатиться в сторону от нацеленной на него конечности. Но его ступня заполнилась жгучей болью и шлепнулась о голень; перед глазами засверкали звезды. Он сморгнул выступившие слезы. Вокруг ползало столько спренов боли, что впору было начинать шквальный парад.
— Пожалуйста, боги древних гердазийцев, — прошептал Лопен, — не дайте мне погибнуть от когтей твари, которая выглядит так по-дурацки. Пожалуйста!
Матросы кричали, пытаясь отвлечь чудовище, и кидали копья, отскакивавшие от панциря.
Лопен попытался встать, чтобы отпрыгнуть на одной ноге, но боль оказалась нестерпимой. Так и уползти-то вряд ли получится. И в довершение всего он не знает никаких шуток про одноногих гердазийцев.
Совсем без сил, Лопен плюхнулся на камни, когда чудовище заскрежетало и повернулось к нему всем телом. Похоже, каким-то образом оно узнало, что Сияющий — более вкусная добыча, чем моряки. А может, тварь была очарована величием Лопена. Его лежащего на земле и плачущего навзрыд величества. Вряд ли, конечно.
Руа, пытавшийся подбодрить Лопена, принял облик рубигончей и взволнованно запрыгал вокруг. Прямо перед ними с неба свалился Уйо с копьем в руке, но его сияние угасло. Тоже истощен мелкими тварями или просто истратил почти весь буресвет?
Лопен махнул кузену, чтобы тот спасался, бежал со всех ног с моряками. Но Уйо остался тверд. Глупый безмозглый чулл, он встал между Лопеном и чудовищем. А когда оно ринулось в атаку, вздымаясь над землей и размахивая ногами, Уйо пристально посмотрел на Лопена, затем развернулся навстречу приближающейся ноге с заостренным концом и принял стойку.
— Уйо! — закричал Лопен.
И кузен взорвался светом. Ледяной поток обрушился на Лопена, и, чуть придя в себя, тот обнаружил, что под ним на земле образовался причудливый морозный узор — глиф.
Когда конечность твари достигла Уйо, в его руке из сгустившего тумана возник самый большой и самый великолепный осколочный молот, какой Лопен видел в жизни. Уйо изо всех сил ударил им по ноге монстра. Панцирь треснул, на камни брызнула фиолетовая слизь.
* * *
Никли вздрогнул.
— Что? — спросила Рисн.
— Ваши друзья сражаются очень хорошо.
— Они все еще живы? Вы их не убили?
— У нас в плену капитан и часть команды. Я убедил наших дождаться завершения переговоров. — Никли протянул к ней руки. — И что теперь?
— Я инициировала торг. И должна сделать предложение.
— У тебя нет ничего, что нам нужно.
— Вы хотите отыскать способ избежать убийств, — произнесла Рисн, стараясь, чтобы голос звучал ровно. — Я готова помочь.
— Неправильно. Мы хотим сохранить контроль над силой, которая способна уничтожить Космер. Такова наша истинная цель, но, добиваясь ее, мы желаем причинить как можно меньше страданий. В пределах разумного.
— И в этом я могу вам помочь. Вам нужно сохранить вашу тайну, и требуется правдоподобная легенда, в которую поверят люди? У меня это получится гораздо лучше, чем у вас. По крайней мере, и королева Навани, и тайленский совет охотнее примут к сведению, что Акина является ловушкой, если об этом расскажу им я, а не кто-либо из вас.
— Однако в этом случае придется доверить тебе тайну, которая слишком опасна, — возразил Никли. — И моряки, оставшиеся на корабле, видели таких, как я. Им придется умереть, даже если мы придем к соглашению.
— Нет.
— Ты не в том положении, чтобы настаивать…
— Я не отдам жизнь капитана или кого-либо из моей команды. Это не подлежит обсуждению. Я несу за них ответственность.
Никли развел руками, дескать, я же предупреждал, что договориться не получится, — и пальцы так широко разошлись, что между ними раскрылись щели и мелькнули ножки кремлецов. Это ужасно нервировало.
Рисн не могла оторвать от Никли взгляда.
— Что… кто ты есть? — прошептала она, хотя, вероятно, следовало бы продолжить торг.
— Я такой же, как ты, — ответил Никли. — Твое тело состоит из крошечных частиц, называемых клетками. Мое тоже создано из отдельных фрагментов.
— Из кремлецов…
— Поскольку мы не являемся коренными жителями этой планеты, то предпочитаем термин «ордлецы».
— И один из них — твой мозг?
— Куда больше. Воспоминания мы храним в специализированных ордлецах, выведенных для этой цели. Когнитивные способности являются общими для многих членов роя. — Никли взмахнул руками, и снова кремлецы — нет, ордлецы — продемонстрировали свои ножки и антенны. — Моему народу потребовалось триста лет селекции, чтобы получить ордлецов, способных имитировать человеческие пальцы. И все же большинство из нас совершенно не умеет притворяться людьми. У нас нет ни манер, ни мыслей. Я моложе остальных, но более… искусен в подражании. — Он внимательно посмотрел на Рисн. — И начал немного понимать людей. Рисн, мне нравится разговаривать с вами, проводить время. Но даже меня убедили в том, как все должно закончиться. Из этого тупика нет выхода.
— Ошибаешься, выход есть. — Рисн усилием воли заставила себя говорить спокойным, рассудительным тоном, который бабск привил ей за годы учебы. — Ты говоришь, что моряки вас видели, — это может сыграть нам на руку. Самые лучшие измышления в основном правдивы, и наличие множества свидетелей, подтверждающих мои слова, только укрепит их.
Никли покачал головой.
— Рисн, в Космере есть силы, которые мы едва способны идентифицировать, не говоря уже о том, чтобы отслеживать. Эти злые силы уничтожили бы миры, если бы могли. Теперь, когда Древние стражи Акины почти вымерли, мы, Неспящие, должны защитить ее. Ведь если наши враги обнаружат это место, они обрекут на гибель миллиарды существ. — Он махнул в сторону фрески. — Осколок Зари — это…
Никли смолк на полуслове. Затем прищурился. Вскочил на ноги. Крылатые ордлецы выползли из его черепа и, пролетев над головой Рисн, шлепнулись на фреску. Засновали по ней. Вскоре к ним присоединились ордлецы обоих соплеменников Никли.
— Что ты наделала?! — проревел он. Его голова раскололась надвое, один глаз выкатился из орбиты; зрелище было жутчайшим. — Что ты наделала?!
— Я… только посмотрела на нее и…
Никли резко дернулся — стало не до разговоров, — потянулся через стол и схватил Рисн за край жилета. Струна вскрикнула и попыталась ударить его, но псевдочеловеческое тело распалось еще до удара, и высвободившиеся ордлецы полезли по незащищенным рукам рогоедки в доспех.
Остальные окружили Рисн. Никли превратился в чудовище и определенно вознамерился убить ее. Рисн понятия не имела, что стряслось, но это явно означало конец переговоров и начало ее казни.
В этот момент пещеру сотряс низкий рокочущий рев.
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Лопен был настолько ошеломлен преображением Уйо, что какое-то время не обращал внимания на боль. Уйо опередил его и первым достиг Третьего идеала?
Руа аплодировал, и Лопен тоже порадовался за кузена и его спрена. Но шквал побери! Уйо мог бы выглядеть смущенным хотя бы ради приличия! Он ловко увернулся от очередной ноги чудовища, затем взмахнул осколочным молотом, мигом услужливо превратившимся в копье, и метнул его. Копье стрелой серебристого света устремилось к цели и угодило прямо в голову. Не в глаз, но это не имеет значения, если используешь осколочное оружие. Копье прошило покрытую крепким панцирем тварь насквозь и вылетело с другой стороны.
Исполинское чудовище, так похожее на личинку, покачнулось и рухнуло со смачным хрустом, и Лопен сразу осознал, что зверски проголодался. После тяжелого дня, когда тебе много раз доставалось на орехи, нет ничего лучше для восстановления сил, чем мясо из крабьих ножек.
Уйо выровнял дыхание и с благоговением уставился на свою руку, в которой вновь появился осколочный молот. Потом повернулся к Лопену с глупой ухмылкой, подбежал и помог ему сесть.
С камней открывался великолепный вид на залив, вода в котором забурлила, являя Сияющим еще шесть тварей — родственников поверженной.
— Преисподняя!.. — ахнул Уйо. — У тебя еще остался буресвет, кузен?
— Нет. А у тебя?
— Тоже. Я подзарядился, произнеся слова Идеала, но уже все потратил.
— Понятно. А что ты скажешь на предложение спастись бегством, пристроив своего замечательного кузена на могучей спине?
* * *
Рев был таким громким, что с потолка посыпались камешки. Ордлецы, набросившиеся на Рисн и Струну, замерли. От Никли осталось лишь жалкое подобие человеческого тела, его лицо и грудь были рассечены, кожа свисала кусками с дергающихся фрагментов, внутренности извивались и гудели. Но многие ордлецы обернулись на шум.
Боковая дверь распахнулась еще шире, открыв взорам большой туннель с черепами большепанцирников. Рисн могла поклясться, что все они повернулись и уставились в комнату. Шесть черепов выстроились вдоль сужающегося туннеля — ничто не закрывало обзор каждой паре давно истлевших глаз.
Внезапно возле Рисн что-то затрепетало. Сияющий белый спрен со стреловидной головой, скользящий, будто рыба в невидимом потоке, кружился вокруг нее и Струны. Рев эхом отдавался в ушах Рисн, в ее памяти. Он не повторился, но зато по туннелю разнесся пронзительный визг. А затем на один из черепов, хлопая крыльями и мощно, хотя и негромко взревывая, запрыгнуло крошечное — по сравнению с облюбованным им насестом — существо.
Чири-Чири вернулась. Неужели это она исторгла рев, который потряс Рисн до глубины души? Невозможно поверить — она же такая кроха, словно ребенок с деревянным мечом, затесавшийся в шеренгу рыцарей при полном вооружении… Но тут Чири-Чири поднатужилась и повторила свой грозный рев. Спрыгнув с черепа, она помчалась по камням, не умолкая ни на секунду и взмахивая крыльями, чтобы взлететь повыше при каждом прыжке. Она гневалась всем своим крошечным сердечком — Рисн никогда не видела ее такой возмущенной.
Ларкин подскочила к Рисн, запрыгнула на стол-скамейку и изо всех сил завопила на трех Неспящих. Ордлецы Никли полезли в его тело, и оно вновь стало обретать человеческие черты.
Чири-Чири выглядела превосходно. Тревоживший Рисн меловой цвет ее панциря остался в прошлом, вернулись естественные фиолетовые и коричневые тона. Такая малютка, конечно, никого не могла напугать, но, благослови ее Чертоги, старалась изо всех сил. Она стояла между Рисн и Никли, хлопая крыльями, щелкая острыми многосоставными челюстями и утробно завывая.
— Древний страж, — обратился Никли к Чири-Чири по-прежнему на веденском, стоя по другую сторону «переговорного стола», — мы должны были догадаться, что ты найдешь дорогу в эту комнату, но не тебе защищать ее тайну. С падением твоего вида на себя возложил ответственность мой.
— Тайна, — проворчала Рисн, — которая каким-то образом проникла в мой мозг.
— Это скоро будет исправлено, — холодно произнес Никли.
— Эти существа… Значит, именно они когда-то защищали это место? — Струна содрогнулась, и Рисн не могла винить за это рогоедку, особенно после того, как ощутила на собственной коже мелких ордлецов. Струна посмотрела на черепа в большом туннеле, затем на Чири-Чири. — Одно из них вернулось, чтобы защитить сокровище.
— Совпадение! — отрезал Никли. — Просто Чири-Чири достигла тех размеров, когда необходимо связаться узами с мандрой, чтобы продолжать расти.
— Другие представители ее вида никак не меняются в размерах, — возразила Рисн. — А Чири-Чири выросла. Из-за нее я отправилась на Акину.
— Нас привели сюда спрены, — добавила Струна. — На то была воля богов.
— Сила, проникшая в мое сознание, призвала меня сделать выбор, — сказала Рисн. — Хотела, чтобы я приняла ее, чем — или кем — она бы ни являлась.
— Нет, это просто абсурдно! — воскликнул Никли. — Осколок Зари не живой, ему ничего не нужно. Ты похитила его!
Рисн знала или, по крайней мере, чувствовала, что отчасти — именно отчасти — он прав. То, что овладело ею, не является живым существом. Это нечто другое. Повеление. Оно не обладает волей; оно не смогло бы выбрать ее и призвать сюда.
И то и другое сделала Чири-Чири.
— Вы их видите? — спросила Струна, указывая на потолок пещеры. — Они присоединились к нам, наблюдают. Вы видите богов?
Рисн глубоко вздохнула, затем снова повернула ладони кверху:
— Похоже, у меня действительно есть то, что вам нужно. Продолжим переговоры?
— Воровка! — Никли шагнул к ней, и из его тела выплеснулись ордлецы. — Краденым товаром торговать нельзя!
Он потянулся к Рисн, но Чири-Чири встала на дыбы и пронзительно завопила. На этот раз заполнивший пещеру звук был иным: не излияние гнева, не предупреждение — ультиматум. И он пробудил в Никли сомнения.
«Думай, Рисн. Ему что-то очень нужно от тебя. Навязать сделку неопытному партнеру для хорошего торговца, каких великое множество, не так и сложно, но взаимовыгодного сотрудничества так не добьешься. Нужно предложить то, что действительно необходимо».
Никли сделал еще шаг. Чири-Чири утробно зарычала.
— Не питай иллюзий — мы убьем и Древнего стража, если придется, — заявил Никли.
— Восхитительно! Ты утверждаешь, что готов защищать эту штуку до скончания веков. — Рисн прикоснулась к своей голове. — Но я слышу только угрозы уничтожить все и вся.
— Если бы ты знала, на что способен Осколок Зари…
— Теперь он во мне. Чем бы ни являлся.
— К счастью, ты не сможешь использовать его, — сурово произнес Никли. — Это за пределами твоих возможностей. Но в Космере есть те, кто охотно применит его в ужасных целях.
Рисн взглянула на соплеменников Никли, отметила, какими встревоженными выглядят их ордлецы, обратила внимание на нотки неуверенности в его голосе и впервые осознала истинное душевное состояние этих существ.
Они в ужасе!
Они потерпели крах. Невообразимого масштаба неудачу. Они цепляются за тайну, которая ускользает, несмотря на все их усилия. Теперь, как учил Встим, Рисн увидела проблему их глазами. Почувствовала их страхи, утраты, сомнения.
— Как низко вы пали, — прошептала она. — Готовы убить Древнего стража, которого почитаете? Силой вырвать Осколок Зари из разума того, кто принял его по доброй воле? Так чем же вы лучше тех, от кого якобы защищаете жизнь?
Никли рухнул на пол. Его кожа треснула, словно скорлупа.
«Предложи не то, что, по их словам, им нужно. А то, что им нужно на самом деле».
— Ты сказал, что вы противостоите неким могущественным врагам, которых никак не удается обнаружить, — заговорила Рисн, — которые, в отличие от меня, могли бы использовать эту штуку. Рискну предположить, что самое безопасное место для нее — в моем сознании.
— С чего ты взяла? — спросил Никли.
— Ваша тайна рвется наружу, Никли. Ты ведь знаешь, удержать ее невозможно. Когда приходит буря, стены трескаются. Вы лихорадочно затыкаете дыры, но рушится-то вся конструкция. Одна ложь порождает другую. А они придут. Те, кого вы боитесь. Разве не здорово было бы выявить их наконец? Заманить в ловушку настоящих врагов, а не невинных мореходов?
— Невинных? — буркнул Никли. — Вы явились за добычей.
— За артефактами. Этот термин звучит более цивилизованно. И ты отлично знаешь, что задача нашей миссии была куда шире.
Никли подумал.
— Это слишком опасно. Наши враги раскроют тайну, если придут сюда.
— Только при условии, что тебе каким-то образом удастся запихнуть ее обратно во фреску. Но коль скоро она обрела пристанище в совершенно неожиданном месте — в голове случайно подвернувшейся человеческой женщины… Да разве кто-нибудь поверит, что вы позволили этой женщине уйти с чем-то настолько могущественным? Никли, слишком многие, став обладателями чего-то по-настоящему ценного, замирают, предвкушая сделку, которую когда-нибудь совершат. Они воображают, как это будет грандиозно! Предвкушают огромную прибыль! А пока питаются объедками. Знаешь, сколько людей умирает, не использовав во благо сбережения? Вы хотите сохранить свою тайну — достойная всяческого уважения цель. Но необходимо действовать, а не прятаться в пещерах. Заключать сделки, создавать альянсы и выявлять врагов. Затаиться, надеясь просто выстоять? Это не сработает. Поверь мне, Никли. Иногда необходимо смириться с потерями и двигаться вперед. И тогда поймешь, что приобрел.
Тело Никли бесформенной кучей лежало на полу, но вылезшие из него ордлецы смотрели на Рисн. Это нервировало, но и давало надежду.
— Никли, — прошептала Рисн, — вспомни, какой совет я дала тебе, когда предлагала подружиться с командой. Насчет дедовщины. Решение не идеальное…
— Скорее, несовершенное, да, — продолжил он. — Для несовершенного мира.
Его ордлецы зажужжали, и им начали отвечать — три псевдочеловека вели оживленную беседу. Наконец Никли заговорил.
— Что потребуется, — спросил он, — чтобы заключить эту сделку?
— Ничего особенного. История о нашем плавании будет достоверной, и лишь про фреску я умолчу. Мы со Струной приплыли сюда, нашли доспехи и духозаклинатели. Вы собирались напасть на нас, чтобы защитить свои сокровища, но Чири-Чири — одна из Древних стражей этого места — вступилась за нас. Ее отвага заставила вас задуматься. К тому же мы много времени провели вместе, а убеждать я умею. В итоге мне удалось объяснить вам, что мы не враги. И вы решили отпустить нас.
— Люди услышат о Клятвенных вратах. Этого не скроешь. Всем захочется посетить остров.
— Вот именно! — воодушевленно воскликнула Рисн. — Это нам и нужно. Пусть Клятвенные врата найдут, пусть сюда явятся ученые со всего света! Вы опасаетесь прихода врагов? Да они свихнутся, обыскивая остров в поисках тайны, которой здесь больше нет!
— Потому что она у тебя в голове, — кивнул Никли. — Они никогда не поверят, что мы допустили настолько нелепый промах. Мы — те, кто защищает планеты, — позволили этой силе проникнуть в смертного… Разумное решение, вот только… — Он встретился с Рисн взглядом. — …В нем есть изъян. Люди способны поверить, что мы просто отпустили вас, но наши враги — вряд ли… Они постараются докопаться до истины.
— Значит, нам нужен еще один уровень, — согласилась Рисн. — Ложный секрет, который они смогут раскрыть. Мы говорим всем, что вы отпустили нас благодаря Чири-Чири. Или стоит придумать что-нибудь более… мифологическое? Струна, если опираться на ваши легенды, чем могла бы завершиться подобная встреча?
Струна немного подумала и подняла глаза:
— Спрены удачи. Они, как водится, показывают путь к сокровищам. Но у этих сокровищ всегда есть хранители. Тот, кто рискнул пойти за спренами, должен выполнить их задания и только потом получить награду.
— Вот это и будет официальная версия, — кивнула Рисн. — А нашим королевам и высокопоставленным сановникам мы предложим более тонкую ложь, очень близкую к правде. Что я долго торговалась с тобой за сокровища — за осколочный доспех и духозаклинатели, — не упоминая, естественно, о том, что находится у меня в голове. Тем, кому охота шпионить и выкрадывать чужие секреты, придется удовольствоваться этим.
— И все же нам нужна полноценная и правдоподобная сделка, — мягко возразил Никли. — Не хватает того, что, по мнению наших врагов, мы получили взамен. Вот только потребностей у моего народа совсем мало.
— Но они есть, и ты сам назвал одну. Вам трудно имитировать людей, но я уверена, все получится, если потренироваться. Мы будем вас обучать. Я готова взять с собой несколько твоих сородичей.
— Это может сработать… Да, в такую ложь поверят. Для моего вида духозаклинатели практически бесполезны. Мы храним их из уважения к Древним стражам, поскольку давным-давно они являлись подношениями. Но один из стражей теперь с тобой, так что имеет смысл уступить их тебе… И умение выглядеть людьми нам действительно нужно. Мы часто обсуждали эту проблему. — Он взглянул на Струну. — Она знает нашу тайну.
— Я с Пиков, — торжественно произнесла рогоедка. — Я из Хранителей озера. Ты знаешь: мне можно доверять.
Никли пообщался с сородичами и оглядел Струну с головы до ног.
— Если мы пойдем на эту сделку, то обменяем духозаклинатели на помощь Рисн в обучении подражанию людям. Однако доспех, который ты надела, предназначался исключительно для стража Осколка Зари. Если так сильно хочешь носить его, тебе придется взять и это бремя.
— Я обдумаю твои слова, — сказала Струна. — У меня много обязательств, которые важнее этих.
— Если мы придем к согласию, чего я обещать, естественно, не могу, поскольку голосовать будут все Неспящие, эта женщина, — Никли указал на Рисн, — должна быть защищена. Ей понадобятся телохранители!
— У меня уже есть телохранитель — мой ларкин, — качнула головой Рисн. — Судя по твоим же уверениям, Чири-Чири — истинный страж Осколка Зари. Дополнительная помощь мне не помешает, но вспомни: смысл сделки в том, чтобы наружу не просочилось и намека на случившееся здесь. Отряд охранников привлечет слишком много внимания, и это помешает достижению нашей цели. Думаю, куда лучше, если твои ордлецы станут скрытно приглядывать за мной. Помешать я им не смогу, да и, честно говоря, предпочла бы знать, что ты рядом.
— А заодно, — вставила Струна, — это укрепит вымысел: если ваши враги заметят тебя возле Рисн, они подумают, что ты тренируешься согласно заключенной сделке.
— Сделку мы еще обсуждаем, — поправил ее Никли. — Решение не согласовано. Рисн, ты даже не представляешь, что натворила! Не понимаешь, что теперь находится у тебя в голове.
— Так расскажи.
Никли рассмеялся:
— Простыми словами этого не объяснишь. Осколки Зари — это Повеления, Рисн. Воля бога.
— Я нутром чувствую, что ты прав, но… Осколки Зари мне всегда представлялись неким оружием, наподобие мифических Клинков Чести. — На самом деле термин «Осколок Зари» встречался Рисн раз или два в жизни, но она была уверена, что всегда ассоциировала его с Клинками Чести.
— Самые мощные формы связывания потоков недосягаемы для традиционного понимания смертных, — начал Никли, чьи ордлецы теперь возвращались на свои места. — Все их величайшие проявления требуют Намерения и Повеления. Повеления уровня настолько высокого, что ни один человек не в силах подняться туда в одиночку. Чтобы отдавать такие Повеления, нужно обладать разумом божества, его широтой понимания. Осколки Зари — это четыре первичных Повеления, которые создали все сущее. — Помолчав, он добавил: — Однажды ими воспользовались для того, чтобы уничтожить самого Адональсиума.
Струна прошептала что-то на своем родном языке.
— Ты все-таки знаешь, — сказал ей Никли.
— Есть песни, — задумчиво произнесла Струна, — бесконечно древние. О том времени, когда… Повеление пришло через озеро. — Она снова зашептала, и это звучало как молитва.
Рисн проследила за несколькими ордлецами, проскользнувшими мимо нее. Они выглядели поразительно похожими на Чири-Чири — миниатюрные копии.
— Мы полагали, — заговорил Никли, заметив, куда она смотрит, — что последний из ланцеров умер довольно давно и все, что нам осталось, — несколько ордлецов, которых мы породнили с этими созданиями. Ордлецы не более чем низшие кровные братья ланцеров, однако благодаря им нам удается свести на нет некоторые возможности буресвета. Твоя питомица — это третий ларкин, который выжил, и, как мы теперь знаем, единственный, ставший достаточно взрослым, чтобы вернуться сюда.
Чири-Чири удобно устроилась на скамейке, продолжая наблюдать за всеми Неспящими и предостерегающе щелкая время от времени.
— А почему ей нужно было вернуться? Она потом снова заболеет? — встревожилась Рисн.
— Большепанцирникам требуются узы с мандрами, которых вы прозвали спренами удачи, — чтобы не погибнуть под собственным весом. Здешние мандры особенные — меньше обычных, но куда сильнее. Подняться в воздух такому тяжелому существу, как ланцер — или ларкин, как его теперь называют, — непросто. Чири-Чири должна возвращаться сюда раз в несколько лет, пока не вырастет.
— Пока не вырастет? — ужаснулась Рисн, оглядываясь на черепа в большом тоннеле. — О бури!..
— Тебе не следовало ввязываться в эту миссию, — размеренно произнес Никли. — Я должен был тебя отговорить. Но все же нельзя отрицать очевидное: тебя привели сюда нужды Древнего стража. И к сожалению, все твои прочие доводы тоже верны. Наша тайна просачивается в мир. Этот Осколок Зари больше не в безопасности. Должен сказать, я не ожидал, что тебе удастся меня переубедить.
— Работа торгмастера заключается в том, чтобы увидеть потребность, а затем удовлетворить ее.
Рисн почувствовала непривычное давление в где-то глубине мозга. Повеление? Снова воздействует то, что содержалось во фреске, а потом вторглось в ее сознание? Но каким образом? Ей не удалось прочитать письмена. Что же это за Повеление такое, что его необязательно прочесть или услышать, — оно само проникает мозг, словно буресвет в сферу?
Ордлецы полностью восстановили человекоподобное тело. Никли встал, поплотнее запахнул мантию.
— Мы все обсудим. — (Двое других за его спиной окончательно рассыпались, превратившись в кучи ордлецов.) — И проголосуем. Это не займет много времени, так как остальные передают наш разговор всем роям. Мы общаемся быстрее людей.
— Никли, — заговорила Рисн, — есть просьба. У моих соотечественников принято на самые важные переговоры приглашать беспристрастных свидетелей — по одному с каждой стороны. Это люди, которые готовы рассказать о моральных качествах обоих участников. Скажи, ты тот же человек, который путешествовал со мной по суше и морю все эти месяцы? Или ты — подменыш, играющий роль настоящего Никли?
— Я тот, кого ты наняла в Тайлене. Моей первоначальной задачей было наблюдать за Древним стражем и оценить, хорошо ли заботятся о ней. Кроме того, у нас были все основания предполагать, что вскоре сюда прибудет экспедиция на тайленском корабле. А твое судно самое лучшее во всем флоте. Так я оказался на борту «Странствующего паруса».
— Значит, именно ты ходил со мной. Неплохо меня изучил. Я хочу, чтобы во время вашего обсуждения ты честно сказал всем собеседникам, что думаешь обо мне.
— Не знаю, смогу ли…
— Все, о чем я прошу, — это честность, — повторила Рисн. — Расскажи им, с кем ты имел дело, какой я торгмастер.
Никли кивнул и распался на ордлецов — будто человек замерз под ледяными южными ветрами и разбился вдребезги.
Струна опустилась на колени рядом с Рисн.
— Вы хорошо справились, — прошептала она. — Все вышло как в песнях, когда герой имеет дело с опасными богами. Но вы не обманули его.
— Надеюсь, это даст желанный результат, — прошептала Рисн в ответ.
Струна кивнула и принялась возиться с доспехом, активируя последние детали. Явно хотела подготовиться на всякий случай.
Но вряд ли от ее сопротивления был бы прок. Рисн напряженно ждала, наблюдая, как ордлецы щелкают и перебегают туда-сюда, будто обладая какой-никакой автономностью. Никли заверил, что совещание не займет много времени, однако ожидание показалось Рисн почти невыносимым.
Примерно через пять минут Никли сформировался вновь.
— Все готово.
— И как прошло? — спросила Рисн.
— Они прислушались. Твоя идея признана многообещающей, наслоение лжи с целью обмануть наших врагов оценено высоко. Однако мои сородичи настаивают еще на двух условиях. Ты не попытаешься создать узы со спреном и стать Сияющей.
— Никогда не рассматривала такую возможность всерьез, — улыбнулась Рисн. — Сомневаюсь, что Чири-Чири захочет меня с кем-нибудь делить.
— Кроме того, ты не вправе рассказывать о том, что с тобой произошло на самом деле, пока не получишь от нас разрешение. Я объяснил им, что людям порой необходимо довериться кому-то из соплеменников. Они указали на Струну, но я предположил, что этого недостаточно. Если мы собираемся хранить все случившееся в тайне и сотрудничать с людьми, чтобы защитить Осколок Зари, нам могут понадобиться союзники. И тем не менее, ты должна будешь советоваться с нами, прежде чем изливать душу кому бы то ни было, и сообщать объекту доверия только те сведения, разглашение которых мы сочтем неопасным.
— Я согласна на эти условия, если пообещаешь, что никто из команды «Странствующего паруса» не пострадает от твоих сородичей. Надеюсь, все мои люди живы?
— К сожалению, на пляже они вступили в конфликт с нашими специализированными ордлецами, — вздохнул Никли. — Сияющие увели моряков под защиту города, однако трое погибли. Тем же, кто остался на корабле, по моей просьбе обеспечена безопасность.
У Рисн свело внутренности при мысли о тех, кто расстался с жизнью по ее вине. Но все же опасения не оправдались — погибли не десятки.
— А ты, — обратился Никли к Струне, — будешь защищать Осколок Зари, сражаться за него?
— Нет. — Струна встала, держа шлем под мышкой.
— Но…
— Я не солдат, — ответила Струна, и ее голос смягчился. — Чтобы стать полезной в таком деле, мне необходимо получить опыт. Я пойду на войну и научусь использовать ваш дар. Я выступлю против Приносящих пустоту, раз мой отец отказывается. И как только наберусь опыта, я рассмотрю твою просьбу.
Никли взглянул на Рисн, и та пожала плечами:
— Пожалуй, она права, Никли.
— Хорошо. — Никли очень по-человечески вздохнул. — Струна, ты поклянешься честью своей матери и своего отца, что сохранишь эту тайну и никому не выдашь ее. Даже кровным родственникам.
— Я и не думала, что ты так хорошо знаешь мой народ, — слегка удивилась рогоедка. — Я даю эту клятву. — И Струна торжественно произнесла слова на родном языке.
— Наши договоренности достигнуты? — с надеждой спросила Рисн.
— Да, — подтвердил Никли. — Детали обсудим позже, но в целом мы согласны с твоими условиями, Рисн Фтори ба-Встим. Твоя жизнь — награда за благородство. Духозаклинатели и доспех — плата за то, что ты будешь обучать нас и помогать нам.
У Рисн огромная тяжесть свалилась с души. Обучаясь у Встима, она и представить себе не могла, что однажды его уроки спасут ей жизнь. И возможно, они спасут нечто гораздо более важное.
— Значит, Рисн теперь Носительница Осколков? — поинтересовалась Струна. — Точнее, Носительница Осколка Зари?
— Нет, — ответил Никли. — Она не носительница. Теперь она сама Осколок Зари. Вот так это устроено. — Он поклонился Рисн. — Мы еще поговорим.
Рисн приподнялась, опершись о скамейку, а затем медленно поклонилась в ответ. «Буря! — подумала она. — Что я наделала?»
«То, что тебе было нужно, — отозвалась другая часть ее сознания. — Ты сумела принять; ты сумела измениться».
Вот так Рисн постигла — правда, пока лишь чуть-чуть — природу Повеления, оказавшегося в ней.
Воля бога — переделывать все, требовать, чтобы оно стало лучше.
Сила, способная преобразовывать.

Эпилог
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Лопен ласково похлопал по камням.
— Я никогда не забуду вас, — сказал он, — и время, которое мы провели вместе.
Рушу убрала блокнот с зарисовками разрушенного города. Через несколько часов после битвы они в последний раз обходили развалины Акины.
— Вы поступили храбро, — продолжал Лопен. — И хотя я прекрасно понимаю, что вы всего лишь камни, вы мертвые, точнее, никогда не были живыми, а потому не можете меня услышать, я торжественно заявляю, что ценю вашу жертву.
— Не мог бы ты вести себя не столь абсурдно? — осведомилась Рушу. — Хотя бы один денек для разнообразия? Попробуй, а? Всего лишь попытайся воспринимать этот мир так же, как это делаем все мы.
— Ты видела, что совершили эти камни?
— Я видела, как споткнулось одно из чудовищ, — фыркнула Рушу, — если ты об этом.
Они добрались до городских руин — Лопен на спине Уйо — прежде, чем исполинские твари настигли их. Он вспомнил, как забился в развалины — Рушу нашла для беглецов местечко под крышей — и как ждал конца. И тут чудовище споткнулось.
Да, пятью минутами позже твари развернулись и утопали в океан — светлость Рисн договорилась о мире, чего Лопен тогда еще не знал. И все же он получил как минимум десять секунд, позволивших ему укрыться.
— Разве твой кузен не спас тебе жизнь в буквальном смысле слова? — спросила Рушу, шагая вместе с Лопеном к пляжу.
— Именно это он и сделал, — кивнул Лопен.
Благодарить Уйо куда сложнее, чем кучу камней. И Лопен хотел попрактиковаться.
На пляже их ждали Кстлед и две шлюпки, готовые переправить на «Странствующий парус» людей и добычу. Как так вышло, что обреченные на верную смерть не только уцелели, но и добыли удивительные трофеи: осколочный доспех, гору самосветов — на сей раз настоящих — и несколько духозаклинателей?
— Напомни мне, что я дал обет никогда не переходить дорогу светлости Рисн, — попросил Лопен. — Не знаю, через какие испытания она прошла, но поверить не могу, что в итоге мы все возвращаемся такими богатыми. И такими живыми.
— Согласна, это кажется чудом, — кивнула Рушу. — Во всем случившемся есть нечто странное, не находишь?
Она постучала пером по губам, покачала головой и спустилась к шлюпке. Судно готово отплыть в Тайлену — таинственные испытания закончились, и команде предложили остаться, но задерживаться никто не пожелал. Зачем искушать судьбу?
На пляже Лопен дал знак Кстледу, и тот согласно уговору взял Рушу в свою шлюпку, оставив другую Лопену и Уйо. Лопен уселся на банку и начал грести. Это не так уж сложно, если у тебя две руки. Уйо, похоже, пребывал в оторопи.
— Просто не верится, что мы убираемся отсюда, — пробормотал он, глядя на удаляющийся остров. — Как думаешь, что произошло внизу, в той пещере?
— Думаю, не наше это дело, — ответил Лопен.
Уйо хмыкнул:
— Мудрые слова, младший кузен. Что есть, то есть: мудрые слова.
Некоторое время они сидели молча, Лопен греб к «Блуждающему парусу».
— Итак, Третий идеал, да? — наконец произнес Лопен. — Поздравляю, старший кузен.
— Спасибо.
— На этом Идеале ты берешься защищать тех, кого ненавидишь. По крайней мере, так было у Каладина, Тефта и Сига.
— Да.
— И ты смотрел прямо на меня, — тихо сказал Лопен, — перед тем, как его произнес.
— Не обязательно понимать Идеал буквально. Ты ведь слышал, как Тефт рассказывал о своей клятве. Он понял: хватит ненавидеть самого себя.
— Значит, с тобой было то же самое? — спросил Лопен, налегая на весла. Не дождавшись ответа, он понизил голос: — Все в порядке, Уйо. Я в состоянии выслушать правду. Мне это нужно.
— Я не испытываю к тебе ненависти, Лопен. Да и кто бы смог возненавидеть такого славного парня? Разве что какая-нибудь вконец ожесточившаяся душа.
— К этому утверждению, как и к Лопену, явно прилагается выдающийся нос.
— Звучит как шутка Лопена, только не хватает эффектной концовки.
Уйо улыбнулся и чуть наклонился вперед. Он, старший кузен Лопена, часто бывает ужасно серьезным. Сложен как валун, да и лысеющей головой похож на валун. Все неправильно воспринимают Уйо. Наверное, даже сам Лопен.
— Я не испытываю к тебе ненависти, — повторил Уйо. — Но ты бываешь поистине невыносим, младший кузен. Так считаю и я, и Пунио, и Флита, и даже мама Лонд. Иногда твои шутки причиняют боль.
— Я подшучиваю над теми, кого люблю. Такой уж уродился.
— Так-то оно так, да только разве это хорошо? Почему бы не попробовать дразниться пореже?
— Я…
Бури! Вот, значит, как к нему относятся?! Лопен изобразил улыбку и кивнул старшему кузену, и тот, похоже, обрадовался, что разговор завершился благополучно.
Они добрались до корабля, и, пока Лопен перешучивался со встретившимися моряками, Руа висел над его головой. А потом Лопен медленно прошел в маленькую каюту, которую делил с Уйо. Тот дал ему время посидеть одному, подумать, сверля взглядом стену.
— А другие… не родня, на меня жалуются? — спросил Лопен у Руа, который уселся на стол. — Мои шутки действительно причиняют людям боль?
Маленький спрен пожал плечами. Затем кивнул:
— Бывает иногда.
— Буреотец, — прошептал Лопен, — я просто хочу, чтобы все были счастливы. И пытаюсь их расшевелить. Заставить улыбаться.
Руа снова чинно кивнул.
Внезапно Лопен ощутил щемление в груди. Спрены стыда рассыпались вокруг него, словно лепестки красного цветка. Боль грозила распространиться, поглотить его целиком. Захотелось свернуться калачиком и не произносить больше ни слова. Может, это понравилось бы всем. Лопен, наконец-то затихший.
«Вот бури! — подумал он. — Нет-нет, я должен принять это, ведь я же парень из Четвертого моста. Стрела угодила прямо в сердце, но я вытащу ее и исцелюсь».
Уйо мог утаить правду, отшутиться. Но он поверил, что Лопен справится с этой раной.
— Значит, так и сделаю. — Лопен встал. — Я должен защищать людей, понимаешь? Даже от самого себя. Я обязан стать лучшим из возможных Лопенов. Превосходным, прокачанным, совершенно невероятным Лопеном.
Руа вскинул кулак и опрокинулся на бок.
— Руа? — Лопен склонился к нему. — Ты что, издеваешься надо мной, нако?
Руа исчез. Затем на его месте появился маленький серебристый кинжал. Что это, во имя Рошара? Лопен взял его. Совершенно реальный кинжал, не призрачный. Это…
«Твои слова приняты».
Вокруг Лопена вздыбилась волна холода и силы.
— Побери меня буря! — выкрикнул Лопен, глядя в потолок. — Опять та же песня? Я чуть не подох на острове, а ты только теперь принимаешь мои слова?
«Теперь подходящее время».
— И где же драматическая сцена? — Лопен осуждающе посмотрел на небо. — Где искусно выбранный момент? У тебя ужасно получается, пенхито!
«Ты меня сердишь. Радуйся тому, что есть».
— Я даже не понимал, что произношу Идеал, — пробормотал Лопен.
Вот буря! Дурацкая клятва…
Он взял в руки кинжал, и тот превратился в прекрасный серебристый меч. Недоставало только выгравированного Руа, показывающего неприличный жест. И конечно, едва Лопен подумал об этом, как на клинке появилось изображение.
Хм… Сколько возможностей…
Нет-нет. Он станет лучше. Никаких розыгрышей. Ну, или хотя бы поменьше. Дозированно. Он сумеет. Ха! Защищать людей от самого себя! Кто-нибудь слышал о подобной клятве?
Но он же Лопен. У него все по-другому.
— Уйо! — воскликнул он, распахнув дверь. — Ты нипочем не догадаешься, что сейчас произошло!
* * *
Рисн не позволяла себе расслабиться, пока не стих ветер и в иллюминатор ее каюты не хлынул ясный солнечный свет. Корабль выбрался из шторма, бушевавшего вокруг Акины.
Экспедиции позволили уйти.
Но теперь нельзя и мечтать об уединении. Рисн скрытно сопровождают несколько ордлецов — представители Неспящих. Ей предстоит их обучать, а они будут за ней приглядывать. Вероятно, до конца ее жизни.
Однако сделка заключена, детали оговорены. Легенда о походе — высочайшего качества, ведь она практически не требует вранья. Из всей команды тайну знают только Рисн и Струна, остальные расскажут все как было — как было с ними.
Чири-Чири соорудила себе гнездо из полотенец, сидит там и довольно пощелкивает. У нее так улучшилась расцветка! Пока пробивались через шторм, она скакала по каюте, а потом и вовсе взлетела под потолок. Настолько энергичной Рисн ее еще никогда не видела.
Сохранит ли Чири-Чири способность летать, когда вырастет до размеров ущельного демона? Никли намекал, что она сохранит. Шквальные ветра! И как же относиться к этакой перспективе? Сколько времени занимает взросление ларкина?
Ладно, Рисн как-нибудь справится. Больше тревожит ее другое бремя — то, что нашло приют в ее голове. В этом походе Рисн непрестанно мучилась вопросом, на своем ли она месте. И вот теперь ступила на путь, по которому до нее не прошел ни один бабск.
Но за последние годы она неплохо натренировалась сидеть с прямой спиной. Как выяснилось, в некоторых отношениях обрела уверенность. Но если никто не проходил этот путь, то и сравнивать ей себя не с кем, верно? Не нужно пытаться стать Встимом — не та ситуация.
— Ты поэтому выбрала меня? — спросила Рисн у Чири-Чири. — Знала, что я справлюсь?
Ларкин ободряюще защелкала. И удивительное дело, как же хорошо стало Рисн! Работая руками, она передвинулась по скамье и налила себе чая. Наконец-то душевное равновесие полностью восстановлено, теперь можно ознакомиться и с ответными письмами королев.
Венценосные дамы благодарили Рисн, одобряли ее действия и изъявляли желание встретиться с ней, чтобы узнать подробности. Вот когда придется выложить вторую полулегенду — что Рисн согласилась обучать Неспящих.
Бури! Ей кажется или чай действительно стал вкусен? Рисн внимательно посмотрела в чашку и перевела взгляд на иллюминатор, через который в каюту лился солнечный свет. Как же он ярок! Интересно, почему все цвета в ее каюте вдруг обрели такую чистоту и насыщенность?
В дверь постучали.
— Войдите. — Рисн снова хлебнула чудесного чая.
Капитан Дрлван. Вошла, поклонилась. Снаружи у двери несет вахту Струна, облаченная в полный осколочный доспех.
— Вы позволите ей оставить осколок себе? — тихо спросила Дрлван, выпрямившись.
— Его отыскала Струна, а по традиции, кто находит осколки, тот их и забирает. — При этих словах от Повеления в голове Рисн повеяло теплом. — Кроме того, она спасла мне жизнь.
— Алети будут недовольны, — предположила Дрлван. — У них есть опыт предъявления сомнительных, но решительных претензий на осколки.
— Боль потери этого комплекта они как-нибудь переживут, — проговорила Рисн. — Их утешат три духозаклинателя.
Дрлван улыбнулась. Пять духозаклинателей едут в Тайлену. Многие годы алети обладали почти полной монополией на создающие пищу устройства, но теперь в Тайлене появятся два своих, а еще порождающие металлы, обращающие что угодно в дым и создающие древесину, — такие же в городе веками служили для производства лучших в мире материалов для строительства кораблей. Настоящее богатство, которое будет очень долго обеспечивать процветание Тайлены.
А благодаря найденным в пещерах самосветам команда получит богатую награду за риск, которому она подвергалась.
Рисн все еще горевала по трем морякам. Ей казалось несправедливым, что смерть забрала их, не согласившись совсем чуть-чуть подождать до заключения договора. Вопрос, скорбят ли генералы по солдатам, погибшим за миг до конца войны, не давал ей покоя.
Капитан Дрлван устроилась в кресле у письменного стола. Она долго молчала, глядя мимо Рисн на иллюминатор.
— Не думала, что мы снова увидим солнце, — наконец сказала она, — когда на палубу полезли эти… создания. И даже после вашего возвращения опасалась, что на «Странствующий парус» натравят какую-нибудь тварь, что она нападет, едва мы отойдем от острова. А потом обвинят в этом шторм.
— Честно говоря, — призналась Рисн, — меня посещали такие же опасения.
— Что они собой представляют, Рисн? — спросила капитан. — Они кажутся порождениями ночных кошмаров и Пустоты.
— Те, кто не похож на нас, всегда поначалу вызывают отторжение и страх, — объяснила Рисн. — Но Встим заставил меня выработать очень важный навык: видеть дальше своих ожиданий. В данном случае это означало заглянуть за пределы того, что, как я считала, делает человека человеком, и обнаружить личность с ее тревогами и опасениями, устремлениями и надеждами — в том, что казалось порождением ночных кошмаров и Пустоты.
— Они рассказали мне, как вы поступили.
Рисн почувствовала укол тревоги, не донеся чашку до рта. Что-что? Неспящие сами проговорились об Осколке Зари?
— Существа, захватившие корабль, как раз собрались уходить, а вы еще не вернулись, — продолжила капитан. — Они сказали, что у вас был шанс выторговать свою жизнь. Но вы заявили, что не пойдете на сделку, если они не гарантируют безопасность всего экипажа.
А, только и всего! Тревога улеглась.
— Так поступил бы любой ребск.
— Простите, но не любой, а хороший ребск. Ребск, достойный этой команды.
Они посмотрели друг другу в глаза, и Рисн благодарно кивнула капитану.
— Когда выйдем из порта, отправляясь в наш третий рейс, — произнесла Дрлван, вставая, — команде будет полезно увидеть, как вы управляете кораблем, верно?
— Почту за честь. — Голос Рисн дрогнул. — Правда.
Дрлван улыбнулась:
— Будем надеяться, что следующее путешествие окажется более… каноническим.
Рисн покосилась на фиолетового ордлеца, прятавшегося в тени на стене под самым потолком. Странно, но теперь она гораздо отчетливее различает все, что скрывается в этих тенях. И… почему-то голос Дрлван звучит более мелодично.
— Пожалуй, я постараюсь выбрать торговый рейс из самых рядовых, банальных и скучных, — заверила ее Рисн.
Это удовлетворило капитана.
Рисн откинулась на спинку скамьи — над головой угасал одинокий спрен славы — и задумалась над словами «рядовой», «банальный» и «скучный». Не отпускало подозрение, что ни одно из этих слов не подойдет для описания ее жизни.
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